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MANDEMENT ET ORDONNANCE 
DE MONSEIG. L’ EVEQUE DE SOISSONS 

Polir la publication du Bref monitorial de N. S. P. 
le Pap^i du 19 Mars 1792. 

Henri-Joseph-Claude de Bourdeili.es, par la 
miséricorde divine & la grace du sr. Sié'ge Apo- 
stolique , Evéque de Soissons , Doyen & pre- 
mier Suffragant de la Province de Rheims &c. 
au Clergé séculier & régulier, & à tous les Fi- 
dèles de notre diocèse, salut & bénèdiétion. 

T j A paix soit avec vous , N. T. C. F. ; c’est 
le vceu de mon cceur , mon vceu de tous les mo- 
mens: Pax vobìs . Mes véne'rables Frères, mes fi- 
dèles Coopèrateurs , qui partagent mon exil , s’ 
unissent à moi . lls vous saluent ; & tous ensem- 
ble nous vous donnon» le saint ba'iser de paixy. 
Salutantes invicem in osculo sanclo . Vous ’gémis- 
sez sur n^tre captività. - nous pleurons sur vous , 
comme Daniel, plusieurs fois Je jour ; les r?gards 
tourne's vers Je'rusalem , vers nos Eglises } & no- 
tre patrie inondée de -crimes & de calamità, nous 
fldchissons les genoux devant le Pére des mise'ri- 
cordes 1 ; dans l’ardeur de nos prières pour vous , 
pour nos frères égarès , pour nos perse'cuteurs , 
nous offrant en vi6limes.au ciel courroucé , nous 
conjurons Dieu de s’appaiser , de rétablir bientòt 
l'empire de la Religion & des loix , le règne de 


(*) Vengasi il Temo I, pag. 155 , ove viene riferi- 
ta la sua Dichiarazione dirètta a’Sigg- Ammìnistrito* 
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MANDAMÉNTO ED EDITTO 

DI MONSIG. VESCOVO DI SOISSONS (*) 

Per la pubblicazione del Breve monitoriale del N. 
S> P. il Papa , de' 19 Marzo 1792. 

Errico- Giuseppe Ciaudio de Bourdeilles per 
la misericordia divina, e per la grazia della S. 
Sede Apostolica Vescovo di Soissons, Decano, 
e primo Suffraganeo della Provincia di Rheims 
&c. al Clero secolare, e regolare , ed a tutti i 
Fedeli della nostra diocesi salute, e benedizione . 

T 

I ì A pace sia con voi , Fratelli carissimi; questo 
è il voto del mio cuore , il voto , che fo ogni 
momento : Pax vobis . I miei venerabili Fratelli , 
i miei fedeli Cooperatori , i quali sono compagni 
del mio esilio , si uniscono a me . Essi vi saluta- 
no , e tutti insieme vi diamo il santo bacio di pa- 
re: Salutantes invicem in osculo sancto . Voi ge- 
mete sulla nostra schiavitù; noi, come Daniele , 
piangiamo su di voi più volte al giorno ; tenendo 
gli occhi rivolti verso Gerusalemme, verso le no- 
stre Chiese, e la nostra patria inondata di delitti, 
e di calamità , pieghiamo le ginocchia dinanzi al 
Padre delle misericordie; nell’ardore delle nostre 
preghiere per voi , pe’ nostri fratelli traviati, pe’ 
nostri persecutori , offerendoci quali vittime al cielo 
sdegnato, scongiuriamo Iddio, che voglia placarsi, 
e ristabilire ben tosto l’impero della Religione, e 


ri del Dipartimento dell ’Aìsne. 



é 

la charitè, de la justice & de la vèrite': In omni 
bonitote , & justitia & ventate ( I ) . . 

Accablè du poids de ma douleur, il y a longs- 
fems , N. T. C. F. , que je ne peux plus vous 
parler que par mes ge'missemens & que par mes 
larmes. Aujourd’hui méme , que j'élive ma dé- 
faillante voix pour vous faire entendre la voix 
plus forre , plus eclatante du Vicaire de J. C. , je 
ne trouve d’expressions capables de peindre mes 
sentimens & les amertumes de mon ame, qu’ en 
pla^ant sur mes lèvras, les oracles des saints Pro- 
phères, qu’en empruntant les paroles des Orateurs 
sacres, qui, depuis prés d’un siède , n’ont cesse' 
de nous montrer, hèlas/ envain, l’ orage des maux 
qui nous me'na$oient, & le feul moyen de l’écar- 
ter de nos réres coupables. 

Uq de ces Orateurs les plus célèbres s’e'crioit : 
„ La plus terrible punition que Dieu puisse exer- 
„ cer envers un peuple, est de le li vrer à des Mi- 
„ nistres infidèles & à de faux Pasteurs. „ 

Dieu avoit puni autrefois les prévarications des 
Juifs, par la captività, par la prise & la de'sola- 
tion de Jérusalenr) , par des calamità publiques , 
par la stèri i rè dessaisons, par des impòrs exces-* 
sifs ; tous ces flèaux ne les rappelloienr pas à 1’ 
obe'issance de la loi ; il sembloit que la justice de 
Dieu éroi èpuise'e, & qu’ellc n’avoit plus de chà- 
timens à verser sur son p.-uple; mais elle s’en re'- 
servoit un plus terrible que tous les autres. 

Puisque j’ai visitè en vain Israel dans ma co- 
lère, dir le Seigneur, & que tous mes chàtimens 
lui ont ètè inutiles, je lui susciterai des fauxPro- 
phètes , je lui susciterai des Pasteurs qui ètendront 


(i) Epist. ad Ephes. IX, io. 
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«Ielle leggi» il regno della carità, della giustizia , 
C della verità: In omnì bon'ttatt y & justitta , 
veritate ( i ) . 

Egli è gran tempo, da che io, Fratelli carissi- 
mi , oppresso dal peso del mio dolore , non posso 
più parlarvi, se non co’ miei gemiti, e colle mie 
lagrime. Oggi ancora, che alzo la mia languente 
voce per farvi sentire la voce più forte, e più so- 
nora del Vicario di G. C. , non trovo espressioni 
atte a dipingervi i miei sentimenti ^ e le amarez- 
ze della mia anima , se non col porre sulle mie 
labbra gli oracoli de’ santi Profeti , e con valermi 
delle parole degli Oratori sacri , i quali quasi da 
un secolo in qua non hanno cessato di mostrarci , 
ahimè. 1 in vano, la tempesta de’ mali , onde era- 
vamo minacciati , ed il solo mezzo di allontanar- 
la da’ nostri capi colpevoli . 

Uno di questi Oratori più celebri esclamava II 
,, più terribile gastigo , che Iddio possa eserci- 
„ rare verso di un popolo , si è di abbandonarlo 
„ a Ministri infedeli, ed a falsi Pastori.,, 

Iddio aveva punito un tempo le prevaricazioni 
de’ Giudei colla schiavitù, colla presa, e colla de- 
solazione di Gerusalemme , con calamità pubbli- 
che, colla sterilità delle stagioni, con imposizioni 
eccessive,* tutti questi flagelli non gli richiamava- 
no alla ubbidienza della legge; sembrava ? che ja 
giustizia di Dio fosse esaurita , e non avesse più 
gastighi a versare sopra il suo popolo ; ma essa 
se ne riserbava uno più terribile di rutti gli altri. 

Poiché ho visitato in vano Israellonel mio sde- 
gno, dice il Signore, e tutti i miei gastighi sono 
stati ad esso inutili, farò sorgere per esso falsi Pro- 
feti , farò sorgere Pastori , i quali stenderanno su- 
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sur ses yeux un voile de déception; ma colere tie 
sauroit aller plus loin. 

Tremblez, Chrétiens : Dieu tient à votredgard 
la méme conduite; il vous a chàtids par des ca- 
lamità publiques, par le dérangement des saisonsj 
par les charges excessives, que la nécessité des af- 
faires publiques vous imposoit , par une misère 
presque generale; tous ces fléaux ne vous ont pas 
rappellds au Seigneur; r.os crimes ont semblé eroi- 
tre avec nos malheurs. Quel nouveau chàtiment , 
dit le Seigneur , pourrois-je exercer sur mon peu- 
ple, puisqu’il ne cesse d’ajouter de nouvelles pré- 
varications aox anciennes ì Super quo percutiam 
vos ultra addenta pravaricationem ? Je lui suscite- 
rai des Chefs sans vigueur, des Pasteurs sans mis- 
sion , des mercenaires à la place des Pasteurs le'gi- 
times ,* ces Pasteurs mercenaires i’aideront àseper- 
dre, Se à m’oublier tout-à-fait. 

Alors les temples saints seront profani : j’óte- 
rai la prédication de ma parole qu’ils ont mépri- 
sée; je leur òrerai le flambeau de la foi qu’ilsont 
cherebé à éteindre dans la boue de leurs moeurs 
corrompues. Mon peuple:, courbé sous la tyran- 
nie, g^mira pendant un rems sans culle, sans Pa- 
steurs, sans Princes & sans Roi i Sedebunt strie 
Rege , & sine Principe , & sine sacrificio , <& si- 
ne altari , & sine ephod ( 2 ) . 


(0 Osee III, 4. 

C’est la derniere vengeance que Dicu dans sa fn- 
reur exerce sur les crimes de la terre. Apprenez 
encore de l’oracle immortel de la France, deBo>, Sue I~ 
quelLs en doivent étre les suites inévitables. et » 

„ Dès-lors, la licence de parler & d’écrire , I a f 
reur d’innover, n’ayant plus de frein, Ics esprìts unè 


gli occhi suoi un velo d’inganno; il mio sdegno 
non può andare più oltre. 

Tremate , o Cristiani : Iddio tiene verso di voi 
la stessa condotta ; egli vi ha gastigato con cala* 
mità pubbliche, collo sconvolgimento delle stagio- 
ni , co’ pesi eccessivi , che la necessità degli affari 
pubblici v’ imponeva , con una miseria pressoché ge- 
nerale ; tutti questi flagelli non vi han fatto tor- 
nare al Signore ; è sembrato, che i nostri delitti 
crescessero colle nostre disgrazie . Qual nuovo ga- 
stigo, dice il Signore, potrei io esercitare sul mio 
popolo, poiché non cessa di aggiugnere nuove pre- 
varicazioni alle antiche? Super quo percutiam vos 
ultra addente s pravaricationem ? Farò sorgere per 
esso Capi senza vigore , Pastori senza missione , 
mercenari in luogo di Pastori legittimi; questi Pa- 
stori mercenari lo aiuteranno a perdersi, ed a di- 
menticarsi affatto dime. 

Allora i tempi santi saranno profanati: fai ò ces- 
sare la predicazione della mia parola, eh’ essi han- 
no dispregiata ; toglierò loro la fiaccola della fede, 
eh’ essi hanno cercato di spegnere nel fango de’ 
loro costumi corrotti . Il mio popolo oppresso sot- 
to la tirannia gemerà per qualche tempo senza cul- 
to, senza Pastori, e senza Re: Sedebunt sine Re- 
fe , et sine Principe , et sine sacrificio , et sine 
altari, & fine epbod (ij. 


Quella è l’ultima vendetta, che Iddio nel suo fu- 
rore eserciti sopra i delitti della terra. Apprendete 
eziandio dall’oracolo immortale della Francia, da Bos- 
suct, quali ne debbono essere le conseguenze inevita- 
bili . 

„ Quindi non avendo piò alcun freno la licenza di 
parlare, e di sai vere , il furore di innovare, spinti una 
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O mes Frdres, vous le pouvez encore, pressez* 
vous de désarmer le elei . Frappés des premiers 
fraits de sa colère, par une opimàtreti impie ne 

fois poussés hors de la règie cathol/que, sans soumis- 
rion, sans autorité, sans appui, tombanr d’erreurs en 
erreurs , derni nes en ruinejes Sedesse multiplieront à 
Pinfini , Popiniatreté sera invincible ,& tandisque les Phi- 
losophes ne cesseront de blasphémer , <5c que des illu- 
rainés donneront leurs réveries pour des inspirations , 
Jes autres, farigués de tant de fausses chimères, & 
ne pouvant plus reconnoitre la majesté de la Reiigion 
déchirée par tant de Sedes, iront chercher un repos 
funeste & noe entière indépendance dans P indifferen- 
ce des Religions, Se dans le dèsespoir de Pathéisme . 

„ Faut-jl s'étonner que des terres trop remuées Se 
dévenues incapables de consistenc.2 tombent de toutes 
parts, & ne laissent plus entrevoir que d’etìroyables 
précipices? Faut-il s’étonner, qu’ après avoir ébranlé 
les fondemens de la foi, òté aux peupìes le frein seul 
capable de les tenir, qu’ après les avoir livrés à Pin- 
tempérance d’unc folle curiosité, Se les avoir rendus 
maftres de leur propre Reiigion, ils finissent par per- 
dre le resped Se la majesté des loix? Et nunc R eges 
intelligite , erudìmìni qui judieatis terram . 

- - - , - i-> 

„ Tout se tourne en révolte Se en pensées séditieu- 
ses, quand P autorité de la foi est anéantie. Oiaului. 
méme se retirant alors du milieu des peuples qui altè- 
rent sa Reiigion, apprenez corame il les livre aux ca- 
lami té. s des dissentions intestines. Leur ame, die le 
Seigneur, a varié envers moi, & je leur ai die : Jene 
serai plus leur Pasteur . Vous avez méprisé mou allian- 
ce & ma Reiigion, je me retirerai, je vous abandon . 
nerai à vous-mémes & aux perfides qui vous abusent. 
Se voyez la suite. Que ce qui doit mourir aille à la 
mort; que ce qui doit étre retranché; soit retranchè 
Se ceux qui demeureront se dévoreront les unsles au- 
tres. u ( Bossuet ) , 
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XI 

O miei Fratelli , voi il potete ancora ; affretta- 
tevi di disarmare il cielo . Percossi da’ primi dardi 
delia sua collera , non lo sforziamo con un’ em~ 


volta gli spiriti fuori della regola cattolica , senza som- 
missione, senza autorità, senza appoggio, cadendo di 
errore in errore, di mine in ruine, le Sette si multi- 
plicheranno in infinito, l’ olfinazione sarà invincibile ,* 
e mentrechè i Filosofi non cesseranno di bestemmiare , 
ed alcuni illuminati spaieranno i loro vaneggiamenti 
per inspirazioni, gli altri annojati di tante false chi- 
mere, e non potendo più, riconoscere la maestà della 
Religione lacerata da tante Sette, andranno a cercare 
un riposo funefto, td una intiera independenza nella 
indifferenza delle Religioni, e nella disperazione dell’ 
ateismo . 

„ Dee forse recar meraviglia, che terre troppo smos- 
se, e divenute incapaci di consistenza cadano da ogni 
parte, e non offrano più allo sguardo, se' non che or- 
ribili precipizi? Dee forse recar meraviglia, che dopo 
avere scosso i fondamenti della fede, tolto a’ popoli il 
freno, il quale è solo atto a tenergli in dovere, che 
dopo avergli abbandonati alla intemperanza di una fol- 
le curiosità , ed avergli rendati padroni della loro pro- 
pria Religione, essi perdano in fine il rispetto, e la 
maestà delle leggi? Et nunc K egei ìntcllìgue , crudi- 
minì qui judicatis terram. 

„ Tutto si cambia in ribellione, ed in penfieri se- 
diziosi, quando l’autorità della fede è distrutta. Dio 
stesso ritirandofi allora dal mezzo de’ popoli, i quali 
alterano la sua Religione, vedete, come ei gli abban- 
dona alle calamità delle discordie intestine. La loro 
anima , dice il Signore, si è mutata riguardo a me , 
ed io ho detto loro: Non sarò il loro Pastore. Voi 
avete dispregiato la mia alleanza, e la mia Religione, 
io mi ritirerò, vi abbandonerò a voi stessi, ed ai per- 
fidi, i quali v’ingannano, e vedetene la conseguenza . 
Chi dee morire } muoja, chi dee essere reciso, sia re- 
ciso, e coloro 1 quali refteranna , si divoreranno gli 
imi cogli altri. „ ( Boi sue t ) . . 
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le for^onS pai de eonsommet sa vengeancé. Jé tlÉ 
vous ferai pas la peinture des maux de la patrie i 
on me l’imputeroit à crime. Jeme resserrerai dans 
les bornes de mon ministère. Mais serai-je accusi 
d’aggraver nos maux , parce que mon ministère m’ 
oblige de vous en dieouvrir la source? Etendrele 
voile sur la plaie, la dissimuler , est ce donc la 
guérir ? Hélas / l’image sanglante de la patrie n’ 
est-elle pas sous nos yeux ? VoyeZ la foi des peu- 

f >les qui s’e'teint, la piiti des justesqui chancellei 
es foibles sont sans appui, le libertin est plein d’ 
audace, le Philosophe souille de ses blasphémes 
le pays qui sembloit avoir fait une alliance iter- 
nelle avec Dieu & son Christ; l’hire'sie applaudit 
au triompbe du philosophistne y le schisme unit 
ses fureurs. Qu’offre la France? La siduftion de 
l’erreor ou le glaive de la persecution ; des apo- 
stats ou de martyrs. O mes Frères f je ne crains 
ni le reproche de l’exagération ni celui du men* 
songe. J’affoiblis encore les couleurs , & quel est 
mon dessein en appellant vos régards sur ce ta- 
bleau? Celui que m’inspire mon amour pourvous, 
que me commande le devoir. 

Je suis l’homme des peuples & l’Homme de 
Dieu» Je vois les crimes qui allument la colèrede 
Dieu, je vois les traits de sa tendresse qui vous 
invitent à le flichir, & je ne viendrois pas vous 
dire.* La justice & la vengeance sont là; la misé- 
ricorde est icif 

Je suis Pasteur des ames, elles se perdent , le 
schisme déchire ou empòisonne . Le sang de Ji- 
sus-Christ est profani , les autels se changent en 
calvaires : ne ffit-ce que pour arracher une seule 
viftime à I’enfer, il faudroit donner sa vie ; & 
quand tout annonce que mes ouailles sont dispo- 
sisi à entendre ma voix , je serois muet ? Il n’y a 
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pia ostinazione a compiere la sua vendetta . Io 
non starò a dipingervi i mali della parria: ciò mi 
s’imputerebbe a delitto . Mi ristrignerò ne’ limiti 
del mio ministero. Ma sarò io accusato di aggra- 
vare i nostri mali , poiché il mio ministero mi ob- 
bliga di discuoprirvene la sorgente? Il cuoprircon 
un velo la piaga , il dissimularla , è egli dunque 
un guarirla? Ahimè! la immagine sanguinosa del- 
la patria non è ella sotto i nostri occhi ? Mirate 
la fede de’ popoli , che si estingue , la pietà de’ 
giusti , che vacilla ; i deboli sono senza sostegno, 
il libertino è pieno di audacia , il Filosofo lorda 
colle sue bestemmie il paese , il quale sembrava 
aver fatto un’alleanza eterna con Dio, e col suo 
Cristo; la eresia fa plauso al trionfo del filosofis- 
mo ; lo scisma vi unisce i suoi furori . Che cosa 
mai presenta la Francia ? La seduzione dell’erro- 
re, o la spada della persecuzione ; apostati , o mar- 
tiri . O miei fratelli ! Io non temo nè la taccia di 
esagerare , nè quella di mentire . Scemo anzi la 
vivezza de’ colori , e qual’ è la mia mira , chia- 
mando i vostri sguardi su questo quadro ? Quella, 
che m’inspira il mio amore per voi, che mi co- 
manda il dovere. 

Io sono l’uomo de’ popoli, e l’uomo di Dio. 
Veggo i delitti , i quali accendono lo sdegno di 
Dio , veggo i tratti della sua tenerezza , i quali vi 
invitano a placarlo, e non verrei a dirvi: Eccola 
la giustizia, e la vendetta, ecco qui la misericor- 
dia! 

Io sono Pastore delle anime, esse si perdono , 
lo scisma lacera , ovvero avvelena . Il sangue di 
Gesù Cristo è profanato, gli altari si cambiano in 
calvarj ; benché non si avesse a togliere che una 
sola vittima all’inferno , converrebbe dare la sua 
vita; ed allorché tutto annunzia, che le mie pe- 
core sono disposte a sentire la mia voce , me ne 
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f>as de inerite à parler , quand il seroit honteutf 
de se taire. 

Qu'esr-ce encore que je vais dire? Des paroles 
de pst'X, de modération & de chariré, les pater- 
nelles effusions dii coeur de PIE SIX. Les Fran- 
cois auroient-ils donc abiure' PIE SIX ? Le Vi- 
caire de Jésus-Chrisr cesseroit il d’étre leur Pére 
dans l’ordre de la foi i qu depuis quand seroit ce 
étre perturbateur de la paix que de faire entendre 
ause enfans la voix de leur Pére? 

Sans doute , la prudence doit diriger le zèle * 

Je sais l’état déplorable de la carholicire' parali 
vous ; tandis que les blasphémes & la nouveaute' 
retentissent dans toutes les parties de l’Empire , 
la do&rine ancienne , qui , selon l’oracle de 1’ 
Evangile, doit étre préchée jusques sur les toits , 
à peine parler à l’oreille. Il peut donc se faire que 
des Pasteurs, que leur tendresse retient dans une 
courageuse v'gilance près de leur troupeau , soient 
obligés d’user de discre'tion Se de tempe'rament . 

Je ne blàme point, je loue lasagesse qui emprun- 
te le voile de la prudence pourassurer la marche du 
zèle: par des voies différentes, on peut arriverun 
méme but . Mais un Pasteur jetté sur une terre 
étrangère , est oblige' de céder à une impérieuse 
ne'cessité qui élève d’insurmontables obstacles au \ 

désir de se rapprocher; un Pasteur, un pére, for- - 
«é par son amour méme de proloager sa sépara- 
tion & son éloianement, ah/ du moins pouradou- 
cir la rigueur d’un si douloureux sacrifice , qu’il 
puisse mettre à profìt sesmalheurs mémes &épan- 
cher avec plus de liberte dans le sein de ses en- 
fans , sa pensée , son ame & ses tendres sellicitu- 
des sur leur sort. 

, Dois-je en plafant sous vos yeux, mes Frères, 

5 es Lettres monitoriales de PIE SIX insister sur 
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starei io muto ì Non v’ è inerito a parlare , allor- 
ché sarebbe cosa vergognosa il tacere . 

Che cosa in oltre vengo io a dirvi ? Parole dì 
pace , di moderazione , e di carità , le paterne ef- 
fusioni ài cuore di PIO SESTO. A vrebbono adun- 
que i Francesi abiurato PIO SESTO ? Il Vica- 
rio di Gesù Cristo cesserebbe forse di essere loro 
Padre nell’ ordine della fede ? o da quando in qua 
sarebbe egli un essere perturbatore della pace col 
fare sentire ài figli la voce del loro Padre? 

La prudenza in veró debbe dirigere lo zelo. Iò 
so lo statò deplorabile della cattolicità tra voi ; 
xnentrechè le bestemmie, e la novità fisuonano in 
tutte le parti dei Regno , la dottrina antica , là 
quale giusta 1’ oracolo del Vangelo debbe essere 
predicata sino su i tetti , può appena parlare ali* 
orecchio . Può dunque avvenire , che alcuni Pa- 
stori, cui il loro affetto ritiene con una coraggio- 
sa vigilanza presso il loro gregge, sieno obbligaci 
di usare discrezione , e temperamento . Io non bia- 
simo punto , anzi lodo la saviezza , la quale sì 
serre del velo della prudenza per assicurare la con- 
dotta dello zelo 5 per diverse vie si può giugnere 
al medesimo fine . Ma un Pastore trasportato in 
una terra straniera è costretto di cedere ad una 
imperiosa necessità , la quale oppone insuperabili 
ostacoli al desiderio di avvicinarsi : un Pastore , 
un padre costretto dal suo amore medesimo di 
prolungare la sua separazione t ed il suo allonta- 
namento, deh ! possa almeno per addolcire il ri- 
gore di un sì doloroso sacrifizio approfittarsi delle 
sue stesse disavventure, ed aprire con maggior li- 
bertà in seno de’ suoi figli il suo pensiero , la sua 
anima , e le sue tenere sollecitudini sulla loro 
sorte . 

Debbo io forse nel porre sotto i vostri occhi , 
o miei Fratelli, le Lettere monitoriali di PIOSE- 
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ieur authenticitd ì La contester, ce seroit jetterdes 
nuages sur l’dvidence mérae . A queJs adversaires 
cependant avons-nous à faire? Onaime mieuxpas- 
ser pour absurde que demanquer denous calomnier. 
Ce qu’on n’a point rougi de dire des Brefs anté- 
rieurs , on n’aura pas honte de le répe'ter des Let- 
tres monitoriales , qu’elles peuvent étre falsifie'es ou 
supposees. Misérable ressource d’un opiniàtreaveu- 
glement ! Eh ! mes Frères , la cause catholique est- 
elle donc si desespdrée , que pour la soutenir , il 
faille avoir recours à une manoeuvre de faussaire ? 
Quel en seroit le résultat ì Le Pape & l’univers 
rédameroient : l’imposture ne seroit que d’un mo- 
ment, & la honte en seroit ineffa^ablec 


Oui , mes Frères , le Bref est authentique ; à 
notre dèfaut, l’Europe vous l’attesteroit . LesEvé- 
ques des grands Siéges de la catholicitè en ont re- 
$u des exemplaires de Rome méme. A nous il a 
été transmis par nos Métropolitains, qui le tien- 
nent dire&ement dfe la Chambre Apostolique . 
Cette voie est canonique, elle est s&re, elle étoit 
la seule pratiquable . Dieu l’a voulu : ies efforts 
mémes pour an^antrr les fòrmes primitive» n’ont 
servi qu’à nous y famener. Hélas! que l’on nous 
rappelle, le plus qu'il se pourra, au berceau divin 
de la Religion, c’est notre voeu. 

Voici, mes Frères, les disposltions gène'rales du 
Bref monitorial. Tout y est clair, prdcts , nette- 
ment prononce'. Monsieur Marolles avoit eté par 
les précedents Brefs declard faux Evéque , faux 
Pasteur , frappè des censures de l’Eglise , dans les 
liens de la suspense & de l’irretdularite , incapable 
de faire autre chose dans ses aèles de iurisdi£lion, 
que des ceuvres de mort & de proianation. jQi'd 
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STO insistere sulla loro autenticità ? Il metterla 
in questione sarebbe uno sparger nuvole sulla evi- 
denza stessa. Con quali avversar; per altro abbia- 
mo noi da fare? Si vuol più tosto comparire ir- 
ragionevole, che lasciare di calunniarci. Ciò, che 
non si è -avuto rossore di dire de’ Brevi anteriori, 
non si avrà vergogna di ripeterlo delle Lettere mo- 
nitoriali;- che esse possono essere falsificate , o sup- 
poste . Miserabile rifugio di un ostinato acceca- 
mento ! Deh / Fratelli miei , la causa cattolica 
adunque è ella così disperata , che per sostenerla 
convenga ricorrere ad una invenzione da falsario? 
Quale ne sarebbe il risultato? Il Papa, e l’univer- 
so reclamerebbero : 1’ impostura non durerebbe , 
che un momento, e la vergogna ne sarebbe inde- 
lebile. 

Sì, miei Fratelli, il Breve è autentico; in man- 
canza nostra ve lo attesterebbe l’Europa. I .Ve- 
scovi delle grandi Sedi della cattolicità ne hanno 
ricevuto gli esemplari da Roma stessa. Esso è sta- 
to trasmesso a noi da’ nostri Metropolitani , i qua- 
li lo hanno ricevuto direttamente dalla Camera 
Apostolica. Questa via è canonica, e sicura , ed 
essa era la sola, che si potesse praticare. Iddio 1’ 
ha voluto: gli sforzi stessi per distruggere le for- 
me v primitive non hanno servito, che per ricon- 
durci ad esse. Ahi.' Il nostro voto si è, che noi 
siamo ricondotti più che fia possibile alla divina 
culla della Religione. 

Ecco, o miei Fratelli , le disposizioni generali 
del Breve monitoriale. Tutto è quivi chiaro, pre- 
ciso, distintamente decretato. Il Sig. Marollesera 
stato co’ precedenti Brevi dichiarato falso Vesco- 
vo , falso Pastore , incorso nelle censure della Chie- 
sa, ne’ vincoli della sospensione, e della irregola- 
rità, non capace di fare altro co’ suoi atti di giu- 
risdizione se non che opere di morte, e di pro- 
Tomo XII. B 
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érat déplorable ! Les plus pressantes exhortationS 
sont em ployées pour le déterminer à ouvrir les 
yeux , à avoir pitié de son ame , à fremir de la 
pene des ames que son schisme entrarne & livre 
au démon , à descendre d’une Chaire schismati- 
quement usurpée, à effacer par ses larmes lescan- 
dale de soa intrusioni sacrilège.- 

Ordonner aux Pasteurs des paroisses de plutfit 
moùrir que de reconnoitre Monsieur Marollespouf 
leur premier Pasteur , que de communiquer avee 
lui y ordonner aux Fidèles de fuir sa communion, 
à tous de riarder comme souillèes par le schis- 
me les Eglises par lui cnvahies, celles occupées , 
desservies par les Prétres qu’il iostitue y ces dispo- 
sitions, suites nécessaires de la première, sont en- 
core énoncées dans le Bref. 

Défense exprèsse de recevoir de Monsieur Ma* 
rolles , ni des Prétres qu’il envoie, les Sacremens 
de l’Eglise , de faire usage des dispenses & des 
permissions canoniques , soit qu’on les ait solici- 
tées, soit que d’autres les aient obtenues de quel- 
que manière que ce soit ; défense d’assister à la 
Messe, à la priére publique, aux instru&ions qu r 
ils donnent, ou qu’ils prèsi dent , d’entretenir , ou 
forcer les autres d’entretenir toute espèce de com- 
munication dans les choses divines avec Monsieur 
Marolles ou avec ses Prétres délégués, c’est se 
rendre complice de l’intrusion, participer au schis- 
me , aux profanations , aux sacrilèges, c’est un 
crime. 

Une autre classe de coupables déjàdans lesliens 
de la suspense & de l’irregularité, est menacée d’ 
étre elle méme enveloppe'e dans les anathémes St 
l’excommunication qui ne peuvent manquer d’étre 
lancés contre les auteurs du schisme & leurscom* 
municateurs. Ce sont tous ceux que l’esprit d’hé- 
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fanazione. Che stato deplorabile! Le piò pressanti 
esortazioni sono impiegate per muoverlo ad aprire! 
gli occhi , ad aver pietà deir anima sua , ad inorr 
ridire per la perdira delle anime, che il suo scis-- 
ma strascina , e dà in preda al demonio , a discen- 
dere da una Cattedra scismaticamente usurpata, a 
cancellare colle sue lagrime lo scandalo della sua 
intrusione sacrilega.. 

L’ordinare a’ Pastori delle parrocchie di morire 
piuttosto, che di riconoscere il Sig. Marolles per 
ioro primo Pastore, e di comunicare con esso lui; 
l’ordinare a’ Fedeli di fuggire la sua comunione , 
a rutti di riputare come macchiate dallo scisma le 
Chiese da lui usurpate, quelle occupate, àmmini* 
strare da’ Preti, ch’egli istituisce; tali disposizio- 
ni, conseguenze necessarie della prima, sono anco- 
ra enunziate nel Breve * 

Si proibisce espressamente di ricevere dal Sig. 
Marolles, e da’ Preti, ch’egli invia, j Sacramen- 
ti della Chiesa, di fare uso delle dispense, e per- 
missioni canoniche, tanto se uno (e abbia richie- 
ste, tanto se altri le abbiano ottenute in qualun- 
que siasi maniera; si proibisce di assistere alla Mes- 
sa, alla pubblica preghiera , alle istruzioni , eh’ essi 
fanno , o alle quali essi presiedono , di mantenere, 
o di costrignere gli altri a mantenere qualunque 
specie di comunione nelle cose divine col Sig. Ma-» 
rolles, o co’ suoi Preti delegati ; poiché il far ciò 
è un rendersi complice della intrusione , parteci- 
pare dello scisma, e delle profanazioni, egli è un 
delitto • ' i 

Un’altra classe di colpevoli già divenuti sospe- 
si , ed irregolari , è minacciata di essere anch’ essa 
involta negli anatemi, e nella scomunica, che non 
può non essere fulminata contro gli autori dello 
scisma, e contro chi comunica coi» essi . Questi 
sono tutti coloro, che lo spirito di eresia, laillu- 
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résie, l’illnsion, ou mcme la crainte de la persé- 
cution & Ja foiblesse retiennent opiniàtres dans le 
crime d’un serment qui souille 4eur ame & leslie 
à un Code schismatique , dont la base est unedo- 
éèrine empoisonnée d’erreurs, serment qualifié de 
parjure impie & de violation sacrilège des enga- 
gemens du Baptéme & du Sacerdoc^. 

Une sage temporisation &,la clémence de la 
charité ont différé l’anathéme; mais le glaive en 
est déjà montré comme suspendu au-dessus de la 
téte des coupables, afin qu’épouvantés de la pu- 
nition qui les -attend , ils puissent mesurer, par la 
grandeur méme du chàtiment, l’énormité du cri- 
me , & salutairement effrayes , venir à résipis- 
cence-. 

On peut réduire à deux classes générales ceux 
dont l’autorité des premières Lettres Apostoliques 
n’a pu vaincre l’opiniàtre résistance. 

Les uns paroissent à front découvert sous les 
e'tendards- du schisine: séduits par l’intérét ou vain- 
cus par la terreus, vi&imes du serment fatai: ce 
pas une fois fait , rien ne leur a couté ; ils ont 
tout méprisé , & la voix du Vicaire de Jésqs- 
Christ & Pexemple courageux des Pontifes de i’ 
Eglise Gallicane l’adhésion non moins magnani- 
me de la très-grande majoritédu Presbytère, la ré- 
clamation solemnelle des plus ceflèbres écoles , le 
cri subit , eclatant , universel , persévérant de tou- 
te la catholicité , les premiers coups de la justice ( 
de l’ Eglise , ses censures et les menaces de ses re- 
doutables anathémes. O mes Frères ! quelle nude 
de témoins! mais ó pensée déchirante , s’ il» sont 
rejettés ! quelle multitade d’ accusateurs pour le 
jour des vengeances ! cuin in profundum venerit , 
contemnit . Cette instruction présentée avec force 
et onction par les premiers Pasteurs , a été per- 
due. Aux dartés les plus vives , les rébellcs ont 
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sione, o anche il timore della persecuzione, e la 
debolezza ritengono ostinati nel delitto di un giu- 
ramento , il quale macchia la loro anima , e gli 
lega ad un Codice scismatico , la cui base è una 
dottrina appestata di errori , giuramento qualifica- 
to, come spergiuro empio, e violazione sacrilega, 
delle promesse del Battesimo, e del Sacerdozio. - 

Un prudente indugio, e la clemenza della cari- 
tà hanno differito l’ anatema; ma la spada si è di 
già mostrata come sospesa sopra la testa de’ col- . v 
pevoli, affinchè eglino spaventati dalla pena, che 
gli aspetta, possano comprendere dalla grandezza 
stessa del gastigo la enormità del delitto , e salu- 
tevolmente atterriti venire a penitenza. 

A due classi generali si possono ridurre coloro, 

. la cui ostinata resistenza non si è potuta vincere 
dall’autorità delle prime Lettere Apostoliche. 

Gli uni si mostrano a fronte scoperta sotto gli 
stendardi dello scarna : sedotti dall’ interesse , o vin- 
ti dallo spavento, sono rimasti vittime del giura- 
mento fatale: fatto uua volta questo passo, nulla 
più ha dato lor pena; hanno dispregiato tutto, e 
la voce del Vicario di Gesù Cristo , e l’esempio 
coraggioso de’ Vescovi della Chiesa Gallicana , e 
l’adesione non meno magnanima della massima 
parte del Presbiterio, e il reclamo solenne delle più 
celebri scuole, e il grido improvviso , sonoro, uni- 
versale , perseverante di tutta la cattolicità , e i 
primi colpi della giustizia della Chiesa , e le sue 
censure, e le minacce de’ suoi formidabili anate- 
mi . O miei Fratelli ! Qual nube di testimoni ! 
ma,. o pensiero , che lacera il cuore , se sono ri* * 

gettati ! qual moltitudine di accusatori pel giorno 
delle vendette ! cum in profundum venerit , conte - 
mnit . Questa istruzione presentata con forza , e 
con unzione da’ primi Pastori è stata inutile. Agli 
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fer me les yeux . A la voix tonnati te , au cri uni- 
«rersel de la catholicitc, ils bouchent.les oreilles « 
Ils ont lacéré le serment d’ obeìssance qu* ils m* 
nvoient jure'. Un nouveau serment les reiette dans 
le bercailiì^ l’intrus . Mon nom est effacè des 
saints dyptiq*es; ils ont rougi de moi, parce que 
j’dtois proscrit, malheureux , parce qu’ils ontcra- 
int d’étre eoveloppés dans ma proscription etmes 
malheurs . Son nom , le nom d’ un Evéque que le 
Chef suprème de l’Episcopat déclare usurpateuret 
parjure , ils le substituent au mica dans la c.é\é- 
bration des saints mysières; il est prononce' sacri- 
Iégement en pre'sence de Je'sus-Christ, et des An- 
ges qui en frémissent. C* est ainsi qu’ils ont conn N 
somme' le schisme, ils en portent les livrées , il$ 
en per$oivent les salaires . 


Vient à la suite , la seconde classe , celle des 
communicateurs du schisme . Sans doute ils sont 
moins odieux ,* mais le scandale d’une conduite 
foible, e'quivoque est-il moins funeste au salut des 
ames ? La honte imprimée sur le front de l’apo- 
stat de'clare', avertit l’ honneur et pre'munit contre 
la contagion de l’ exemple ; mais 1’ apostasie de 
foiblesse , en excitant lacompassion , elle affoiblit 
Je courage , et séduit par le sentiment méme de 
pitiè qu’elle inspire. Quoiqu’ il en soit , ces sor- 
tes de communicateurs , plutòt victimes que fau- 
teurs volontaires du schisme, s’ occupent sans ces-» 
se à étoufFer les remords d’ une conscience tour- 
mentre, et à inventer des systémes, des subii! ites 
captieuses , des tempéramens et des palliatifs . Leur 
faute les épouvanre moins , parce qu’ ils la com- 
parent au crime des intrus . 'Ils voient dans la vio- 
Ience, l’ excuse d’ un serment plutòt extorqud que 
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splendori i più vivi i ribelli han chiuso gli occhi. 
Alla voce tonante , al grid<£ universale della cat- 
tolicità essi turano le orecchi? . Eglino hanno la- 
cerato il giuramento di ubbidienza che mi aveva- 
no prestato . Un nuovo giuramento eli rispinge 
nell’ovile dell’intruso . Il mio nome e cancellato 
da’ sacri dittici; fi sono vergognati di me, poiché io 
era proscritto , infelice , poiché essi hanno temuto 
di essere involti nella mia proscrizione , e nelle 
mie sventure . Il suo nome , il nome di un Ve- 
scovo , che il Capo supremo dell’ Episcopato di- 
chiara usurpatore , e spergiuro , vien da loro so- 
stituito al mio nome nella celebrazione de’ santi 
mister; ; esso é profferito sacrilegamente alla pre- 
senza di Gesù Cristo , e degli Angeli , ' i quali ne 
inorridiscono. In tal guisa eglino hanno consuma- 
to lo scisma, ne portano le divise, ne percepisco- 
no i salar;. 


Viene di poi la seconda classe , quella di coloro, 
i quali comunicano nello scisma . Per verità essi 
sono meno odiosi; ma lo scandalo di una condot- 
ta debole , equivoca é forse menci, funesto per la 
salute delle anime ? La vergogna impressa sulla 
fronte dell’Apostata dichiarato rende avvertito l* 
onore, e premlmisce contro il contagio dell’esem- 
pio/ ma l’ apostasia di debolezza, eccitando la com- 
passione, indebolisce il coraggio, e seduce median- 
te il sentimento stesso di pietà , eh’ essa inspira . 
Che che ne sia, questa sorta di comunicanti nello 
scisma, vittime più tosto, che fautori volontari di 
esso, si studiano continuamente di sopprimere i ri- 
morsi di una coscienza tormentata , e d’inventare 
sistemi , sottigliezze sofistiche , temperamenti , e 
palliativi . La loro colpa gli spaventa meno , poi- 
ché essi la paragonano col delitto degl’intrusi. Es- 
si trovano sella violenza la scusa di un giurarne^ 
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prèté ; dea restrictions insuffisanres leur servent à 
étendre le voile qui^Jes dérobe au reproche d’ une 
déffection declarée . Ha communication avec les 
Pasteurs intrus leur paroit, àcertains e'gards, con- 
ciliable avec la communion catholique qui viten- 
core pour moi , au fond de leur cceur . Qui le 
croiroit ? Quelques-uns s’ aveuglenr au point de ne 
voir dans un Pasteur constitutionnel , qu’un of- 
fìcier civil. C’est sous ce point de vue que piu- 
sieurs ont fait usage des dispenses et des permis- 
sions schismatiques . Leurs regrets , Ieurs ^emisse- 
ruens , quand ils croient pouvoir les dpancher en 
sfirete' , sont un soulagement à leur dtat d’ angoi- 
ses, et à leurs yeux, une sorte de réparation du 
scandale de leur pusillanimità. Mon nom ne leur 
est point odieux , quelquefois méme , prononcé 
avec attendrissement ; mon nom , qui réveille lar 
foi dans leur ame agitée, fait couler des larmes; 
ils frdmiroient au moment redoutable du myste're 
qui ouvre le ciel et place Jésus-Christ dans leurs 
mains , ils frémiroient de prononcer d’aytre nom 
que celui de PIE SIX et le mien. O mesFrères! 
o m’S enfans! ils passent leur vie à soupirer après 
leur délivrance : ils espèrent que Dieu , témoin 
misdricordieux de leur foiblesse , du moins ne les 
livrera pas sans repentir et sans conversion, dans 
les bras de la mort . V ide'e seule d’ avoir au ju- 
gement de Dieu pour accusateurs PIE SIX , et 
moi , les épouvante et les fait frisonner . Avec 
tout cela jusqu’à present ils ont persévéré dans 
leur pian de foiblesse et de dissimulation * rougis- 
sant d’appartenir à l’ Eglisesermentaire , sans Ener- 
gie pour étre francs-Catholiques . Prions, de peur 
que nous-mèmes nous n’ entrions en tentation con- 
tre la foi. Hélas / l’éclat méme de la verité ne 
sert qu’ a éblouir et aveugler ceux à qui manquent 
le caractère et le courage de la foi, On n’est pas 


to più tosto eftorto che prestato ; alcune restrizioni in- 
sufficienti servono loro a distendere un velo, il qua- 
le gli sottragga dal rimprovero di una apostasia 
dichiarata . La comunicazione co’ Pastori intrusi 
sembra loro in qualche modo conciliabile colla co- 
munione cattolica, la quale sussiste ancora, secon- 
do io giudico, nel fondo del lpro cuore . Chi il 
crederebbe i AJcuni si accecano a segno di non co- 
noscere in un Pastore costituzionale , se non un 
uffiziale civile. Molti sotto questo punto di vista 
hanno fatto uso delle dispense , e delle permissio- 
ni scismatiche. Il loro ricrescimento , i loro gemi- 
ti , quando credono potergli manifestare con sicu- 
rezza, sono un sollievo al loro stato di angoscia y 
é secondo essi una specie di riparazione dello scan- 
dalo della loro pusillanimità. Il mio nome non è 
loro punto odioso , talvolta ancora profferito coti 
tenerezza ,• il mio nome , il quale risveglia la fe- 
de nella loro anima agitata , fa versar lagrime; es- 
si inorridirebbero nel momento tremendo del mi- 
stero , il quale apre il cielo , e pone Gesù Cristo 
nelle loro mani , inorridirebbero di profferire altro 
nome, che quello di PIO SESTO, ed il mio. O 
miei Fratelli ! o miei figli ! essi passano la loro vi- 
ta in sospirare la loro liberazione : sperano , che alrne^ 
no Iddio, testimonio misericordioso della loro debo- 
lezza, non gli abbandonerà senza pentimento , e sen- 
za conversione in braccio alla morte . Il solo pen- 
siero di avere nel giudizio di Dio per accusatori 
PIO SESTO, e me, gli spaventa , e gli fa rac- 
capricciare . Con tutto ciò essi hanno perseverato 
sinora nel loro stato di debolezza, e di dissimula- 
zione vergognandosi di appartenere alla Chiesa giu- 
rante , ma senza il coraggio di mostrarsi aperti 
Cattolici . Preghiamo , per tema di non entrare noi 
ancora in tentazione contro la fede . Ahimè ! Io 
splendore ipedesimo della verità non serve, che ad 
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loia d’étre apostat, quand on craint d’ étre rnartyti 

v . ■ . •• v. ... : V . . •• . . 

. Vous avez vu fl »N. T. C. F., quel est le dis- 
positi des Lettres monitorialcs . Quelle va étre 
votre conduite? Qu’ allez-vous faire? Ou obéirou 
resister ; 1’ alternative est necessaire ; 1» neutralità 
en're M. Marolles et PIE SIX est incompatible 
avec la règie de fòi catholique . Il faut choisir , 
il y va du salut de bien choisir. PIE SIX ledè- 
elare solemnellement ; la communion. avec M. Ma- 
roiles est une sociéte' de rivolte , de sacrilège et 
de profanatimi . 

Mais prenez garde, mes Frères, la Religion n* 
est pas appuyèe sur le raisonnement hutnain /• la 
foi fait le me'rite du Chrétien , l’autorité est la 
règie du Catholique; règie de jugement, principe 
de conduite. J. C. l’a voulu; c’ est la voie qu’il 
a établie. 

' Dans l’ Eglise de J&us-Christ r la plus grande 
autorità visible, voilà , mes Frères , la règie su- 
prème de toute controverse , la règie seule capa- 
ble de fìxer vos doutes, de donner le repos et 1» 
paix. Venons à l’application. 

* «■ 

■ Entre le parti de M. Marolles et le jugement 
de PIE SIX , balancez les motifs d’une décision 
raisonnable. En faveur de qui parie la plus grande 
autorità ? Est-ce pour M. Marolles ? Est-elle pour 
PIE SIX? Voilà toute la question. 

Mais de quoi se compose cette autorità , la plus 
grande, la plus visible dans l’ Eglise? D’abord de 
Pautorité méme de la Chaire de PIE SIX. Qu’ 
est ce que PIE SIX dans l’ Eglise de Dieu ? Je 
ne dirai rien de moi ; tout sera ici téoioignage &, 
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abbagliare / ed accecare coloro , a* quali mancano 
il carattere, ed il coraggio della fede. Poco manca 
dal divenire apostata , allorché si teme di 'essere 
martire. 

- Voi, Fratelli carisi mi , avete veduto , quale à 
la disposizione delle Lettere monitoriali. Quale pe- 
rò sarà la vostra condotta? Chesiete voi per fare? 
O ubbidire, o resistere, l’alternativa è necessaria; 
la neutralità trà il Sig. Marolles, e PIO SESTO 
è incompatibile colla regola della fede cattolica * 
Convien scegliere ; dalla buona scelta ne dipende 
la salute. PIO SESTO il dichiara solennemente; 
la comunione còl Sig. Marolles è una società di 
ribellione, di sacrilegio, e di profanazione. 

Ma badate bene, miei Fratelli, la Religione non 
è appoggiata sul raziocinio umano; la fede forma 
il merito del Cristiano, l’ autorità è la regola del 
Cattolico , regola di giudizio , principio di condot- 
ta. G. C. l’ha voluto; questa è la via , ch’egli 
ha stabilito . 

Nella Chiesa di Gesù Cristo la più grande au- 
torità visibile si é , o miei Fratelli , la regola su- 
prema di ogni controversia , la regola , la quale 
sola è capace di risolvere li vostri dubbj, di dare 
la quiete, e la pace. Vanghiamone all’ applicazio- 
ne. 

Tra il partito del Sig. Marolles, ed il giudizio 
di PIO SESTO ponderate i motivi di una deci- 
sione ragionevole . In favore di chi parla la più 
grande autorità ? Forse in favore del Sig. Marol- 
les? Forse in favore di PIO SESTO ? Ecco tut- 
ta la questione. 

Ma di che è composta quest’autorità la più 
grande , la più visibile nella Chiesa ? Da prima 
dell’ autorità stessa della Cattedra di PIO SESTO. 
Che cosa è PIO SESTO nella Chiesa di Dio ? 
Io nulla dirò del mio , tutto sarà quivi testimo- 
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autorità i PIE $IX ( 3 ) ! . « . Il est T mes Frères y 
le Chef visiblede T Eglise, le Pasteur des Pasteurs, 

le Docteur de tous les Ghrétiens , le Pére com- 

» 

i ' ■ • ■ ■■■ « ■' 1 '■■■- — 

- (3) Pastor Gregis' dominici apud S. August. 

qutfst. 75 ex Novo Testamento. TraÓ. CXXVH in 
1 Joannem. ; . 

Patrem christianas plebi s . S , August . Ep. XLIII, 
alias CLXII., , * 

Hanc solam navem ( Ecclesiam ) ascendit Domi- 
nus, in qua Petrus magister est constitutus. S. Am~ 
brosius Serm. de tempore. . 4 

J Magno fili Ecclesia? fundamento pettae solidissima . 

Origene s Hom. V.'^ v } ‘ • 

Post me Ecclesia? Petra es , & fundamentum . Theo - 
phìlaclus in Cap. XXII. Tè ponam fundamentum cre- 
dentium- E^ithymìus in Cap. XVI Mattheei. Immobi- 
li» fidei fondamento^- Apud S. August. Serm. CXXIP" 
de tempore. t . 

Petrus Ecclesia? basis. S. joannes Chrysost. Hcm, 

LV in Mattheeum . Ecclesia Pastor & Caput . Hom.LV. 

Voce dominica sanilo , omnium Apostolorum Pe- 
tro Principi Apoftolo totius Ecclesia cura commissa 
est. S. Qregor. MagnusEp. XX. 

Principatum in Episcopatu divinse fidei possidentem . 

. » . • f 

Au troisième siòcle, Marcia » , Evèque d' Arles , fa- 
vorisant l’hérésie des Novatiens, Faustin,. Evéque de 
Lyon, & plusieurs autres Evéques des Gaulesécrivenc 
à saint Cyprien, & le pressent de solliciter le Pape 
saint Etienne de s’pccuper de la condamnation de Mar- 
cian, de la necessitò de le priver de son Siége, & de 
établir un autre Evéque en sa (il ac e. Voyez la lettre 
de saint Cyprien à saint Etienne. 

; i a v 

Faustinus collega noster Lùgduni consistens, semel 
atque iterum mihi scripsit, significans ea qoae .gtiam 
vobis nunciata surit, tam ab eo, quam acaeteris Coe- 
piscopis nostris, in eadem provincia, quod Marcianus 

l 
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manza, ed autorità. PIO SESTOC^)!... Egli è, 
miei Fratelli , il Capo visibile della Chiesa , il 
Pastore de’ Pastori, il Dottore di tutti i Cristiani, 


Marcianus lmperator. Epist. ad S. Leonem in aBis 
Concilii Chalcedonensis . 

Patri patrura, & summo omnium praesulum Princi- 
pi. Tres Synodi Africana in Concilio domano num. 
144. Epijcopi Gallicani in Concilio Tricassino num. 
Si 7 8 . Hincmarus in proclamatone. Ibid. 

De Primatu Papae, fatemur ipsum summum Ponti- 
ficem, Se procuratorem locum tenentem, ac Vicarium 
Christi. Corte. Florent. Sess. XXV. Definimus, Roma- 
num Pontifìcem Successorem esse beati Petri Principia 
Apostolorum, & veruna Chrifti Vicarium, totiusqne 
Ecclesias Caput, & omnium Christianorum patrem & 
dolorerai existere. Defin. Concilii Fiorentini. 

Primum est, Ecclesiae Gallicanae libertatem eo pre- 
cipue fundantento nifi, ut supremam Apostolicas Se- 
dis auQoritatem profiteatur. jD. Marca Concord. Lib. 
I, Cap. Il, num. 1, pag. 6 , Edìt. 1663. 

Qui Cathedram Petri , super quam Ecclesia funda- 
ta est, deserit, in Ecclesia se esse non confidat* (J!. 
Cyprian. Lib. de untiate Ecclesia.) 


Nel terzo secolo favorendo Marciano Vescovo dS 
Arles la eresia de’Novaziani , Faustino Vescovo di 
Lione , e molti altri Vescovi delle Gallie scrivono a 
S. Cipriano, e lo stimolano di fate istanza al Papa S. 
Stefano di prendere in considerazione la condanna di 
Marciano, la necessità di privarlo della sua Sede , e 
di stabilire un altro Vescovo in suo luogo . Veggasi 
la lettera di S. Cipriano a S. Stefano. 

Arelate consistens, Novatiano seconjunxerit . Et infra: 
Dirigantut in provinciam, & ad plebem Arelate consi- 
stente™ a te lit terse, quibus , abstento Marciano yi alius 
in .locum ejus substituetur &c. «, 
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muti de toufe la Catholidté , le Successeur- cltì 
Prince des Apótres. Il lai a dté dit : Pierre, j’at 

v ■ * ■ l ' " * ' ' 


A qupllcs marques distinguerons-nous l’ Eglise catho- 
lique de tant de Sociétés profanes qui en prennent le 
nom , qui osent usurper ses titres & se dire la vérita-' 
ble Eglise de Jésus Ghrist? Voici la plus caraélérisée , 
k plus apparente, et celle que les fausses Eglises ne 
peu vent s’ attribuer . La véritable Eglise de Jésus-Christ , 
est celle qui a pour centre de sa communion , laChai- 
re de st. Pierre,' et pour Chef visible , le Successore 
du Prince des Apótres. C’est sur tout a ces traits , 
que les saints Pères nous ont appris a la réconnoitre. 
Demandez a st. Cyprien quelle est cette arche my- 
stérieuse , hors laquelle on ne peut faire qu’ un triste 
/ et déplorable naufrage ? Il vous répondra que c’est P 
Eglise de Jésus-Christ , établie sur Pierre le premier de 
ses Apótres .• et comme dit ce st. Martyr , comment 
peut-on se flatter d’étre aansla veritable Eglise, lors-f 
qu’on abandonne la Chaire de st. Pierre, sur laquelle 
cette Eglise a été fòndée*’ Demandez à st. Optat de 
Mileve comment il prouve'qu’ il est véritablementdans 
1* Eglise de Jésus-Christ, et que les Donatistés, qu’if 
combat, lui sant étrangers? Ce n’est; pas seulement 1 
vous dira-t-il , parce que nous avons conservé le prè- 
cieux dépót de la foi sur les grands mystères de la 
Religion : mais aussi parce que nous communiquons 
avec la Chaire de st. Pierre. Cette Chaire est te Ile- 
ment le centre de l’unité , que quiconquè en élève 
une autre contre elle, ne peut étre qu’un pecheur ec 
un schismatique . Demandez à st. Augustin quels sont 
les liens qui le retiennent dans la communion catholi- 
que? Il vous dira que c’est sur-tout cette successiot* 
non interrompue de Pontifes qui ont occupè le Siége 
de Rome, depuis st. Pierre Jusqu’à son tems, ecavec 
lesquels il se fait glorie de cornmuniquer . 

Il nous suffit, disoit le grand Irénée {Lib.IlI, Cap. 
UT. adv. bar. ) pour rèfuter tous ceux qu’une folle 
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il Padre cornane di tutta la Cattolicità , il Suc- 
cessore del Principe degli Apostoli. Ad esso lui è 

■ ■ ' ■"■■■ 1 ■' " * 1 ■— ■■ i ■ 

, Con quali contrassegni distingueremo noi la Chiesa 
cattolica da tante Società profane , le quali ne pren- 
dono il nome, le quali osano usurpare i suoi titoli , 
e chiamarsi la vera Chiesa di Gesù Cristo ? Ecco la 
piu caratteristica, la piu visibile, e quella, che le fal- 
se Chiese non possono attribuirsi . La vera Chiesa 
di Gesù Cristo è quella, la quale ha per centro del- 
la sua comunione la Cattedra ai S. Pietro , e per Ca- 

S i visibile il Successore del Principe degli Apostoli « 
a questi contrassegni specialmente i SS. Padri ci han- 
no insegnato a riconoscerla. Dimandate aS. Cipriano, 
quale 1 è quell’ area misteriosa fuori della quale non si 
può fare, se non un funesto, e deplorabile naufragio? 
Egli vi risponderà che è la Chiesa di Gesù Cristo sta- 
bilita sopra Pietro, il primo de’ suoi Apostoli: e come 
mai, al dire di questo S. Martire, può taluno lusin- 
garsi di essere nella vera Chiesa, allorché egli abban- 
dona la Cattedra di S. Pietro , su cui è stata fonda- 
ta questa Chiesa ? Dimandate a S. Ottato M lievita- 
ne, com’ei prova, ch’egli è veramente nella Chiesa 
di Gesù Cristo, e che i Donatisti, i quali combatte, 
sono estranei ad essa ? Non è già solamente , ei vi 
dirà , perchè abbiamo conservato il prezioso deposito 
della fede intorno si grandi mister; della Religione ; 
ma eziandio perchè comunichiamo colla Cattedra di 
S. Pietro. Questa Cattedra è talmente il centro della 
unità, che chiunque ne innalza un’altra contro di es- 
sa , non può essere , che un peccatore , ed uno scis- 
matico. Dimandate a S. Agostino , quali sono i vin- 
coli , che lo ritengono nella comunione cattolica? Ei 
vi dirà, che si è principalmente quella successione non 
interrotta di Pontefici, i quali hanno occupata la Se- 
de di Roma da S. Pietro sino al suo tempo , e co* 
quali esso si gloria di comunicare. 

Ci basta , diceva il grande Ireneo ( Lib. Ili, Cap. 
Ili, adv. ber. ) per confutare tutti coloro , che una 



prié pour foi , va , du moment oh commencera t* 
mission, va, confirme tes frères dans la foi; tout 
ce qui aura le cceur catholique . aura pour toi la 
$oumission d’.un enfant . „ 

PIE SIX! Il est le vèritable Vicaire de Je'sus- 
Christ; de dro.it divin il tient sa place, il le re- 
présente dans toute 1’ Eglise . En lui réside la sou- 
veraine puissance de gouverner tout le troupeau de 
Jésus-Christ. 

PIE SIX* Il est le depositale des prdrogatives 
de 1’ Eglise Romaine; elle, Mère et Maitresse de 
toutes les Eglises , le centre de l’unité et de la 
communion catholique,- elle, la base et le soutien 
de la vérité, la pierre fondamentale ; elle, laChai- 
re Apostolique par excellence , le tróne de l’ E- 
glise Mère , le Chef de 1’ Episcopat ; elle , d’ oh 
partent tous les rayons du gouvernement , et à 1 ’ 
autorità sure'minente de laquelle doivent èrre, dans 
1’ ordre de la foi , soumis Apòtres et Disciples , 
Rois et peuples . Pasteurs et troupeaux ( 4 ); elle 
qu’on ne peut mòpriser qu’on ne me'prise J. C. ; 
elle qu’il faut écouter, si 1 ’ on veut entendre Jé- 
sus-Christ ; elle enfio qu’il faut tenir embrassee 
par une communion intime, re'ciprpque , inviola- 


présomption ou un funeste aveuglement entracene 
dans desnouveautésdangereuses, il nous suffit de leur 
opposer la tradition de.cette Eglise , si grande et si 
ancienne , que les deux glorieux Apòtres , st. Pierre 
et st. Paul , ont fondée à Rome. C’ est à cette E- 
glise , à cause de la Psimauté qui lui a été donneò, 
que doivent se réunirles Fidèles de toutes les parties 
de i’univers , et c’est dans son sein que la. tradi- 
tion Apostolique s’ est conservée avec plus de purete . 

UJ Bossuet. Sermon sur l’unité de l’ Eglise. 
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stato detto .* Pietro , io ho pregato per te , va , dal 
momento, in cui comincerà la tua missione, va, 
conferma i tuoi fratelli nella fede; ognuno, il qua- 
le avrà il cuor cattolico , avrà verso di te la som- 
missione di .figlio. 

PIO SESTO ! Egli è il vero Vicario di Gesù 
Cristo ; ei di divin diritto tiene il suo luogo- , ei 
lo rappresenta in tutta la Chiesa . In esso lui -ri- 
siede la suprema potestà di governare tutto ilgreg- \ 
ge di Gesù Cristo . 

PIO SESTO ! Egli è il depositario delle pre- 
rogative della Chiesa Romana ; quella , che è Ma- 
dre, e Maestra di tutte le Chiese, il centro della 
unità, e delia comunione cattolica; quella, che è 
la base, il sostegno della verità , la pietra fonda- 
mentale; quella, che è la Cattedra Apostolica per 
eccellenza, il trono della Chiesa Madre, il Capo 
dell’ Episcopato ; quella , donde partono tutti i rag- 
gi del governo , e alla cui sovreminente autorità 
debbono nell’ordine della fede essere sommessi A- 
postoli , e Discepoli , R« , e popoli , Pastori , e 
greggie (4); quella, che non si può dispregiare , 
senza che si dispregi G. C. ; quella, che conviene 
ascoltare , se si vuole ascoltare Gesù Cristo ; quel- 
la finalmente , a cui conviene tenersi unito median- 



folle presunzione , o un funesto accecamento strisci* 
nano in alcune novità perniciose, ci basta di opporre 
loro la tradizione di quella Chiesa si grande, e sì an- 
tica , che i due gloriosi Apostoli S. Pietro , e S* Pao- 
lo fondarono in Roma . A questa Chiesa , atteso il 
Primato, che le è stato dato, debbono riunirsi i Fede- 
li dì tutte le parti dell’universo , e nel suo seno La 
tradizione Apostolica sì è conservata con maggior pu- 
trita. , 

k 
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b!e , parce que felle est la professimi de Foi ca- 
rholique: Je crois que 1’ Eglise univeiselle, qui é- 
lève sa téte irumortelle jusques dans les cieux , a 
ses fondemens assis sur la pierre immuable de 1’ 
Eglise Romaine; quiconque mange l’agneau , re- 
$oit les Sacremens hors de certe maison , est pro- 
fane ; quiconque n’ amasse point avec le Succes- 
seur de Pierre, dissipe ; quiconque sort de cette Ar- 
che sainte , pre'pare'e par Je'sus Chris méme , sera 
enstfveli sous les eaux du déluge , il pe'rira. 

Voulez-vous entendre la profession de foi de 1’ 
Eglise Gallicane? La voici telle qu’eile a été re- 
cueillie par Fe'néjon, telle qu’ elle est sortie de son 
coeur. 

O Eglise Romaine ! ò Cite' sainte! s’ e'crie cet 
homme immortel, dont le nom commande le res- 
pect aux Philosophes méme . O chère et commu- 
ne patrie de tous les vrais Chre'tiens / Tout en > 
fait un seul peuple dans votre sein ; tous sont Con- 
citoyens de Rome, et tout Catholiqueest Romain . 
Voilà cette grande tige qui a e'te' plantée- de la 
main de Jésus Christ ; tout rameau qui en a éré 
de'raché, se fle'trit, se desséche et tombe. O me- 
re / quiconque est enfant de Dieu , est aussi le vò- 
tre. Mais d’ob vient que tanr d’ enfans dénature's 
méconnoissent aujourd’hui leur mère? D’où vient 
que son autorité leur donne de vains ombrages ? 
Quoi ! le sacré lien de Punite , qui doit faire de 
tous les peuples un seul troupeau et de tous les 
Ministres un seul Pasteur , sera-t-il le prétexte d’ 
une division ? Serions-nous arrivès à ces derniers 
rems oh le Fils de 1’ homme' trouvera à peine de 
fa foi sur la terre? Tremblons, mes chers Frères, 
tremblons de peur que le Régne de Dieu , dont 
nous abusons , ne nous soit enlevé et ne passe à 
d’autre Narionsqui en porteront les fruits. Treni- 
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té una comunione intima , reciproca , inviolabile 

J oichè tale si è la professione della Fede cattolica .• 
o credo f che la Chiesa universale , la quale in- 
nalza il suo capo immortale sino ne’ cieli , ha i 
suoi fondamenti , che posano sulla pietra immu- 
tabile della Chiesa Romana : chiunque mangia l’ 
agnello , e riceve i Sacramenti fuori di quella ca- 
sa , è profano ; chiunque non raccoglie col Succes- 
sore di Pietro , disperde ; chiunque esce fuori di 
quest’ Arca santa , preparata da Gesù Cristo me- 
desimo, sarà sepolto nelle acque del diluvio, perirà. 

Volete voi sentire la professione di ' fede della 
Chiesa Gallicana? Eccola quale è stata compendia- 
ta da Fenelon , quale è uscita dal suo cuore. 

- 0 Chiesa Romana/ o Città santa! esclamaque- 
sto uomo immortale , il cui nome esige il rispet- 
to dagli stessi Filosofi . O cara , e comune patria 
di tutti i veri Cristiani ! Tutto ne forma un sol 
popolo nel vostro seno ; tutti sono Concittadini di 
Roma , ed ogni Cattolico è Romano. Ecco que- 
sto gran tronco * iljquale è stato piantato dalla ma- 
no di Gesù Cristo ; ogni ramo , il quale ne è sta- 
to distaccato ,• si guasta , si dissecca , e cade . O 
madre! chiunque è figlio di Dio , è ancora figlio 
vostro. Ma donde deriva, che tanti figli snaturati 
non riconoscono oggidì la lor madre ? Donde de- 
riva, che la sua autorità cagioni loro de’ vani sos- 
petti? E che? il sacro vincolo della unità, il qua- 
le dee formare di tutti i popoli un sol gregge , e 
di tutti i Ministri un sol Pastore, sarà egli il pre- 
testo di una funesta divisione? Saremmo noi forse 
giunti a quegli ultimi tempi, in cui il Figliuol dell’ 
uomo troverà appena la fede sulla terra? Tremia- 
mo,- miei cari Fratelli, tremiamo per timore, che 
H Regno di Dio, di cui ci abusiamo, non ci sia 
tolto, e non passi ad altre Nazioni , le quali ne 
v C 2 


-=**- 




I 


5 * 

fclons, humilions-nous , de pétir que Jesus-CHrist 
ne transporre allieurs le flambeau, de la pure foi , 
et qu’il ne nous laisse dans les téntbtes dues à 
norre ingratitude. O Eglise , d’oh Pierre confer- 
merà à jamais ses frères 1 Que ma main droite s* 
oublie et devienne immobile , si vous n’ étes pa$ 
jusqu’au dernier soupir de ma vie , le principal 
objet de ma joie et la règie de mon obéissance. 

J’ abrégé, M. T. C. F. , mai c’est assez pour 
mon dessein , ve'rifiex les témoignages rejetre' dans 
les notes. Tous les siècles , toures les Nations , 
toutes les Eglises d^posentpour l’autorire' de PIE 
S1X. Quelle multitude immense d’ autorità/ quel 
concert harmonieux ! Vous entendez l’Afrique , 
les Gaules, la Grèce, l’Orient , l’Asie, l’Occi- 
dent unis ensemble ; vous entendez les oracles di- 
vins de l’ Ecriture, les décisions solemnelles des 
Conciles, les te'moignages unanimes des Pères, les 
monumens de 1 * histoire de l’ univers catholique . 
Cornine elle se développe successivement sous vos 
yeux , et avec quelle imposante majesté , cette 
chaìne immortelle , dont le premier anneau tient 
au berceau méme du christianisme ; et qui embras- 
sant dans son cours , tous les peuples adorateurs 
de Jésus-Christ , est arrivée jusqu’ à nous à tra- 
vers les àges et de tous les efiforts de l’enfer, sans 
avoir souftert dans sa durée et son immensite', ni 
partage ni interruption . Vous Chrétiens, vousCa- 
tholique , voilà votre^ foi ; voilà oh re'sidera jus- 
qu’ à la fin des siècles , la plas grande autorite' vi- 
sible . 1 

Que de vérite's renferme'es dans ce tableau que 
3 ’ ai mis sous vos yeux , des pre'rogatives de PIE 
SIX , de 1’ éminence du rang que lui donne Je'- 
«us-Christ dans son Eglise , des pouvoirs dont il 
i’a investi , de la nature et de l’ immensite' des 
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produrranno i frutti. Tremiamo, umiliatici per ti- - * 
more T che Gesù Cristo non trasporti altrove la 
fiaccola della pura fede, e non ci lasci nelle tene- 
bre dovute alla nostra ingratitudine . O Chiesa , d’ 
onde Pietro confermerà per sempre i suoi fratelli! 
La mia destra sia messa ìh obbiìo , e divenga im* 
mobile, se voi non siete sino all’ultimo respiro 
della mia vita il principale oggetto del mio giubi- 
lo, e la regola della mia ubbidienza. 

Io abbrevio , Fratelli carissimi , ma ciò basta pel 
mio disegno ; verificate le testimonianze riportate 
nelle note. Tutti i secoli, tutte le Nazioni, tut- 
te le Chiese depongono a favore dell’ autorità di 
PIO SESTO. Qual moltitudine immensa di auto- 
rità! Quale armonioso concerto/ Voi ascoltate 1’ 
Affrica, le Gallie, la Grecia, l’Oriente, l’Asia, 

F Occidente uniti insieme j ascoltate gli oracoli di- 
vini della Scrittura , le decisioni solenni de’ Con- 
cili, le testimonianze unanimi de’ Padri, i monu- 
menti della storia di tutto il mondo cattolico . 
Come si sviluppa successivamente sotto i vostri oc- 
chi , e con quale autorevole maestà questa catena 
immortale , il cui primo anello sta attaccato alla 
cuila medesima del cristianesimo / e che abbrac- 
ciando nel suo corso tutti i popoli adoratori di 
Gesù Cristo, è giunta sino a noi passando per tut- 
te le età, e ad onta di tutti gli sforzi dell’infer- 
no senza aver sofferto nella sua durata , e nella 
sua immensità nè divisione, nè interruzione. Voi 
Cristiani, voi Cattolici, ecco la vostra fede j ec- 
co, ove risiede, e risiederà sino alla fine de’ seco- 
li la più grande autorità visibile. 

Quante verità racchiuse in questo quadro , che 
io ho messo sotto i vostri occhi , delle prerogative 
di PIO SESTO , della eminenza del posto, che 
Gesù Cristo gli dà nella sua Chiesa, dei poteri , 
onde lo ha investito, della natura, e della im- 
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devoirs qu’ il lui a imposes. Reprenez ces v^ritcs 
les unes après Ics autres ; chacune d’ elles vous of- 
fre un principe de décision , la base d’autant de 
raisonnemens , dont l’ ine'vitable consdquence sera 
roujours celle-ci : Donc PIE SIX avoir le droic 
de prendre parti dans la grande controversie qui 
agite la France; donc il devoit s’expliquer, prò» 
iioncer, juger. 


Doutez-vous encore ? Consultez de siècles eit 
siècles la pratique universale de F Eglise dans 1* 
espèce méme de schisme quidéchire si cruellement 
la France. A qui st. Athanase cut-il recourscon- 
tre l’oppression de l’ intrus Gregoire? Saint Chry- 
sostòme contre les violences de l’ intrus Arsace ? 
Cette multitude d’ Evéques chassis de leurs Sie- 
ges par un armée d’ Evéques intrus que l’Aria» 
. nisme avoit enfantée ? A qui , dans les siècles po* 
ste'rieurs , recourut st. Ignace contre la tyranniede 
l’ intrus Phótius, fort de tome la puissance impe- 
riale qui s’ ètoit de'clarèe pour son parti ? Mais 
écoutez siint Jéròme lui-méme sur le schisme d’ 
Antioche . Du milieu du bruit et de l’agitation 
qui jetroient l’incertitude dans les esprits et aigris- 
soient les coeurs, st. Jéròme élève la voix et ré- 
pond à ceux qui sollicitent sotf suffrage par la let- 
tre méme qu’il venoit d’adresser au st. Pape Da- 
mase. Qiie veut-oa de rrioi? Je ne connois point 
Virai , je ne sais qui est Melece ; mais voici un 
moyen de finir mes perplexite's . Je suis uni à la 
Chaire de Pierre,- je suis à vous qui étes son Suc- 
cesseur ; l’ Evéque qui n’ est point avec vous , n’ 
est point avec Jdsus-Christ . Nommez donc celui 
des contendans qui est entré dans votre commiir 
nion . Celui-la est le Iégitime Evéque d’ Antio* 
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mensità de’ doveri , che gli ha imposto. Conside- 
rate queste verità una dopo l’ altra ; ognuna di es- 
se vi offre un principio di decisione , la base di 
altrettanti raziocini, la cui inevitabile conseguen- 
za sarà mai sempre questa : Dunque PIO SESTO 
aveva diritto di venire ad una risoluzione nella 
gran controversia, la quale agita la Francia; egli 
adunque dovea dichiararsi , pronunziare, giudicare. 


• •. ìv i . ■ ; 

Dubitate voi ancora ? Consultate di secolo iqi 
secolo la pratica universale della Chiesa nella stes- 
sa specie di scisma , il quale lacera sì crudelmen- 
te la Francia . A chi ricorse S. Atanasio contro 
l’oppressione dell’intruso Gregorio ? S. Giovanni 
Crisostomo condro le violenze dell’intruso Arsa- 
ciò? Quella moltitudine di Vescovi discacciati dal- 
le loro Sedi da un esercito di Vescovi intrusi, cui 
aveva generato l’Arianismo? A chi ne’ secoli po- 
steriori ricorse S. Ignazio contro la tirannia dell’ " 
intruso Fozio, munito di tutta la possanza impe- 
riale, la quale erasi dichiarata in suo favore? Ma 
ascoltate S. Girolamo medesimo intorno allo scis- 
ma d’ Antiochia. In mezzo allo strepito, ed all’ 
agitazione, che cagionavano la incertezza negli a- 
nimi, ed inasprivano i cuori, S. Girolamo alzala 
voce, ed a coloro, i quali gli richieggono il suo 
suffragio , risponde colla lettera stessa , che ei ave- 
va diretto a S. Damaso Papa . Che si vuole da 
me ? Io non conosco punte Vitale, non so chi sia 
Melezio ; ma ecco un mezzo per far cessare le 
mie perplessità . Io sono unito alla Cattedra di 
Pietro , io io sono a voi , che ne siete il suo Suc- 
cessore; il Yescovo, il .quale non è con voi, non 
è con Gesù Cristo. Nominatemi dunque colui fra 
i contendenti , che è stato ammesso nella vostra 
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che (5). Et Fon vous diroic encore , mes Frè- 
res ,'que PIE SIX est étranger au schisme de 
F rance? 

Douterez -vous encore. ? J’ appellerai en témoi- 
gnage Monsieur Marolles lui-méme, voici ce qu’ 
il a juré, professi, imprimé, publié (6). 

L’Eglise catholique est la seule vraie Egjise , 
PIE SIX en est le Chef ,* 1 ’ Episcopat est un j 
Rome est le centre de F unité : je suis en com- 
munion avec le st. Siége; la communion avec le 
Successeur de st. Pierre est pour la légirimité de 
tout Pasteur, unecondition éxigée, nécessaire, in- 
dispensabie . 

Ces principes , que Monsieur Marolles recon- 
noit, sont aussi ceux de la foi ; ils sont les fon- 
demens éternels de la catholicitc ^ ils sont le signe 
donne aux Fidèles pour leur faire discerner lefeux 
Pasteur d’ avec le Pasteur légitime ; et que s’ en- - 
suit-il? Ceci bien évidemment.* .donc il n’ est de 
légitime Evéque que dans l’ unite' de l’ Episcopat : 
il n’ est d’ unité que dans la communion récipro- 
que avec le st. Siége: hors de cotte unité, hors 
decette communion, il n’existe que de faux Pa- 
steurs. 

Maintenant de quoi s’agit-il pour la France ? 

Un décret politique prétend jetter dans une affreu- 
se viduité toute l’ Eglise Gallicane ; à l’exception 
de quatre, tous ses Evéques sont chassés de leurs 


(5) Non novi Vitalem , Meletium respuo.. . Qui- 
cumque tecum non colligic , spargit &c. Epist. XVI 

( 6 ) Voyez Monsiear Marolles : sa lettre du 9 
Mars 179», p. 18: sa lettre ad Papep. 14: adhesion a 
la domine de Bossu;t. 
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comunione. Quegli è il- legittimo Vescovo di An- 
tiochia ("). E si continuerà a dirvi, miei Fratel- 
li, che PIO SESTO nulla ha che fare collo scis- 
ma di Francia ? 

Forsechè dubiterete ancora ? Io chiamerò in te- 
stimonio lo stesso Sig. Marolles , ecco ciò eh’ egli 
ha giurato, professato, stampato, e pubblicato (6). 

La Chiesa cattolica è la sola vera Chiesa , PIO 
SESTO ne è il Capo; l’Episcopato è unoy Ro- 
ma è il centro della unità ; io sono in comunio- 
ne colla S. Sede ; la comunione cù’ Successori di 
S. Pietro è una condizione richiesta , necessaria , 
ed indispensabile per la legittimità di ogni Pastore. 

m •* 

Questi principi, che il Sig. Marolles riconosce, 
sono altresì quelli della fede ; sono i fondamenti 
eterni della cattolicità ; sono il contrassegno dato 
a’ Fedeli , ond’essi possan distinguere il falso Pa- 
store dal Pastore legittimo ; e che ne segue ? Que- 
sto assai evidentemente: dunque nonv’è legittimo 
Vescovo, se non nella unità dell’ Episcopato : non 
v’ è unità , se non nella comunione reciproca col- 
ia S. Sede: fuori di questa unità , fuori di questa 
comunione non esistono se non falsi Pastori. 

Ora di che si tratta per rapporto alla Francia ? 
TJn decreto politico pretende di ridurre in una fu- 
nesta vedovanza tutta la Chiesa Gallicana ; tutti 
i suoi Vescovi , fuori che quattro , sono discac- 


ci Damar. Tom. IV Oper. p. it, Ed. Maur. Par ir 
1706. 

(6) Veggasi il Sig. Marolles : la sua lettera de’ 9 
Marzo 1791 , p. 18: la sua lecceraal Papa, p.14: ade- 
«ione alla d «trina di Bossuat. . 
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Eglises. Un dee re t politique les faic remplacer par 
ceux qu’il appelle à Jeur succession : un de'crèt 
politique ordonne aux Evéques de nouveIJe crea- 
tion , de reconnofrre PIE S1X pour leur Chef 
et de lui demandar sacommunion. Voilà lesfairsj 
ils ne som pas conteste? . 

Rappellons encore les principes auxquels Mon- 
«ieur Marolles a rendu hororaage , celui de l’ unité de 
1 Episcopar , et avec ce principe la conséquence qui 
en découle nécessairement , i’unité de la eonamu* 
nion* On voit que pour adopter les Evéques con* 
stitutionnels , il faudroit que PIE SIX eùt san* 
ctionné Ics decrets politiques , ou se fùt reconnu 
justictable des decrets politiques ; qu’il eflt com- 
mencé par répudier , repousser de sa comunion les 
Pasteurs , les Evéques expulse's . La communion 
est une ; admettre les uns, c’ est retrancher lesau* 
txes . Ces principes son-t reccmnus , 

* Quoi, mes Frères ì on séparé , on dérache de 
la communion du st. Sie'ge cent-vingt-buit Evé- 
ques, et on voudroit que PIE SIX n’efit pas eu 
Je droit de déclater s’ il les tient pour sepaies >t 
pour, retra nchés ì O q yeut ,donner quatre-vine 
nouveaux Collègues au Chef Suprème de 1* Epi- 
scopar , et on voudroit qu’il n’eflt pas eu le pou* 
vQir de .juger s’il doit les reconnoìtre on les rtì- 
pouss8r ; qu il n edt pas ,eu le pouvoir de le.s re- 
cevoir dans la coramuniori de l’ Episcopat , ou dér 
clarer qu’il les rejettoit de la sienne ? Il s’agit 
pour les Evéques expulsés defixerleurconduire sur 
i union pastorale qu’iis doivent conserver avec le 
st. Siége, ou dont ils doivent étre retranchés, et 
on leur feroit un crime d’avoir consulte' Rome , 
et invoque' l’autorité de son jugement? On feroit 
au Pape lui-méme un crime de s’étre expliqué sur 
la pureté de la foi ou l’ hétérodoxie des Evéques 


i 
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ciati dalle loro Chiese. Un decreto politico fa , 
che vengano sostituiti a questi , coloro , eh’ esso 
chiama alla lor successione: un decrero politico or- 
dina a’ Vescovi di nuova erezione di riconoscere 
PIO SESTO per loro Capo , e di chiedergli la 
sua comunione. Ecco i fatti , essi non vengono 
contrastati.. 

Torniamo ancora ai principi , a’ quali il Sig. 
Marolles ha renduto omaggio , quello cioè della 
unità dell’Episcopato, e con esso la conseguenza 
che ne deriva necessariamente , la unità delia co- 
munione. Si vede , che per accettare i Vescovi 
costituzionali converrebbe , che PIO SESTO aves- 
se sanzionato i decreti politici, ovvero si fosse ri- 
conosciuto soggetto a’ decreti politici; che ei aves- 
se cominciato dal ripudiare, dal rigettare dalla sua 
comunione i Pastori , i Vescovi espulsi . La co- 
munione è una; ammettere gli uni si è un riget- 
tare gli altri. Questi principi sono manifesti. 

E che, miei Fratelli ì si separano, si distacca- 
no dalla comunione della S. Sede centoventotto 
Vescovi , e si vorrebbe , che PIO SESTO non 
avesse avuto il diritto di dichiarare , se egli gli repu- 
puta come separati , come distaccati ì Si vogliono 
dare ottanta nuovi Colleghi al Capo supremo dell’ 
Episcopato , e si vorrebbe , che egli non avesse 
avuto il potere di giudicare , se debba ammetter- 
gli , o rigettargli ; che non avesse avuto il potere 
di ricevergli nella comunione dell’ Episcopato , o 
dichiarare , che rigetravagli dalla sua i Si tratta in 
quanto a’ Vescovi espulsi di determinare la loro 
condotta dalla unione pastorale , che essi debbono 
conservare colla S. Sede , o dalla quale debbono 
essere separati , e si attribuirebbe loro a delitto di 
avere consultato Roma, ed invocato P autorità del 
suo giudizio ? Si attribuirebbe a delitto anche al 
Papa di essersi dichiarato intorno alla purità del- 
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qu’ on mi propose d’ iticorporer dans la ccfmmu- 
nion du st. Sie'ge? Où se jette-t-on, mes Frères r 
quand une fois on s’ est de'voyé de la règie catho- 
lique? L’ affaire du schisme de Frante est person- 
aelle au Pape , comme centre de la communion 
pastorale , et on vcut qu’ il s’ y montre dtranger 
ou puretnent passif» 

Douteriez-vous encore ? La nature seule de la 
cause et son imporrance peuvent achever de vous 
convaincre .. Qu’est-ce que PIE SIX ? Tous Ies 
partis le nomment leur Chef, leur Pére commun. 
Mais quand ies enfans d’une méme famille sone 
aigris,. divisés, qu’ ils se déchirent , d’ où peut ve- 
nir le retour de la paix , que de l’entremise del’ 
autorite' , de la tendresse et du 2 èle de celui au- 
quel la qualità de Chef et de Pére commun don- 
ne des droits au respect , à l’ obéissance , à 1’ amour 
de tous ? 

La connoissance des causes majeures appartient 
au st. Siége. Si vous en doutez , consulez 1’ Eglisa 
Gallicane elle-méme; cette dottrine est une des bases 
mèmes de ses liberte's, parce que ces libertés n’ ont 
pas d’ autre fondement que le respect inviolable 
pour le droit commun de la catholicite' . 

La foi de Pierre qui ne ddfaut jamais, aitisi s* 
exprimoient- les Evéques de Franco au siède der- 
nier (j) r demande à juste titre que , suivant la 
coutume solemnelle et perpétuelle de l’ Eglise , les 
causes majeures soient rapportees au st. Sie'ge . C’ 
est sur certe montagne de l’ Eglise Romaine que 
nous paissons nous-mémes,. eomme disoit st. Au- 
gustin à son peuple ; nous vous devons la pàtllre, 
et nous la recevons; vous étes celui en qui et par 
qui 1’ Episcopat est un j vous-étes la partie supré- 


{.7 ) Assemblee ue 1051, 1^53, 1661. 
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la fede, o alla eterodossia de’ Vescovi , che gli 
vien proposto d’incorporare nella comunione della 
S. Sede ? Ove mai si precipita , miei Fratelli , 
■quando si è deviato una volta dalla regola catto- 
lica ? L’ affare delio scisma di Francia è personale 
al Papa, come centro della comunione pastorale, 
e pur si vuole, che ei si mostri in esso estraneo, 
o meramente passivo* 

Dubitereste ancora-? La ■natura sola della causa, 
e la sua importanza possono finire di convincer- 
vi. Che cosa è PIO SESTO? Tutti i partiti lo 
chiamano loro Capo , loro Padre comune . Ma 
allorché i figli di una stessa famiglia sono così 
esacerbati , divisi , che si lacerano, d’onde pub ve- 
nire il ritorno della pace, se non dalla interposi- 
zione dell’autorità, della tenerezza , e dello zelo 
di colui , il quale per la qualità di Capo , e di Pa- 
dre comune ha diritto al rispetto , alla ubbidien- 
za, ed all’amore di tutti? ' 

Il giudizio delle cause maggiori s’appartiene al- 
la S. Sede . Se voi ne dubitate , consultate la stes- 
sa Chiesa Gallicana ; questa dottrina è una delle 
basi medesime dc-lle sue libertà , poiché queste li- 
bertà non hanno altro fondamento , che il rispet- 
to inviolabile pel diritto comune della cattolicità. 

La fede di Pietro, che non viene giammai me- 
no, così si esprimevano i Vescovi di Francia nel- 
lo scorso secolo ( 7 ), esige con giusto titolo, che 
secondo il costume solenne, e perpetuo della Chie 
sa le cause maggiori sieno recate alla S. Sede. Su 
questo monte della Chiesa Romana pascoliamo 
-anche noi , come diceva S. Agostino al suo po- 
polo; noi dobbiamo a voi il pascolo , e noi an- 
cora il riceviamo; voi siete quegli, in cui, e per 
cui 1* Episcopato è uno ; voi siete la parte supre- 
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ine du Sacerdoce, là source de l’ unit£,eccl&i.asti- 
qu? j faites donc que la di vision cesse, que lapaix 
$oit faite par vgtre puissance. 

Ce langage est celui de toute 1’ Eglise catholi-' 
que; car, dans ces. cxpressions si solemnelles et si 
dnergiques des Evéques de France qui ne recon- 
noit les pxpressions rnèmes de st. Cyprien , et les 
vocìi', des Conciies et des Pére? de l’ Eglise pri- 
mi ti ve ? Un p&u plus tard st. Je'ròme , pour e'te- 
indre le schisme des intrus qui de'soloit Antioche, 
e'Ievoit sa voix vers la montagne sainte, de laquel- 
le seule il attendoit le jugement-et la paix . O 
saint Pontife! s’ ecrioit-il dans sa lettre au Ponti- 
fe Rotnain : nous vous en conjurons par Jesus- 
Christ crucifié, par le salut du monde, par T ado- 
rabie Triniti, venez à notre secours, fixez , par 
votre autorite, notre jugement et notre obéissance. 

, . * • i 

O peuple abuse' I vous Catholiques, vous Fran- 
cois, e'coutez : le schisme qui déchire la France 
est certainenaent un mal qu’ il. est pressant de gua- 
rir . Devant Dieu le schisme est un crime énor- 
me , un crime , dit st. Augustin , qui surpasse 
tous les autres en e'normité,. dans 1’ Erat c’ est un 
tison de dis orde , une source de calamités publi- 
ques. Jusqu’à quand, aveugles et insensès, rejet- 
terons-nous l’experience des siècles ì Le schisme 
est un monstre qui soufflé l’incendie et s’abreuve 
du sang des Citoyens. O mes Frères/ méfiez-vous 
des factieux ; ils obscurcissent votre foi pour vous 
tendre plus surement des piòges. Par Jesus-Christ 
crucificf , par le salut du monde , par 1’ adorable 
Triniti , par vos interéts les plus touchans , so- 
yez vous-mèmes les arbitres de vos Pasteurs , et 
jugez leur conduite. Qu’ avons-nous fait qu’imirer 
les Athanases, les Chrysostòmes , les Ignaces , les 
Je'rómes, Ics exemples de tous les siècles et de tous 
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ma del Sacerdozio , la sorgente della unità eccle" 
spastica: fate adunque, che cessi la divisione, che 
si faccia la pace mediante la vostra potestà. 

Questo linguaggio è quello di tutta la Chiesa 
cattolica; perciocché in tali espressioni sì solenni, 
e sì energiche de’ Vescovi di Francia , chi non 
ravvisa l 1 espressioni medesime di S. Cipriano , ed 
i voti de’ Concilj, e de’ Padri della Chiesa primi- 
tiva ? Poco dopo S. Girolamo per estinguere lo 
scisma degl’intrusi, il quale desolava Antiochia , 
alzava la sua voce verso il monte santo , da cui so- 
lo egli aspettava il giudizio, e la pace. O santo 
Pontefice/ esclamava egli nella sua lettera al Pon- 
tefice Romano : noi ve ne scongiuriamo per Ge- 
sù Criflo crocifisso , per la salute del mondo , per 
l’adorabile Trinità, venite in nostro soccorso, 
determinate colla vostra autorità il nostro giudi- 
zio , e la nostra ubbidienza . 

O popolo ingannato / voi Cattolici , voi Fran- 
cefi ascoltare: lo scisma, il quale lacera la Fran- 
cia, è certamente un male, a cui debbefi pronto 
rimedio. Lo scisma dinanzi a Dio è un delitto 
enorme, un delitto, dice S. Agoftino , il quale 
sorpaffa tutti gli altri in enormità ; nello Stato è 
una face di discordia , una sorgente di calamità 
pubbliche. Sino a quando noi ciechi, ed insensa- 
ti rigetteremo la esperienza de’ secoli ? Lo scisma 
è un mostro, il quale accende l’incendio, e si 
abbevera del sangue de’ Cirtadini . O miei Fratel- 
li ! non vi fidate de’faziosi : essi spargon tenebre 
sulla vostra fede per tendervi più sicuramente de’ 
lacci . Per Gesù Cristo crocifisso , per la salute del 
mondo, per l’adorabile Trinità, pe’ vostri più ca- 
ri interessi siate voi stessi gli arbitri de’ vostri Pa* 
stori , e giudicate della loro condotta . Che abbia- 
mo noi fatto, se non imitare gli Atanasj, i Cri- 
sostomi, gl’Jgnazj, i Gitolami, gli esempi di tur- 
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les Saiots ? PIE SIX étoit notre juge naturel, if 

étoit notre juge nécessaire; et si tour cela est in. 
suffisant pour nous justifier, voici de quoiachever 
de vous convaincre : Rome étoit notre unique tri- 
bunal , PIE SIX notre juge unique. 

A quoi se réduit en effet la controverse déplo- 
rable qui nous déchire? Jatnais question plus inti- 
mement lice à votre salut, puisqu’il s’ agit de dé- 
cider si les Sacremens administrés par les nouve- 
aux Evéques ou par les Prétres qu’ils envoient , 
ne sont pas autant de profanations et de sacrilè- 
ges , si les absolutions par eux donne'es ne don- 
nent que la mort, au lieu de la rémission despé* 
chés ; si les actes de jurisdiction par eux exercés 
ne sont pas des usurpations et des criraes . Nous 
somtnes forcés de le publier, ilscrient à la calom- 
nie : de part et d’autre l’accusation est grave ; 
•qui nous jugera ì Où est le tribunal ? Où dcman- 
der cette décision nécessaire, importante, pressée? 
Nous sommes avant les Pasteurs de i’Eglise ser- 
mentaire: ils nous ont trouvés saisis du tribunal : 
ils étoient donc nos justiciables à leur arrivée: à 
nous donc appartenoit le jugement . Nous avons 
dù nous y attendre ; ils nous ont recusés .* mais 
décliner son tribunal naturel , récuser un juge en 
possession , est-ce donc là tout ce qu’ on se doit à 
une cause si étroitement liée à l’ honneur de 1* E- 
glise et au salut des ames? Les Prélats de l’ Egli- 
se sermentaire nous récusent .■ qu’ils osent donc 
montrer un autre tribunal . Quelle que soit leur 
réponse, elle'nous fourmra de quoi démontrer in- 
vinciblement que PIE SIX , dans l’état où ils 
avoient réduit la controverse, en étoit le jugené- 
xessaire, le juge' unique. ' 

En effet , les Prélats constitutionnels se nòi5- 
meront-ils eux-méraes? Ils n’oseroient; la préten* 

N 
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ti i secoli , e di tutti i Santi ? PIO SESTO era 
nostro giudice naturale, egli era nostro giudice ne- 
cessario ; e se tutto ciò è insufficiente a giustifi- 
carci , ecco con che finire di convincervi : Roma 
era il nostro unico tribunale , PIO SESTO l* 
unico nostro giudice. 

A che si riduce di fatti la controversia deplo- 
rabile , la quale ci tiene divisi ? Non v’ è stata 
giammai questione piò intimamente connessa colla 
vostra salute , poiché si tratta di decidere 
'se i Sacramenti amministrati da’ nuovi Vescovi, o 
da’ Preti, eh’ essi inviano, non sieno altrettante 
profanazioni , e sacrilegi se le assoluzioni confe- 
rite da essi non producono , se non la morte in 
vece della remissione de’ peccati; se gli atti di giu- 
risdizione da essi esercitati non sieno usurpazioni, e de- 
litti . Noi siamo costretti di pubblicarlo , essi gri- 
dano esser questa una calunnia : da una parte, e 
l’altra accusa è grave; chi ci giudicherà ? Ove è 
il tribunale? Ove si ha da chiedere questa decisio- 
ne necessaria importante, ed urgente? Noi siamo 
prima de’ Pastori della Chiesa giurante : essi ci 
hanno trovati in possesso del tribunale : essi era- 
no adunque nostri sudditi , quando sono compar- 
si : a noi adunque si apparteneva il giudizio. Noi 
abbiamo dovuto sperarlo ; essi ci hanno ricusato : 
ma rifiutare il suo tribunale, ricusare un giudice, 
che sta in possesso , egli è adunque questo tutto 
ciò, che uno dee a se stesso , e ad una causa si 
strettamente connessa coll’onore della Chiesa , e 
colla salute delle anime ? I Prelati della Chiesa 
giurante ci ricusano: prendano adunque a mostrar- 
ci un altro ttibunale. Qualunque siasi la loro rispo- 
sta, ci somministrerà come dimostrare invincibil- 
mente, che PIO SESTO nello stato, in cui essi 
avevano ridotto la controversia , ne era il giudice 
necessario, l’unico giudice. 

Tomo XII. 
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tion seroit trop odieuse . Quelle impudeur il y au 7 - 
roit que les aggresseurs voulussent se rendre les ar- 
bitres de la contestation ! Ils sont nos parties, ih 
ne peuveht étre nos juges.. 


Nommeront-ils l’ Assemblee nationale ? Ils le' 
ferojent en vain y le sujet de la controverse est é- 
videmment spirituel , puisqu’il touthe à' la 1 validi- 
té des SaCr'emens ; 1’ Assemblée s’ est d’ abord ré- 
cuséeelle-méme, et par la loi quiétablit la liber- 
ti de tous' les cultes , et par la- déclaration solem- 
•nelle , plusieurs fois réitérée , de son iircompéten-- 
ce en tout ce qui concerne les opinions religieu- 
ses, de son refus formel de s’ en mèler. 

Nommeront-ils le Concile generai ? Appel il- 
lusole, moyen' impraticable . Faut-il d*ailleursque 
de toutes les parties de 1’ univers l’Eglise s’as- 
semble pour prononcer sur le sort de Monsieur 
Marolles ì Ce seroit trop blasphèmer la sagesse de 
Dieu que de donner une si pitoyable idée de la 
constitution de son Eglise: elle a re$u de son di- 
vin fóndateur le pouvoir de se gouverner par el- 
le-mème y il faut donc qu’elle ait dans son sein 
un tribunal subsistant, une autorité vivante, tou- 
jours prete à s’expliquer sur les contestations qui 
s’élèvent dans les Eglises particuliéres . Au reste, 
nos Frères égarésy penseroient sérieusement avant 
que de former un appel si ténléraire : nous som- 
mes avant eux , notre possession 1 et nes titres éto- 
ient incontestables ; au lieu que la possession et le 
titre de nos adversaires sont la matière méme de 
la controverse- Toutes les loix, tous les principes 
de^la justice nous accordent donc la provision , 
et par une suite nécessaire, l’exercice de nos fon- 
ctions et la jouissance de notre état jusqu’ à ladé- 
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Di fatti i Prelati costituzionali nomineranno 
glino se stessi? Non oserebbero di farlo , la pre- 
tensione sarebbe troppo odiosa. Quale impudenza 
Sarebbe questa , che gli aggressori volessero ren- 
dersi gli arbitri della controversia? Essi sono par- 
te riguardo a noi , non possono essere nostri giu- 


dici , . , f 

Nomineranno essi r Assemblea Nazionale ? Lo 
farebbero in vano ; il soggetto della controversia è 
evidentemente spirituale, poiché concerne la vali- 
dità de 1 Sacramenti i l’ Assemblea ha da prima ri- 
nuoz.’ato da se stessa, e colla legge,- la quale sta- 
bilisce la libertà di tutti i culti, e colla dichiara- 
zione solenne molte volte reiterata della sua inr- 
competenza in tutto ciò , che' concerne le opinio- 
ni religiose, del suo rifiuto formale d’ ingerirsene. 

Nomineranno eglino il Concilio generale? Ap- 
pello illusorio ,- mezzo impraticabile . Oltre di che 
dovrassi da tutte le parti dell’universo raunare la 
Chiesa per decidere sulla sorte del Sig. Marolles ? 
Sarebbe un offender troppo la sapienza di Dio a 
dare una si meschina idea della costituzione della 
sua Chiesa.- essa ha ricevuto dal suodivin fonda- 
tore il potere di governarsi da se stessa \ conviene 
adunque, che abbia nel suo seno un tribunale sus- 
sistente, un’autorità viva ,- pronta mai sempre a 
dichiararsi intorno alle controversie , le quali si 
suscitano nelle Chiese particolari . Del rimanente 
ì nostri Fratelli ingannati vi penserebbero seriamen- 
te prima di fare un appello sì temerario : noi sia- 
mo prima di essi , il nostro possesso , ed i nostri 
titoli erano incontrastabili; laddove il possesso, e 
il titolo de’ nostri avversari sono la materia stessa 
della controversia. Tutte le leggi adunque, tutti i 
principi della giustizia ci accordano di restare pro- 
visionalmente nel nostro possesso , e ne’ nostri ti- 
toli, e per una conseguenza necessaria ci accordano 
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cision . Invoquer un Concile generai , c’est con- 
tracter l’obligation de se retirer et de nous lais-. 
ser en possession jusqu’au jugement qui terminerà 
la dispute. 

• * * . . i 

Enfin , nommeront-ils le Concile de 1’ Eglise 
Gallicane? Il a e'te' domande' , et on nous 1’ a re 7 
fuse' . Mais je le suppose - accordi : de qui , s’ il 
étoit ime fois convoqué, .seroit formé un Concile 
i national ? Des Constitutionnels, ou de nous ? Que 
Messieurs de l’ Eglise sermentaire répondent. 

La force de ces raisonnemens se fait sentir d’ 
elle-méme. Voilà donc la premiere question déci- 
de'e; le recours à I’ Eglise Mère et Maitresse étoit 
nécessaire. Le Pape a pu juger , a dii juger , il 
étoit le juge naturel , le juge unique . Il ne sera 
pas plus difficile de prouver P autorité du juge- 
ment et la ne'cessité de s’ y soummettre. 

Nous rouchons au triomphe de la vérité, à un 
des points de la question le plus sensiblement de'*, 
cisif. Le voici : Le faux Pasteur ne peut sauver 
les ames, il les déchire , les perd et les assassine, 
mactat , tt perdit : tomber entro ses mains est le 
plus c'pouvantable ma heur: le plusénorme crime, 
est de s’ y jetter soiméme. Lieu nous ordopnede 
le fuiry il falloit donc un signe certain , une rè- 
gie de d scemement , à l’aide de laquellc* les Fi* 
dèles pussent dire sans crainte de se tremper: Ce- 
lui-là est un Pasteur sacriiège, l’ Eglise le repous- 
se ; et celui-ci est un Pasteur autorise' , 1’ Eglise 
nous l’envoie. Be'nissez la providence , mes Fré- 
res; la règie de discernement est par elle méme si 
palpable, si éclarante, que pour un coeur droit , 
le faux Pasteur sera toujours évidement réconnois- 
sable- 

Le signe, c’est la comtnunioo du Corps meme 
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l’esercizio delle nostre funzióni , e la conserva- 
zione del nostro stato sino alla decisione . Il ri- 
chiedere un Concilio generale è un contrarre l’ob- 
bligo di ritirarsi , e di lasciar noi nel possesso si- 
no al giudizio, il quale terminerà la disputa. 

Finalmente nomineranno eglino il Concilio del- 
la Chiesa Gallicana ì Esso è stato richiesto , e ci 
è stato negato . Ma io lo suppongo accordato : 
di quali persone, se esso si venisse a convocare , 
sarebbe formato un Concilio nazionale ) De’ Co- 
stituzionali, o di noi? I Signori della Chiesagin- 
rante rispondano . 

La forza di questi raziocini si fa sentire da se 
stessa. Ecco dunque decisa la prima questione \ il 
ricorso alla Chiesa Madre , e Maestra era neces- 
sario. Il Papa ha potuto giudicare, ha dovuto giu- 
dicare, era il giudice, naturale, il giudice unico. 
Non sarà cos» più diffìcile di provare l’autorità 
del giudizio » e la necessità di sottomeitervisi . 

Noi siamo ora a parlare del trionfo della veri- 
tà , di un punto della questione il più seirsibil- 
mente decisivo. Eccolo: Il falso Pastore non può 
salvare le anime, ei le strazia, le perde, e le as- 
sassina , mactaty et perditi il cadere nelle sue ma- 
ni è la più terribile disgrazia : il più enorme de- 
litto si è il gettarvisi da se stesso.. Iddio ci coman- 
da di fuggirlo ; era adunque necessario un contras- 
segno certo , una regola di discernimento , coll’ 
ajuro della quale i Fedeli potessero dire senza ti- 
more d’ingannarsi : Quegli è un Pastore sacrile- 
go, la Chiesa lo rigetta,- laddove questi è un Pa- 
store autorizzato, la Chiesa ce lo invia. Benedi- 
te, o miei Fratelli, la provvidenza; la regola di 
discernimento è così palpabile , cosi chiara , che 
un cuore retro potrà mai sempre riepnoscere ad 
evidenza un falso Pastore. 

IJ contrassegno si è la comunione del Corpo 
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,des Pasteurs; hors de la comhiunion avec le st 
Siege et TEpiscopat , il n’existe que de faux Evé- 
ques, que des Pasteurs illégitimes. La controver- 
se se trouve par là réduite à la plus simple ex- 
pression. Rappellant le principe avoué par M. Ma- 
rolles, je m’adresse à lv>i-méme pour me rendre 
plus sensible, et faisant encore une fois sortir la 
ve'rite' de ses propres aveux , je lui dis : 

L’Episcopat est un ; lacommunion avecleCorps 
des Pasteurs est une, elle est necessaire, elle est 
le signe donné aux Fidèles, elle est le moyen d’ 
imprimer sur le front méme le caractère des Pa- 
steurs . Voici donc la proposition que je viens vous 
faire, elle est souverainement jusre. Si vous ré- 
pondez dans la justice, le schisme et nos malheurs 
«ont finis . 1 , ' . . - 

Prouvez, Monsieur, que le Vicaire de J. C. 
vous avouej prouvez que l’Episcopat vous récon- 
noìty alors je vous cède mon Siege dans yotre 
sein je remets mon troupeau ; vous étes Evéque 
de Soissons. Mais n’ai je pas droit de vous som- 
mer d’étre aussi jusre que je veux Tètre? Si Ro- 
me vous rejette , si T Episcopat vous re'pousse , 
que penser de votre intrusioni Hors de la com- 
munion , hors de T unite, sans caractère, sans let- 
tre de créance , qui étes vous? Etre Evéque, étre 
Pasteur malgre' le saint Siege, malgre' l’Episcopat, 
le voulez-vous? Le pouvez-vous ? 

C’est sur-tout ici que je place sous vosyeuxles 
Lettres monitoriales du Vicaire de J. C. Parlant 
en son nom , unissant par son ordre mes sollici- 
tudes, à ses sollicitudes, mon cceur à son coeur , 
Tautoriré de mon propre ministère à Tautoritè de 
sa mission, je tombe à vos genoux, Monsieur , 
je vous demande la paix, la paix pour l’Eglise , 
U paix pour mes enfans , la paix pour vous-mc- 
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-stesso de’ Pastori ; fuori della comunione colla S. 
Sede , e coll’ Episcopato non v’ ha , se non falsi 
Vescovi , Pastori illegittimi . La controversia si 
trova quindi ridotta alla più semplice espressione . 
Richiamando il principio ammesso dal Sig. Ma- 
rolles , mi dirigo a lui stesso per farmi intender 
meglio, : e facendo nuovamente uscire la verità dal- 
la sua propria confessione, così gli dico» 

L’Episcopato è uno j la comunione col Corpo 
de’ Pastori è una, essa è necessaria, .è, il contras- 
segno dato a’ Fedeli , il mezzo d’imprimere sulla 
fronte stessali carattere di Pastori. Ecco dunque la 
proposizione , che vengo a farvi , essa è somma- 
mente giusta. Se voi rispondete rettamente, lo.scis- 
ma , e le nostre disgrazie sono finite . 

Fate vedere, o Signore , che il Vicario di G. 
C. vi approva ; fate vedere, che l’ Episcopato vi 
riconosce j allora io vi cedo Ja mia Sede , pel vo- 
stro seno rimetto il mio gregge; voi siete Vesco- 
vo di Soissons. Ma non ho io diritto d’ intimar- 
vi di essere altrettanto giusto , quanto voglio es- 
seri o io? Se Roma vi rigetta , se 1* Episcopato vi 
rispinge, che dubitare della vostra intrusione? Fuo- 
ri della comunione, fuori della unità , senza tito- 
lo, senza carattere, senza lettera credenziale, chi 
siete voi ? Volete voi esser Vescovo , esseri Pasto- 
re malgrado la S. Sede, malgrado 1’ Episcopato ? 
Potete voi esserlo ? 

Or qui soprattutto io pongo sotto i vostri oc- 
chi le Lettere, monitoriall del Vicario di G. C. .» 
Parlando in suo nome, unendo per suo comando 
le mie alle sue sollecitudini, il .mio cuore , al suo, 
l’autorità del mio proprio ministero all! autorità 
della sua missione, .m’inginocchio dinanzi a voi, 
Signore , vi domando la pace , la pace per la Chie- 
sa, la pace pe’miei figli, la pace per voi stesso . 


5 * 

•tne. Puisque, pour finir tonte controverse, il rie 
s’agit que de prouver un fair, et celui detous les 
faits le plus facile à constater, le fait de votre 
■communron avec le Corps des Pasteurs -, je vous 
en conjtrre, ne perdei pas un moment, prouvez 
votre commnniorr, ou faites jtistice à Dieu, à 1’ 
Eglise, aux ames que vousperdez, à votre propre 
conscience: prouvez, ou restituez. 

' He'las.' Monsieur, il n’y a plns moyen de vous 
le dissimuler à vous-mémes, vous ne lesavez que 
trop: la preuve est faire, elle est conrre vous ; 
le refus de comtnuniquer avec vous est contaste * 
dvident, uni verrei. Le Pape vous a frappé des 
censures de P Eglise; tout l’Episcopat a par sa 
condirne, souscrit au jugement de PIE SIX. L’ 
autorità du jugement est donc suprème, definiti- 
ve, irréfragable ; il faut obéir, ou se perdre* Oui, 
Monsieur , tout l’Episcopat vous refuse sa eom- 
munion . Nommez hors de la France et danstou- 
te la catholicité un seul Evéque qui vous ait don- 
né des signes de paix , de fraternité, decorrespon- 
dance catholique, un seul qui vous adressesesactes 
de jurisdiction , ou qui reconnoisse la validité des 
vótres . 

PIE SIX vous rejette; citez un seul peuple 
catholique qui vous rdclame ; citez hors de la 
France, une seule Eglise qui ne fremisse de vo- 
tre temente', qui ne regarde les mariages cdle'brés 
par vous, ou sur vos dispenses , commc des con- 
eubinages scandaleux; les absolutions donndes par 
vous , cornine autant de sacrilèges ; les sacrificei 
offerts par vous , comme autant de profanat : ons 
qui souillent la terre et appellent la vengeance du 
ciel. Direz-vous, ces expressions sont dures? So- 
yez juste , et ajoutez qu’aucune de ces qualifica- 
tions n’est de moi ; que je ne fais que copier les 
Lettres Apostoliques ; ajoutez que tout i’Episco- 
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Poiché per finire ogni controversia non si tratta , 
che di provare un fatto , ed il più facile di tutti 
a verificarsi , il fatto della vostra comunione col 
Corpo de’ Pastori ; io ve ne scongiuro , non tar- 
date un momento, provate la vostra comunione , 
o rendete giustizia a Dio , alla Chiesa , alle ani- 
me , che voi mandate in perdizione , alla vostra 
propria coscienza: provate, o restituite. 

AhiI Signore, non avete più mezzo alcuno di . 
dissimularlo a voi stesso, voi pur troppo il sape- 
te: la prova è fatta, essa è contro di voi; il ri- 
fiuto di comunicare con voi è verificato, eviden- 
te, universale. Il Papa vi ha percosso colle cen- 
sure della Chiesa; tutto l’Episcopato ha colla sua 
condotta soscritto al giudizio di PIO SESTO . L’ 
autorità adunque del giudizio è suprema , definiti- 
va, irrefragabile; conviene ubbidire , o perdersi . 

Sì , o Signore , tutto 1* Episcopato vi nega la sua 
comunione. Nominate fuori della Francia, ed in 
tutta la cattolicità un sol Vescovo , il quale vi 
abbia dato contrassegni di pace , di fraternità , di 
corrispondenza cattolica , un solo , il quale vi di- 
riga i suoi atti di giurisdizione, o riconosca la va- 
lidità de’ vostri. 

PIO SESTO vi rigetta ; citate un sol popolo 
cattolico, il quale vi richiegga; citate fuori della 
Francia una sola Chiesa, la quale non inorridisca 
della vostra temerità, non reputi i matrimoni ce- 
lebrati da voi, o in vigore delle vostre dispense , 
quali concubinati scandalosi ; le assoluzioni date 
da voi, come altrettanti sacrilegi ; i sacrifizi of- 
ferti da voi, cqme altrettante profanazioni , le qua- 
li imbrattano la terra , e chiamano la vendetta del 
cielo. Direte forse, che queste espressioni sono du- 
re ? Siate equo , e aggiugnete , che niuna di queste 
qualificazioni è mia ; che io non fo , se non co- 
piare le Lettere Apostoliche ; aggiugnete , chetut- 
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; pat s’exprime sur votre intrusion, commc je m‘ 
exprime, que le refus de la communion enestune 
preuve solemnelle , parlante, jrrésistible . 

; I ' ? * -• * i 

. L’Allemagne se joint à l’Italie , i’Angleterre à ' 
I’Espagne,- les Eglises ,sous la domination des Sou.- 
verains Protestans se joignent aux Eglises des pays 
catholiques, toutes s’ unissent à PIE SIX; toutes 
nous. ouvrent Jeur sein , nous re^oivent corame 
des confesseurs de la ibi , mélent leurs larmes à 
nos Jarraes; vous nomraent les aureurs duschisme 
qui désole la France. 

' i 

Provinces Belgiques ! .qu’il m’est doux de vous 
appeller en t&foignage. O terre hospitalière ejt 
ge'nereuse! vous étes justement ce'lébrée parla sim- 
plicité de vos moeurs, l’ ingenuità de vos vertus, 
la purete' de votre foi : jecevez jiotre tribut de 
vénération .et de gratitude : je vous l’offre pour 
rnon hommage personnel j je vous l’offre au nona 
de mes Frères , que vous avez si charitablement 
«ccueillis, au nom de l’élite de mes enfans asso- 
ciés à mon exil et au bonheur de souffrir pour 
Jésus-Christ . PIE SIX et l’ Eglise .catholique s’ 
unissent aux tendres effusions de notre réconnois- 
sance. L’univers quì retentit de nosmalheurs, re- 
tentit en mème teinsUe la gioire que vous acquiert 
votre touchante compassion . Puissent nos mains 
snppliantes attirer sur vous les bénédictions céle- 
stes! Mais déjà vous gofttez un sentiment bien 
précieux et bien pur pour des coeurs brulans de 
charite' et de foi! Les marques d’ inte'rèt que vous 
nous prodiguez ne portent pas seulement les ca- 
ractères de la loyauté qui vous distingue dans tou- 
tes ies nations, elles sont encore des signes écla- 
taus.de la communion catholique qui nous tient 
ums à vous: parla, vous contribuez au triooiphe 


Digitized by Google 


«to 'l’Episcopato si esprime intorno alla vostra in- 
trusione, come mi esprimo io, che il rifiuto del- 
la comunione ne è una prova solenne , pariante , 
ed invincibile. 

L’ Alemagna si unisce alla Italia , la Inghilter- 
ra alla Spagna ; le Chiese sotto il .dominio de’ 
Sovrani Protestanti si uniscono alle Chiese de’, 
paesi cattolici, •tutte si uniscono a PI,0 SESTO; 
tutte ci aprono il loro seno , ci ricevono come 
confessori della fede , mescolano le loro lagrime 
colle nostre; e appellano .voi autori dello scisma; 
il quale desola la Francia. 

* . r 

Provincie Belgiche ! quanto mi riesce grato di 

.chiamarvi in testimonio. O terra ospitale , e ge- 
nerosa/ voi siete giustamente encomiata per la sem- 
plicità de’ vostri costumi , per la ingenuità delle 
vostre virtù , per la purità della .vostra fede : ri- 
cevete il nostro tributo di venerazione, e di gra- 
titudine: io ve l’offro come mio omaggio perso- 
nale ,• ve l’ offro in nome de’ miei Fratelli , che 
avete così caritatevolmente accolti , in nome del 
fiore de’ miei figli associati al mio esilio , ed alla 
fortuna disoffrire per Gesù Cristo. PIO SESTO, 
e la Chiesa cattolica si uniscono alle tenere effu- 
sioni della nostra riconoscenza . L’universo, il qua- 
le risuona delle nostre disavventure , risuona nel 
tempo stesso della gloria , che vi procaccia la vo- 
stra tenera compassione . Possano le nostre mani 
suplichevoli far discendere su di voi le benedizio- 
ni celesti ! Ma voi di già sperimentate un senti- 
mentó assai prezioso , ' e puro per cuori accesi di 
carità, e di fede. I contrassegni di benevolenza , 
che largamente ci dispensate, non solamente por- 
tano i caratteri della lealtà , che vi distingue tra 
tutte le nazioni , ma sono altresì segni manifesti 
della comunione cattolica, la quale ci tiene uniti 
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de la vérité, et au succès des sollicitudes parer- 
nelles de PIE SIX. 

Conduons , Monsieur , vous le savez : dans i’ 
Eglise catholique tout se décide par la voie des 
rémoignages : pour vous et pour moi recueillez les 
suffrages; vous voyez dans ma communion, PIE 
SIX et tous les Evèques de la catholicité : dans 
la vótre, Monsieur y qui nommez-vous ? Cotn- 
ptez , ò affreuse, ò épouvantable solicu de ! et vous 
n’en ctes pas effirayé/ Hors de la France , quoi I 
pas une seule province catholique? Non. Pas une 
seu le .Eglise ? Non. Pas un seul Evéque? Non . 
J’ ai fini avec vous , Monsieur, la cause est ju- 
gée. Vous mémeP avez dir : hors de 4’ unite', hors 
de h;communion , point de légitime Pasteur. Est- 
il d’ un autre còte' , fait pluse'clatant , plusnotoi- 
re que celui-ci ? PIE SIX vou$ rejette , 1’ Episco- 
pat de la catholicité vous repousses. A present , 
Monsieur, j’attends votre réponse. 

J ' • . m 

Se bornerat-t-elle à nous dire: je suis Péli» dt» 
peuple; j* ai pour moi la Constitution ? D’abord, 
Monsieur, la Constitution vous dispense-t-clle d’ 
ótre Catholique? Faut-il pour la suivre , abjurer 
P Eglise , le Pape et P Episcopat ? Montrez dans 
la Constitution, une loi , qui , renversant la loi 
fondamentale de P Eglise , vous affranchisse de la 
nécessité d’ètra en communion avec le Corps des 
premiers ? La Constitution ! En feriez-vous un Co- 
de impie ? Mais vous-rnème calomniez votre pro- 
pre loi : la Constitution veut la liberte des cultes.* 
elle est donc povr nous: dans voi mains, seroit- 
elle un tyran qui opprime? 

i Vour étes Pélu du peuple / Que fait un Eie - 
cteur? Il présente, il n’institue pas; rélectionne 
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a voi; in tal guisa voi contribuite al trionfo del- 
la verità, e all’ estro felice delle sollecitudini pa- 
terne di PIO SESTO. 

Conchiudiatno , Signore, voi il sapete ,* nella 
Chiesa cattolica tutto si decide per mezzo di te- 
stimonianze : raccogliete i suffragi, che sono a fa- 
vor vostro , e quelli , che sono a favor mio ; voi 
vedete nella mia comunione PIO SESTO, e tut- 
ti i Vescovi' della cattolicità: nella vostra, o Si- 
gnore, chi nominate? Contate, o terribile, o spa- 
ventevole solitudine ! voi non ne rimanete atterri- 
to ? E che? fuori della Francia nè pure una sola 
provincia cattolica ? No. Nè pure una sola Chiesa? 
No . Nè pure un sol Vescovo ? No . Io ho ter- 
minato con voi , o Signore, la causa è giudicata. 
Voi stesso l’avete detto: fuori della unità, fuori 
della comunione non v’è alcun legittimo Pastore. 
Ewi dall’altra parte fatto più manifesto, più no- 
torio di questo? PIO SESTO vi rigetta, l’Epi- 
scopato della cattolicità vi rispinge . Ora , o Si- 
gnore, attendo la vostra risposta. 

Si ridurrà essa a dirci : Io sono P eletto del po- 
polo ; ho a favor mio la Costituzione ? Da prima 
o Signore , la Costituzione vi dispensa forse dall* 
essere Cattolico ? Dovrassi forse per seguirla abiu- 
rare la Chiesa, il Papa , e l’Episcopato? Mostra- 
te nella Costituzione una legge, la quale distrug- 
gendo la legge fondamentale della Chiesa, vi esena 
ri dalla necessità di essere in comunione col Cor- 
po de’ primi Pastori? La Costituzione! Ne forme- 
reste voi un Codice empio ? Ma voi stesso calun- 
niate la vostra propria legge : la Costituzione vuo- 
le la libertà de’ culti : essa è adunque a favor no- 
stro : nelle vostre mani sarebbe ella un tiranno , 
che opprime ? 

Voi siete l’eletto del popolo/ Che fa un Elet- 
tore ? Esso presenta , non già istituisce ; 1 ’ elezio- 
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peut profiter à I’élu , s’ il manque à celui-ci la 
condition , sans laquelie nulle élection ne peut 
avoir d’effet. Or, cette indispensable condition , 
la voici : dans l’ Eglise catholique y nul ne peuc 
étre Pasteur qu’ il n’ alt été admis dans la com- 
munion pastorale . Dono , ou laissez votre titre d’ 
élection , ou produisez-nous en métne-tems des 
actcs de communion qui prouvent que 1’ Eglise 
catholiqiite, en vous adoptant, vous a imprimé le 
caractère de Pasteur; autrement , vous calomniez 
le peuple, vous trompez le peuple, vous tournez 
contre le peuple" son propre bienfaiten Peri punis- 
sant ,• en le précipitant par votre intrusion sacri' 
lége, dans le crime et les horreurs du schisme.' 

Irez-vous, finissant par calomnier l’ Eglise ca- 
tholique elle-méme vous écrier dans une fanati- 
que impiété: PIE SIX et PEpiscopat de la ca- 
tholicité sont injustes ; j’appelle du' jugement de 
PIE SIX et me passerai de la conduite de l’E- 
piscopat ; je me passerai de leur communion ? Ain- 
si Je'sus-Christ auroit livré à l’erreur, le Corps 
des Pasteurs : aitisi les promesses d’une assistance 
divine, faites au Successeur des Apótres, seroint 
frustrées , anéanties . Ce langage est 1 un blasphé- 
rtie, je ne vous l’ impute pas : quelle horrible re- 
source / Cependant , si la nécessité de votre dé- 
fense vous poussoit jusques-là! 

J’ajoute une considération du plus grand poids; 
•Ile doit vous dessiller les yeux , vous décider . 
Cette Religion nouvèlle, née d’hier , enfantéedans 
les ténébres, propagée par la terreur, d’où vous 
vient-elle } Qui lui a donne le jour ? De qui 1’ 
avez-vous re$ue ? Qii sont ses Apòtres , ses Do- 
cteurs, ses Apologistes? Et sur-tout , qui sont ses 
premiers fondateurs? Que l’Eglise constitutionnel- 
le les nomme, et le bandeau ctoit tomber. Ado- 
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tìe non può giovare all’ eletto , se gli manca la' 
condizione, senza la quale niuna elezione può a- 
vere effetto. Ora ecco qual’ è questa indispensabi- 
le condizione : nella Chiesa cattolica uiuno può 
essere Pastore il quale non sia' stato ammesso nel- 
la comunione pastorale. Dunque o voi lasciate il 
vostro titolo 1 , o' produceteci nel tempo stesso atti 
di comunione, i quali provino,, chela Chiesa cat- 
tolica ricevendovi vi ha impresso il carattere di 
Pastore; altrimente voi calunniate il popolo ,• in- 
gannate il popolo, e rivolgete contro il popolo il 
suo proprio- benefizio col punirlo, col precipitarlo 1 
per mezzo della vostra intrusione sacrilega nel de- 
litto, e negli orrori dello scisma. 

Voi , terminando col calunniare la stessa Chie- 
sa 1 cattolica ,> vi farete ad esclamare con una fa- 
natica empietà: PIO SESTO, e l’ Episcopato del- 
la cattolicità sono ingiusti ; io appello dal giudi- 
zio di PIO SESTO ,< e dalla condotta dell’Epi- 
scopato ; farò di meno della loro fomunione? Se 
ciò' fosse ,- Gesù Cristo’ avrebbe - abbandonato 1 all’ 
errore il Corpo de’ Pastori ; se ciò fosse ^ le pro- 
messe di un’ assistenza divina fatte al Successore 
degli Apòstoli sarebbero rendute vane,, e annichi- 
late . Questo linguaggio è una bestemmia, io non 
ve lo attribuisco quale orribile' risorsa ! Per al- 
tro se la necessità della vostra difesa vi spignesse 
sin là/ 

Aggiungo una riflessione di maggior peso , es- 
sa dee farvi aprire gli occhi, farvi risolvere. Que- 
sta Religione nuova , nata jeri , partorita nelle te- 
nebre,- propagata col terrore , donde viene ella ? 
Chi l’ha messa alla luce? Da chi l’avete voi ri- 
cevuta ? Chi sono i suoi 1 Apostoli , i suoi Dotto- 
ri , i suoi' Apologisti ì E soprattutto chi sono i 
suoi primi fondatori ? Via su , la Chiesa costitu- 
zionale gli nomini, e la benda dee cadere. Ado- 
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wteurs de Jdsus-Christ vOus re$ulerez d’horreur/ 
ce som les Philosophes , oui , les Philosophes ; ils 
ne la ce'dent à aucun autre; ils se vantent d’étre 
les créateurs de l’Eglise qu’ ils ont fait appellerdu 
nom de constitutionnelle ; ils s’en vantent corn- 
ine du chef d’ oeuvre méme de leur poìitique. Sui- 
vez nous un moment Francois. 1 On ne peut vous- 
sauver qu’ en mettant à de'couvert le scandalo mè- 
me ; qu’en re'vclant la vraie cause des crimes et-r 
des malheurs qui couvrent la France. 

- On en veut à votre Dieu , à votre Baptéme , 
à la Religion de vos pères, à votre culte, à Jé~ 
sus-Christ méme. C’ est un projet publié, unmy- 
stère maintenant dévoilé, une ligue formée qui se 
grossit et s’accroit chaque jour: une ligue compo-- 
sée , non plus seulement de quelques impies ob- 
scurs et isolés , mais d’ une multitude de blasphé- 
mateurs qui attaquent ouvertefnent, impunément , 
ce que la Francp a, depuis seize siècles, vénére', 
profèssi, adorc. Elle existe au sein de la patrie, 
cette Secte, cette aggregation d’hommes impure; 
elle a ses Àpótres, ses Disciples ardens, une mar- 
che combinée , des plans arrétés . Forte de son au- 
dace, de ses premiere succes, de l’apothe'ose hon* 
teusement fameaux, elle a misbas,elle s’est arra- 
ché elle-méme son masque perfide; et de'daignant 
la pre'caution de s’ eavelopper sousdes voiles, el- 
le méme se proclame . Les blasphémes éclatent , 
les dépòts d’irréligion sont dans toutes les mains. 
La capitale de l’ Empire est le stége , l 1 entrepòt , 
le centre de ses infernalas machinations. C’ est de- 
là qu’elle étend sa domination, de-là qu’elle veut 
courber la France entière sous son, sceptre tyran- 
nique. O Francois ! vous avez aes yeux et vous 
refusez de voir / L’ orage , un orage gros de cri- 
mes et de malheurs., gronde sur vos tétes, ildc- 
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rato» di Cesò Cristo voi fuggirete per l’orrore : 
sono ben essi i Filosofi, si, i Filosofi; eglino no- 
minano se stessi: gelosi della lor gloria non la Ce- 
dono ad alcun altro , si vantano di essere i crea' 
tori della Chiesa , a cui hanno fatto dare il no- 
me di Costituzionale; se ne vantano ancora come 
di un capo d’opera della loro profonda politica . 
Seguiteci per un momento , o Francesi . Non si 
può rendervi salvi , se non col mettere in chiaro 
lo scandalo stesso , se non col- far palese la vera 
causa de delitti , e delle disgrazie , che cuoprono 
la Francia. 

Si fa guerra al vostro Dio , al vostro Battesi- 
mo, alla Religione de’ vostri padri , al vostro cul- 
to , a Gesù Cristo medesimo . Egli è un progetto 
pubblicato , un mistero ornai svelato , una lega 
formata , la quale s’ ingrandisce , e si accresce ogni 
ài : una lega composta non già solamente di alcu- 
ni empj oscuri e isolati , ma di una moltitudine 
di bestemmiatori, i quali attaccano apertamente , 
e impunemente ciò , che la Francia da sedici se- 
coli in qua ha venerato , professato, ed adorato . 
Questa Setta , questa unione di uomini impuri esi- 
ste nel seno della patria ; essa ha i suoi Aposto- 
li, i suoi Discepoli pieni d’ardore, ha una con- 
dotta combinata, de’ piani fissati. Forte per la sua 
audacia, pe’suoi primi successi , per l’apoteosi 
che ha fatto decretare a’suoi Capii più vergogno- 
samente famosi, essa ha deposto, si è tolta da se 
stessa la sua maschera perfida, e sdegnando la pre- 
cauzione di nascondersi sotto de’ veli , ella stessa 
si denunzia. Le bestemmie scoppiano , i depositi 
della irreligione sono in tutte le mani. La Capi- 
tale del Regno si è h sede, il magazzino, il cen- 
tro delle sue trame infernali . Di là essa estende il 
suo dominio, di là essa vuole far curvare la Fran- 
cia tutta sorto il suo scettro tirannico. Francesi , 
Tomo Xlf E . 
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late , et tfous bouchez les oreilles / Comme Jonas 
submergé, enséveli dans les entrailles de la baiei- 
ne , au milieu de la plus horrible tempéte , vous- 
dormez ! 


Vous dormez / ou vous n’avez des yeux, des 
oreilles que pour lire , entendre les blasphémes , 
dont sobt remplis , imbibés les écrits pervers que 
l’impiété jette dans vos mains , dans les main3 
de vos épouses , de vos domestiques , de vos en- 
fans. A 1* entendre , la foi ne seroit plus le fon- 
dement de nos espérances , elle seroit le tombeau 
de la raison . La Religion ne seroit plus la base 
de la féliciré publique, elle nè seroit que le tour- 
ment et le supplice vain de quelqués hommes sim- 
ples et superstitieux . MtìCUrs, religion , usages res- 
pectés , rien n’ est sacré , n’ est épargné . Et vos 
temples ! O scandale d’ abomination ! Le démon dè 
la philosophie les ravit àux saints Protecteurs de 
la France .* il les dégrade , les prostitue , les con- 
vertit en des écoles de corruption , ou se les con- 
sacre à lui-méme. Laissez-les faire, et bientòtvb- 
us n’ aurez plus de Dieu en cès monde , ou bien , 
vous rameùant à l’ àge dè l’ idolatrie , ils ne vou9 
permettront d’ adorer , d* avoir d’ autre diviniti 
que la leur, le monstrueux philosophisme / 

Citoyens vous dormez ? et pendant votre incon- 
cevable sommeil , 1’ ennemi de Dieu séme par- 
tout le poison et la moftj livres scandaleux , ca- 
lomnies sanglantes, poesies infames, peintures qui 
font rougir l’impudeur elle-mérne , romans licen- 
Tieux, les arts avilis, aux gages de l’impiété, def 
dcrits où la corruption et l’immoralité le dispu-i 
te nt aux blasphémes de 1* athéisme forcené ; tour- 
tes ces productions de l’enfet ; ( dormez marnte- 
nant , citoyens, ferqnez les yeux , ayez àei oreil- 
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avete gli occhile ricusate di vedere? La proce!" 
la, una procella pregna di delitti , e di disgrazie romò J 
reggia su i vostri capi , essa scoppia , e voi ta- 
rate le orecchie? Voi cofne Giona sommerso, sep- 4 
pellito nelle viscere della balena, dormite in mez* 1 
zo alla pi il orribile tempesta! 

Voi dormite! o non avete occhi* orecchie, se 
non per leggere, sentire le bestemmie, onde sono 
ripieni , imbevuti gli Scritti perversi , che la em- 
pietà mette nelle vostre mani , nelle mani delle 
vostre mogli , de’ vostri domestici , de’ vostri figli . 
Al sentire, la fede non sarebbe pii» il fondamenti 
delle nostre speranze, essa sarebbe il sepolcro del- 
la Ragione. La Ragione non sarebbe più la base! 
della felicità pubblica , .non sarebbe , che il tormen- 
to, ed il supplizio vano di alcuni uomini sempli- 
ci, e superstiziosi. Costumi , religione , usi ris- 
pettati, nulla è sacro, nulla si risparmia 4 E i vo- 
stri tempj ! O scandalo d’ abominazione ! Il demo- 
nio della filosofia gli rapisce a’ santi Protettori del- 
la Francia, gli degrada, gli prostituisce, gli con* 
verte in scuole di corruzione, o gli consacra a se 
stesso. Lasciategli fare, e quanto prima non avre- 
te più Dio in questo mondo , ovvero essi ricoq- 
ducendovi alla età della idolatria, non vi ^permet- 
teranno di adorare, di avere altra Divinità , che 
la loro , il mostruoso Filosofismo . / 

Cittadini voi dormite ? e durante # Vostro im- 
percettibile sonno l’inimico di Dio semina da pef 
tutto il veleno, e la morte / libri scandalosi, ca- 
lunnie sanguinose, poesie infami, pitture che fan- 4 
no arrossire la stessa impudenza , romanzi licen- 
ziosi, le arti avvilite, stipendiate dalla empietà , 
Scritti, in cui la cornitela , e la licenza del co- 
stume non la cedono alle bestemmie dell’ ateismo 
forsennato / tutte queste produzioni dell’ inferno * 
(dormite ora, o Cittadini, chiudetegli occhi, ab- 
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les pour ne rien entendre , ) ces productions sont 
impunement eralées sous les regards de vos legi— . 
slateurs, elles garnissent les quais, elles tapissent , , 

elles souillent les murs de la Me'tropolede l’Em- 
pire, le sie'ge de IVducationnationale: bientót el- 
les se distribuent, et se répandent en torrens dans 
les provinces : d’abord dans les villes du second 
ordre, jusques dans les ateliersde l’ industrie; puis, 
elles péne'trent dans les bourgades, et jusques sous 
la chaumière du culti vateur. Hélas! Le peuplede- 
mande du pain, demande le soulagement deschar- 
ges publiques; et que fait le barbare Philosophe ì 
Au lieu de le soulager, de le faire vivre, aulieu 
du pain qu’il demande, il lui envoieles prdsens de 
son impie'té, les écritsemppisonnésetenivrans desi 
doctrine sacrilège, ces peintures sales et dégoiìtan- 
tes , tour ce qui soufflé 1* esprit de corruption , de 
rivolte et d’inde'pendance ; sùrqu’en ótant au peu- 
ple sa foi et see- moeurs , on le fa<jonnera , on le 
pliera à votante' , au joug de l’impiéte' mime , 
qu’on le familiarisera sans peine avec tous lesgen- 
tes de forfaits , que la propagation du nouvel Evan- 
gile rendra necessaires. 

Adorateurs de Jesus-Christ , vous dorme?. ? En- 
coreunpeude tems,untems très- court, si la fureur 
de l’ impie n’estpas energiquement réprimee, quel 
horrible avenir/ Votre foi est en perii, votreRe- 
ligion outrage'e , tous ses préceptes sont impuné- . 
ment violés , la sanctifìcation des fétes est profa- 
ni . Le jour du Seigneur est devenu le jour du 
démon ; les mceurs publique se perdent l’ inno- 
cence primitive a disparu ; le soufflé de la philo- 
sophie desse'che les ames, il brùle les semences de 
- la vertu dans tous les coeurs ; le poison circule 
dans tout le corps social , il entre par tous les sens. 
t Quoi/ Vous étes époux , vous étes pères , vous 
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blate orecchie per nulla sentire,) queste produzio-f 
ni sono impunemente esposte sotto gli occhi de T 
vostri legislatori, esse guarniscono le strade, cuo- 
prono , lordano i muri della Metropoli del Re- 
gno, la sede della educazione nazionale : ben to- 
sto si dividono , e si spandono a torrenti nelle 
provincie ; da prima nelle città del secondo ordi- 
ne, perfino nelle botteghe di lavoro ; di poi pe- 
netrano ne* villaggi , e perfino nella capanna del 
contadino « Ahimè/ Il popolo chiede del pane , 
chiede il sollievo de’ pesi pubblici; e che fa il bar- 
baro Filosofo ? In vece di sollevarlo , di farlo - vi- 
vere, in vece del pane, che ei richiede, gl’ invia 
i donativi della sua empietà, gli Scritti avvelena- 
ti, ed inebbrianti della sua dottrina sacrilega , quel- 
le pitture disoneste , e stomachevoli , tutto ciò , 
che accende lo spirito di corruzione , di ribellio- 
ne , e d’ independenza : sicuro , che col togliere al 
popolo la sua fede, ed i suoi costumi , questo si 
formerà, si piegherà come si vuole sotto il giogo 
della empietà medesima, esso si familiarizzerà sen- 
za stento con ogni sorta di misfatti , che la pro- 
pagazione del nuovo Vangelo renderà necessari . 


Adoratori di G. C. , voi dormite ? Di qui a 
poco tempo, a un tempo brevissimo , se il furo- 
re dell’empio non è efficacemente raffrenato , che 
orribile avvenire ! La vostra fede è in pericolo r 
la vostra Religione oltraggiata , tutti i suoi pre- 
cetti sono impunemente violati , la santificazione' 
delle feste è profanata . Il giorno del Signore è di" 
venuto il giorno del demonio; i costumi pubblici 
vanno in perdizione ; la innocenza primitiva è 
svanita ; il soffio della filosofia dissecca le anime , 
brucia le semenze della virtù in tutti i cuori ; iL 
veleno circola in tutto il corpo sociale, entra. per 
tutti i sensi . E che ì Voi siete sposi , voi siete 
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£tes citoyens , vous prétendez èrre des hommes , 
vous prétendez étre des sages ; et quand je ne fais 
que vous révéler des faits dont vos yeux sont té- 
moins , à peine ma voix fìxe un moment votre 
atrention distraile ; elle est impuis sante pous vous 
feire sortir de votre incroyable stupeur .• ilsemblequ’ 
on ne vous débite que des songes vains , des ré- 
ves pénibles: visus est quasi somnians Uqui . Au- 
riez-vous donc le secret de vous passer de tout 
avec la nouvelle philosophie ? Le prodigieux se- 
cret d’ avoir sans mceurs et sans verrus , l’abon- 
dance et la paix ; ou d’ avoir des vertus et des 
mceurs, une politique ustionale, une morale cer- 
tame, un esprit public , des épouses fìdèles , des 
enfans soumis, des Magistrats intègres , des Sou- 
verains et une patrie, de les avoir sans Eglises , 
sans Sacerdoce, sans Religion et sans foi ? 

O! mes Frères, ouvrons les yeux, et sur nous 
et sur nos voisins , et sur toute l’ Europe ; voyez 
connine les Nations les plus tolérantes , l’ Angle- 
terre elle-méme effrayée, épouvantée des approches 
du philosophisme , qui , du milieu de vous, s’a- 
van$ant vers les peuples , menace de rompre les 
barrières posées par une sage politique, et de tout 
subiuguer , voyez corame toutes les Natiòns pré- 
parent ou publient des loix réprimantes contre la 
prédication et le fanatismo de l’impiété: et vous! 
sans épouvante et sans effroi , vous recéieriez dans 
votre sein le foyer de cetté peste decorante : et 
vous ne feriez rien pour vous préserver des atte- 
intes du poison , des progrès de l’ incendie ! Ce- 
pendant il n’ est plus possible de se faire illusion 
sor la marche , les moycns , les attentats du philo- 
sophisme. 

Premier moyen : attentats contre le Christianis- 
me et coatre l’Etre suprème lui-mcme . Les Phi- 


padri» voi siete cittadini, voi pretendete di essere 
uomini, voi pretendete di essere saggi ; ed allor- 
ché io non fo , se non rivelare fatti , di cui i vo- 
stri occhi sono testimonj , appena la mia voce 
fìssa per un momento la vostra attenzione distrat- 
ta : essa é impotente a scuotervi dalla vostra in- 
credibile stupidezza: sembra , che non vi si rac- 
contino , se non sogni vani , tetri vaneggiamenti : 
visus est quasi somnians loqui . Avreste dunque 
voi il secreto di accordarvi in tutto colia nuova 
filosofia? Il prodigioso secreto di avere senza co- 
stumi, e senza virtù l’ abbondanza, e la pace; p 
di avere virtù, e costumi, una politica nazionale, 
una morale certa, uno spirito pubblico, spose fe- 
deli, figli sommessi, Magistrati incorrotti , Sov- 
rani , ed una patria , di aver tutto ciò senza Chie- 
sa, senza Sacerdozio , senza Religione , e senza 
fede ? * 

O miei Fratelli ! apriamo gli occhi e su di noi , 
e su i nostri vicini , e su tutta la Europa ; vede- 
te, come )e Nazioni le più tolleranti, la Inghil- 
terra stessa atterrita , spaventata dall’ avvicinarsi 
del filosofismo , il quale dal mezzo di voi avan- 
zandosi verso i popoli minaccia di rompere i ri- 
pari posti da una saggia politica, e di soggiogare 
tutto ; vedete , come tutte le Nazioni preparano , 
o pubblicano leggi rigorose contro la predicazio- 
ne, ed il fanatismo della empietà : e voi senza 
spavento , e senza timore dareste ricetto nel vo- 
stro seno al fuoco di questa peste, che divora? e 
voi nulla fareste a fine di preservarvi dagli attac- 
chi del veleno, da’ progressi dell’incendio? Per al* 
tro non è più possibile d’ ingannarsi sull’andamen- 
to, su i mezzi, e su gli attentati del filosofismo. 

Primo mezzo : attentati contro il Cristianesi- 
mo, e contro lo stesso Ente supremo. I Filosofi 
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losophes publient qu’on Ics calomnie , qu’ils if- 
connoissenr un, Dieu. Mais qu’est-ce que le Diej 
du philosophisme? Un Dieu i qui tout est égal, 
soit qu’on 1’ adore seul , soit qu’on' adore d’au- 
tres Dieux que lui , ou méme qu’on n’en adore 
aucun ; un Dieu , qui purement impassible , voit 
d’un celi indifférent qu’on reconnoit et qu’on a- 
dore son Fils, ou bien qu’on le nie et qu’on le 
blasphéme; un Dieu, le Dieu de Spinosa , à qui 
plaisent dgalement le mensonge et la verité, Per- 
reur et la foi , le culte du Mahomdtan, celui du 
Juif, de PHérdtique, de PJdolàtre méme, ou Ie- 
culre catholique; un Dieu qui artend au ciel , sé- 
j our immorrei de la gioire et du bonheur, et re- 
cevra avec une égale complaisance, et le Philoso- 
phe qui l’aura méconnu , renié, combattu , per- 
sècutd dans ses vrais adorateurs, et le fidèle ado- 
rateur lui-méme , qui aura tout immolé et tout 
quitté pour professer et pratiquer sa loi. 

I 

Second moyen : atrentats contre la Religion ca* 
tholique . Une alliance inviolable et sacrde unis- 
soit, dès l’origine de la Monarchie, la politique 
à la Religion , P Eglise à P Etat , le Sacerdote à 
1’ Empire . Le caractère de Citoyen ne pouvoit s’ 
•imprimer que sur un front catholique ;et toute loi 
du ciel étoit une loi polir la Nation . 

La France politique avoit un Roi pour Souve- 
rain : * la France catholique reconnoissoit P Eglise 
universelle pour Souveraine dans Pordrede la ibi: 
engendre'e à J. C. par. P Eglise de Rome, P Egli- 
se de France Paimoit comme sa Mère, et lui o- 
bèissoit comme à une Maitresse pieine de force et 
de charitd , qui exer^oit sur elle, au nom de Dieu, 
et la suprème autorità, et la puissance canonique. 

j 

Une fois qu’il est avoud comme principe e'ter- 
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vanno dicendo, che sono calunniati , che eglino 
riconoscono un Dio . Ma che cosa è il Dio del 
filosofiamo? Un Dio, cui tutto è indifferente , tan- 
to se si adori solo, tanto se si adorino altri Dei 
fuori di lui , o anche che non se ne adori alcu- 
no; un Dio, il quale puramente impassibile vede 
con un'occhio indifferente , che si riconosca , e 
che si adori il suo Figlio, ovvero che esso si ne- 
ghi , e che si bestemmi ; un Dio , il Dio di Spi- 
nosa , a cui piace ugualmente la, menzogna , e la 
verità, l’errore, e la fede, il culto del Maomet- 
tano , quello dell’ Ebreo , dell’ Eretico , dello stes- 
so Idolatra, o il culto cattolico; /in Dio, il qua- 
le aspetta nel cielo, soggiorno immortale della glo- 
ria , e della felicità , e^ricevefà con una eguale 
compiacenza e il Filosofo , che lo avrà dispregia- 
to , rinnegato , combattuto , perseguitata ne’ suoi 
veri adoratori , ed anche il fedele adoratore , il 
quale avrà sacrificato tutto , e abbandonato tutto 
per professare, e praticare la sua legge. 

Secondo mezzo : attentati contro la Religione 
cattolica. Un’alleanza inviolabile , e sacra univa 
sin dall’origine della Monarchia la politica alla 
Religioni, la Chiesa allo Stato , il Sacerdozio all’Im- 
pero . Il carattere di Cittadino non poteva imprimer- 
si , sé non sopra una fronte cattolica; ed ogiii legge 
del cielo era una legge per la Nazione. \ 

. La Francia politica aveva un Re per SoVrano.- 
la Francia cattolica riconosceva la Chiesa univer- 
sale per Sovrana nell’ordine della fede : la Chie- 
sa di Francia generata in G. C. per mezzo del- 
la Chiesa di Roma, l’amava come sua Madre , 
e le ubbidiva come ad una Maestra piena di for- 
za , e di carità , la quale esercitava sopra di essa 
in nome di Dio e la suprema autorità,, e la po- 
testà canonica. 

Ammesso che si è una volta come principio 


nel et fondamental de tout gouvernement, que la 
force religieuse est necessaire à toute organisation 
sociale, il dtoit de la sagesse de nos pères d’atta- 
cher au Sacerdoce une considdration proportionne'e 
à l’ import ance de ses fonctions et à l’ influence 
qu’il doit avoir sur les mceurs publiaues -, et nos 
pères le firent . Leur munificente pieté pour aug- 
, menrer davantage encore cette influence , et cetre 
considération si nécessaires , avoit depose' dans les 
mains du Clergé , le patrimoine du. Sanctuaire et 
la subsistance des pauvres: le Sacerdoce étoitpour 
les Citoyens, un état honorabley et les monastè- 
res offroient aux familles des ressources précieuses: 
voilà, depuis seize siècles , la Constitution de 1* 
Eglise Gallicane . De sa nature , une semblable 
Constitution est immortelle . Pour la détruire, il 
faut en renverser les bases et en briser les ressorts : 
le philosophisme 1’ entreprit , et par combien d’ 
attentats ì 

Le serment du sacre de nos Rois , le serment 
de 1’ Empire sont violés. Plus d’allunce de l’Etat 
avec la Religion, plus d’ Eglise nationale. Le Sa- 
cerdoce n’a plus, avec le pouvoir civil , que des 
liens de ddpendance et de servitude Toutes les 
Sectes, rivales de l’ Eglise catholique , seront to- 
le'rèes , protégdes ; elle seule sera impunémetjt per- 
sécutée. On dira aux Ministres de la Religion ca- 
tholique: vous le pouvez, soyez Citoyens; et on 
leur predente un serment qui ne leur permet d’ 
dtre Citoyens que sous la nétrissante condition d’ 
otre des parjures et des apostats . Se soumettre à 
Ja jurisdiction du Pape, ce seroit-étre rebelle à la 
Constitution juree: en toute soctété hiérarchique, 
les philosophes ne voient qu’ une corporation o* 
dieuse et fatalcs a l’ organisation politique; toutes 
relations canoniques de subordination et de ddpen- 
dance avec l’ Eglise universelle, sont regardees par 
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eterno, e fondamentale di ogni governo , che la 
forza religiosa è necessaria ad ogni organizzazio- 
ne sociale,' conveniva alla prudenza de’ nostri pa? 
dri di attribuire ài Sacerdozio un onore propor- 
zionato alla importanza delle sue funzioni, ed al- 
la influenza , che dee avere su i costumi pubbli- 
ci,- ed i nostri padri il fecero . La lor pietà genero- 
sa , per accrescere vie pii» questa influenza , e que- 
st’ onore sì necessario, aveva depositato nelle ma- 
ni del Clero il patrimonio del Santuario , e la 
sussistenza de’ poveri . il Sacerdozio era pe’ Citta- 
dini uno stato onorevole,* ed i monasteri offriva- 
no alle famiglie risorse preziose : ecco quale è da 
sedici secoli in qua la Costituzione della Chiesa 
Gallicana. Una simile Costituzione di sua natura 
è immortale . Per distruggerla conviene rovesciarne 
le basi, e romperne le molle.- il filosofismo l’ in- 
traprese , e per mezzo di quanti attentati ? 

Il giuramento della consecrazione de’ nostri Re, 
il giuramento del Regno sono violati . Non più 
alleanza dello Stato colla Religione, non più Chie- 
sa nazionale . Il Sacerdozio non ha più altri lega- 
mi col potere civile, se non di dipendenza, e di 
servitù. Tutte le Sette rivali della Chiesa cattoli- 
ca saranno tollerate, protette ; essa sola sarà im- 
punemente perseguitata . Si dirà a’ Ministri della 
Religione cattolica: Voi il potete, siate cittadini,- 
e si presenta loro un giuramento , il quale non 
permette ad essi di essere cittadini , che colla i- 
gnominiosa condizione di essere spergiuri , ed apo- 
stati. Il sottomettersi alla giurisdizione del Papa 
sarebbe un essere ribello alla Costituzione giurata: 
i Filosofi non veggono in qualunque società ge- 
rarchica, se non una unione odiosa, e fatale alla 
organizzazione politica j tutte le relazioni cano- 
niche di subordinazione , e di dipendenza colla Chic* 
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eux sur le mérae pied que des intelligences suspe* 
ctes , que l’on entretiendroit avec des puissances 
étrangères et ennemies; enfin , ses biens, ses prò- 
priét^s , ses pre'rogatives , ses dignités , ses pla- 
ces, considerarions , influence , tout est enlevd , 
sacri fié , imraolé . L’ Eglise Gallicane n’ est plus 
qu’ une ombre que la calomnie peut poursuivre , 
et que la haine que lui ont vouée les philosophes 
^’eft'orce d’efìacer de dessus la France. 

Enfin , troisième moyen du philosophisme : le,-- 
fantóme d’ une Eglise- nouvelle substituee à laRe- 
ligion de nos pères . On ne peut donncr d’ autre 
nom à 1’ Eglise sermentaire , et , nous devons l’ 
avouer, elle remplit merveilleusement , par ses vi- 
ces mémes , les vues insidieuses et perfides de ses 
fondateurs . Le peuple n’ étoit pas mùr pour l’ im- 
piété. On ne passe pas brusquement de la lumiè- * 
re aux tanebres , de la vérité à l’ erreur , de la 
verni au crime , d’une Religion toute divine au 
philosophime. Eh bien , sedirent à eux-mémesles 
Philosophes: nous creerons un état intermédiaire.- 
uous imaginerons un passage adroitement menage', 
des rempéramens qui trompent les yeux et écono- 
misent les remords , et pour répe'ter leur trop é- 
nergique expression , nous parviendrons à décato- 
liciser la France sans qu’elle puisse s’en apperee- 
voir. Notre politique doit aller plus loin : nous 
empécherons que ce fantome d’expédient par nous 
crée pour le besoin du moment, que l’ Eglise con- 
stitutionnelle ne puisse prendre ni solidità, ni con- 
sistami ; nous ferons qu’elle n’ait en propre au- 
cun principe de mouvement et de vie , nous la 
mettrons dans une absolu? de'pendance des autori- 
tà politiques. C’est l’ceuvre de nos mains , elle 
ne vivrà que par nous, elle n’ aura de durée que 
celle de notre volonté .• maitres de la faire ren- 
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sa universale sono riguardate da essi come se fos^ 
sero corrispondenze sospette , che si mantenessero 
con potenze estranee , e nemiche; finalmente isuoi 
beni , le sue proprietà, le sue prerogative , le sue 
dignità , i suoi uffizi , onori , influenza , tutto è 
rolto , sacrificato , immolato . La Chiesa Gallica- 
na non è ornai più , se non un’ ombra , che la 
calunnia può perseguitare, e che l’odio che lehan 
giurato i Filosofi , si sforza di distruggere nella 
Francia . 

Finalmente il terzo mezzo del filosofismo : il 
fantasma di una Chiesa novella sostituita alla Re- 
ligione de’ nostri padri . Non si può dare altro 
nome alla Chiesa giurante ; ed essa , noi il dob- 
biamo confessare , adempie a meraviglia co’ suoi 
medesimi vizj le mire insidiose, e perfide de’ suoi 
fondatori . Il popolo non era ancor maturo per la 
empietà. Non si passa in un punto dalla luce al- 
le tenebre, dalla verità all’errore , dalla virtù al 
delitto , da una Religione tutta divina al filosofis- 
mo . E bene , dissero tra loro i Filosofi : Noi for- 
meremo uno stato intermedio .* noi immagineremo 
^un passaggio regolato con destrezza, temperamen- 
ti, i quali ingannano gli occhi , e risparmiano i 
rimorsi ; e per ripetere la loro troppo energica es- 
pressione , giugneremo a decattol'tzzare la Francia 
6enza eh’ essa possa avvedersene. La nostra politi- 
ca dee andare più oltre : noi faremo sì , che que- 
sto fantasma di espediente inventato da noi pel bi- 
sogno del momento , che la Chiesa costituzionale 
non possa prendere nè solidità , nè consistenza ; 
noi faremo sì , eh’ essa non abbia di suo proprio 
alcun principio di movimento , e di vita; noi la 
metteremo in un’assoluta dipendenza dalle autori- 
tà politiche.. Essa è 1’ opera delle nostre mani ; 
non vivrà , se non per mezzo nostro ; non avrà 
altra dyrata, se non quella della nostra volontà : 
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trer dans le niant avec la méme faciliti que rions 
l’en avons tirie, nous lui dirons: tu n’est plus/ 
et vainqueurs de tous les obstacles , nous dresse- 
rorts des autels à la philosophie comme à la divi- 
niti qui aura brisi les fers de la trance. Le phi- 
losopnisme alors, sera proclami la seule Religiort 
de 1* Empire « 

Voilà le but, le dessein , l’ esprit des loix et de 
1* organisation de la nouvelle Eglise : elle n’ a d’ 
elle-méme aucun moyen de faire exicuter ses loix, 
ni force coattive , ni tribunal suprème . Repous- 
sie par 1’ Episcopat , proscrite à sa naissance par 
le satnt Siege , ne tenant en rien à la communion 
catholique, elle est sans juge de controverse, elle 
est sans rigle de jugement et de crèance; comme 
puissance spirituelle , ella n’e9t rien. Elle s’ est 
vue un moment partie integrante de la Constitu- 
tion politique ; elle a cru que du moins , à la fa* 
veur de cet appui , elle auroit une force coactive 
et une autoriti empruntie; mais cet itàt n’a du- 
re' qu’ un din d* oeil : comme si ce n’ itoit pas as^ 
$ez que le philosophisme l’eflt montrie à sonber- 
ceau, foible, dipendante, appauvrie , il lui a en- 
core óti toute espe'rance de stabilite . Un soufflé 
a suffi pour 1’ effacer de la Constirution politique •, 
et aujourd’hui, loin que l’ Eglise sermentaire soit 
la de'positaire et la colonne de la viriti, tout en 
elle, et jusqu’à l’appellation de constitutionnelle, 
est un fantòme, un mensonge, une imposture. 

Adorateurs de J. C. , qui que vcras soyez , et 
Vous-mémes, nos Frères igarés, aviez-Vous priva 
i’abime ob l’on vous poussoit? Conaoissiez-vous 
cette Eglise ob l’ott vous a forcis d’entrer? Loin 
de nous la pensie que tout ce qui apris parti pour 
V Eglise sermentaire soit PhilosopHe . Loin de nous 
la pensie que tous ceux-mémes qui ont tra valili 
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padroni di farla ri torna ré net natia colla stessa fa- 
cilità, con cui fioi da efio 1* abbi amo tratta , le di- 
remo : Td non sei più $ e vincitori di tutti gii 
ostacoli ergeremo altari alla filosofia , come alla 
divinità, là quale avrà spezzato i ceppi della Fran- 
cia . Allora il filosofismo sarà proclamato la sola 
Religione del Regno. 

Ecco il fine, il disegno, lo spirito delle leggi, 
e della organiziatione della nuova Chiesa : essa 
non ha da per se alcun melzo dij fare eseguire le 
sue leggi , nè feria coattiva , nè tribunale supre- 
mo. Essa Rigettata dall’Episcopato, proscritta sin 
dal suo nasciménto dalia S. Sede , non attenendo* 
si in verun modo alla comunione cattolica, è sen- 
za giudice di controversia , senia regola di giudi- 
zio , e di credenza : come potestà spirituale ella è 
un nulla . Essa si è veduta per un momento parte 
integrante della Costituzione politica -, ha creduto, 
che almeno col favore di questo appoggio avrebbe 
una forza coattiva , ed un’ autorità imprestata / 
ma questo stato non ha durato, che un batrer d’ 
occhio .* come se non fosse bastante , che il filoso- 
fismo l’avesse mostrata nella sua culla debole, di- 
pendente, impoverita, le ha anche tolto ogni spe- 
ranza di stabilità . Un soffio è stato bastante per 
cancellarla dalla Costituzione politica ; ed oggidì 
tanto manca , che la Chiesa giurante sia la depo- 
sitaria, e la colonna della verità, che anzi tutto 
in essa, e perfino il nome di costituzionale è un 
fantasma, una menzogna, una impostura. 

Adoratori di G. Q . , chiunque voi siate , e voi 
stessi, nostri FratelK traviati, avevate voi preve- 
duto l’ abisso , in éur eravate spinti ? Conoscevate 
voi questa Chiesa] in cui siete stati forzati di en- 
trare? Lungi da noi il pensiero, che chiunque ha 
preso parte per là Chiesa giurante, sia Filosofo . 
Lungi da noi fi pensiero , che lutti coloro ezian- 
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So 

à sa formation et à son établissement , soient 
des impies. Non , plusieursont e'tétrompés. Mais 
si la foi de J. C. est encore dans vos coeurs, au- 
jourd’hui que la vérité a percé de ses traits ce 
fantóme imposteur , que tardez-vous à abjurer vo- 
tre erreur fatale , à revenir à 1’ Eglise ? S’ il en est 
que l’ amour de la patrie ait enivrés , aveuglés , 
eh bien ! qu’ils entendent la voix plaintive de la 
patrie. Quel état que celui de la France/ Ce qu* 
une juste prévoyance n’a pu mettre dans 1’ esprit 
des peuples abusés, une maitresse plus impe'rieuse, 
je veux dire l’expe'rience, les forcera à le oroire ► 
Tour guérir de la philosophie , il n’ a faliu que 
laisser un moment le sceptre de la domination en- 
tre les mains des Philosophes. 

/ 

r 

Oh sont-ils en effet ? que sont-ils devenus? oh 
se cachent maintenant ces pre'somptueux Philoso- 
phes qui avoient fait au peuple de si magnifiques 
promesseS ? Un état heureux , un gouvernement sa- 
ge, la libération des dettes publiques, la diminu- 
tion des impòts, la re'forme des mceurs , les ver- 
tus, la Relimon primitive; au dehors , la consi- 
dération et la gioire, au-dedans, l’abondance , le 
bonheur et la parx ; ce n’ étoit-là qu’ une parrìe 
des biens qu’ ils devoient verser sur la Nation : ils 
avoient tout promis. 

„ O mon peuple, dit le Seigaeur , comme la 
„ main trompeuse de tes Ecrivains a débité le 
„ mensonge ! Aucun d’ eux n’ a dit ce qui est bon. 
,, Ils se donnoient pout^es Sages de la Nation , 
„ et de leurs mains insensées ils déchiroient ma 
„ loi, sans lequelle la sagesse méme des hommes 
„ n’est que folie.,, 

Ils se vantoient, ò mon peuple , de guérir tes 
plaics^ et cette guérifon s’est tournée en ignomi- 
nie; ils ont dit:„ Paix, paix , ec la paix n’est 



8i 

dio , i quali hanno faticato per la sua formazio- 
ne t e pel suo stabilimento , sieno empì . No , 
molti sono stati ingannati . Ma se la fede di G. 
C. è ancora ne’ vostri cuori, oggidì, che la ve- 
rità ha trafitto co’ suoi dardi questo fantasma im- 
postore, perchè tardate di abbiurare il vostro er- 
rore fatale, di ritornare alla Chiesa ? Se havvene 
alcuni, che l’amore della patria abbia inebbriati, 
accecati, or bene , ascoltino essi la voce lamen- 
tevole della patria . Quale sì è mai lo stato del- 
la Francia ! Ciò che un giusto antivedimento non 
ha potuto insinuare nell’animo de’ popoli sedotti, 
una maestra più imperiosa, cioè la esperienza, gli 
costrignerà a crederlo f : Per guarir dalla filosofia 
non si è dovuto , che lasciare per un momento 
lo scettro dei dominio nelle mani de’ Filosofi. ' 

Di fatti ove sono essi? che mai sono divenuti? 
ove ora si nascondono que’ presuntuosi Filosofi , i 
quali avevano fatto al popolo sì magnifiche pro- 
messe? Uno stato felice, un governo saggio, la 
liberazione de’ debiti pubblici , la diminuzione del- 
le gabelle, la riforma de’ costumi , le virtù , la 
Religione primitiva ; al di fuori l’onore , e la 
gloria, al di dentro l’abbondanza , la felicità, e 
la pace ; ciò non era ^he una parte de’ beni , eh’ 
essi dovevamo versare sulla Nazione : essi avean 
tutto promesso. 

„ O mio popolo, dice il Signore, come la ma- 
„ no ingannatrice de’ tuoi Scribi ha spacciato la 
„ menzogna ! Niuno di essi ha detto ciò , che è 
,, retto. Essi Si gloriavano di essere i Saggi del- 
,, la Nazione , e colle loro mani insensate lace- 
„ ravano la mia legge, senza la quale la saviez- 
„ za stessa degli uomini non è che follìa . „ 

Si vantavano, o mio popolo, di guarire le tue 
piaghe, e questa guarigione si è cambiata in i- 
gnominia; hanno detto:,, Pace, pace, e la pace 
Tomo XII. F 


il 

** pas venue. Euxgue'rirla plaiedenioh peuple/„ 
Pour qu 1 elle devienne empoisonnde et incura- 
ble, il suffit qu’ils la xouchent . 

Dés que s’ annoncèrent les signes funesres de 1 * 
orage qui devoit répandre sus nous tant de maux * 
le Roi fut le premier à vous solliciter , N. T. 
C. F. , de recourir à Dieu , et à vous prevenir qu’ 
il existoit une conspiration d’ hommes perfides qui 
avoient re sol u la perte de i’Etat aux de'perrs de 
ce qu’ il y avoit de plus sacré.„ On porre l’au- 
„ dace, dit alors notre Auguste Monarque , jusqù’ 
„ à contrefaire mes ordies . Des imposteurs et des 
„ brigands sorrt parvenus à soulever les esprits ^ à 
„ tarir les sourcesjdestindes aux dépenses pobliques, 
j, à de'vaster les campagnes y à incendierleschàte* 
„ aux, à commettre des crimeser desattentats que 
„ les plus tyranniques oppresseurs auroient craint <T 
„ avouer (8),,. - 

Nous-mémes (9), unissant par son ordre notre - 
voix à celle du Roi - , toutgouvernement , disions- 
nous, avec le grand Apòtre, repose sur trois base» né- 
cessaires : la Religion , l’amour de la patrie, la fidéli- 
td au Roi.„ Pour peu que les peuples s’écartent 
„ de ces points fixes , le gouvernemenr »’ a plus 
„ de règles , chacun veut étre à Iui-méme sa loi . 

La confusion , les troubles, les dissentioiw, les at- 
„ tentats , 1* impunite' naissent de F indèpendance 
„ (io) . „ Les bons craignent , les mdchansosent 
tout , après qiioi il ne reste phis que des jours de 
calamità, de gnerre y et de sang, 

, y Ainsi s’ exprimoient tous les vrais sages avec 
*, votre Roi et vos Pasreurs ; mais les sages som- 

■■ - ■— «i — — ■■■ m ; I II» I — 1 .,1.11 II — 

(8) Lettre du Roj, Seprembre 1789. 

(9) Mandenreut sur catte Lecere- 
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„ non é venuta . Eglino han da sanare la piagl 
,, del mio popolo ! „ Basta , che la tocchino , per- 
ché essa divenga avvelenata, ed incurabile. 

Da che apparvero i segni funesti della tempe- 
sta, la quale doveva spargere su di noi tanti ma- 
li, il Re fu il primo a stimolarvi, Fratelli caris- 
simi , di ricorrere a Dio * ed a prevenirvi , che 
esisteva una congiura di Uomini perfidi , i quali 
avevano risoluto la rovina dello Stato a costo di 
ciò, che Vi era di più sacro. „ Si fa giugnere 1’ 
„ audacia , disse allora il fiostro Augusto Monar- 
j, ca, sino a falsificare imiei ordini ^ Alcuni im- 

postori , e sediziosi sono giunti a sollevare gli ani- 
f, mi, a disseccare le sorgenti destinate alle pubbli- 
it che spese , a devastare le campagne, ad incendia- 
„ re i castelli $ a commettere delitti ,. ed attentati, 
„ che i piti tirannici oppressori avrebbero temuto 
j, di confessare (8).„ 

Noi stessi (9), unendo per suo comando la no- 
stra voce a quella del Re , Ogni governo , dice- 
vamo col grande Apostolo , sta appoggiato sopra 
tre basi necessarie : la Religione, l’amore della 
patria , la fedeltà ài Re . „ Per poco che i popo- 
„ li si allontanino da questi punti fissi, il gover- 
„ no non ha più regole , ognuno vuole essere a 
,, se stesso sua legge. La confusione, le turbolen- 
l, ze , le dissensioni , gli attentati, la impunità 
„ nascono dalla independenza (io). „ I buoni 
temono, i cattivi osano tutto, dopo di che non 
tintane altro, che giorni di calamirà, di guerra , 
e di sangue. 

„ Così si esprimevano tutti i veri saggi insie- 
„ me col vostro Re, e co’ vostri Pastori; ma ì 


(io) Bossuet, Polltique sacrée. 
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„ ils crus en ce tems de vertige et d’ emporte- 
,, ment , et ne se rit-on pas de leurs prophéties?,, 

La suite des événemens ne les a que trop ju- 
stifiées . 

Pour, nous en tenir a ce qui riarde l’ Eglise de 
nos Frères égarés , je vous le demande: vos yeux- 
sont-ils ouverts, N. T. C. F. , se déchire t-ilen- 
fìn le voile de fascination dont on couvroit l’a- 
bime creusé sous vos pas ? Afin de vous y pré- 
cipiter , on vous a dit : est-ce donc un si grand 
crime d’ entrer dans l’ Eglise sermentaire ? La Foi 
antique est toujours iamème.lHors les abus, rien 
n’est change'. Eh quoif Une Eglise qui rendcha- 
que particulier maitre de sa Religion , qui sou- 
met les supérieurs aux infe'rieurs, l’ interprétation 
de la doctrine au jugement prive», la voie de 1’ 
autorité à l’orgueil de chaque raisonneur; une E- * 
glise sans règie de créance , sans pouvoir de se 
gouverner par elle-méme , sans tribunal suprème, 
cst-ce donc là , je vous prie , la vraie Eglise de 
J. C. , la pure Religion de vos pères ? line Re- 
iigion qui, au mépris de l’ obèissance que doit to- 
ut Catholique docile à l’ autorité des Pasteurs lé- 
gitimes vous crie: Examinez , disdutez , jugez 
vous méme , et le Vicaire de J, C. et l’Episco- 
pat de la catholicité: mépridez leurs voix réunies, 
quittez vos Pasteurs, les Pasteurs que P Eglise 
vous a donnés; arrachez-vous de leur sein, allez- 
vous ranger sous la bannière de Pasteurs qui ont 
re$u , de la main des laics, les clefs du San- 
ctuaire : allez sous la bannière de Pasteurs que le 
Pére cornmun de la catholicité rejette , que 1* 
Episcopat de (la catholicité désavoue , que tous 
repoussent de leur communion : est-ce là , je le 
répéte aux cceurs droits , la pur* Religion de 
vos pères ì 
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,, saggi sono eglino ascoltati in questi tempi di 
„ vertigine, e di violenza, e non si deridono le 
,, loro profezie? „ La serie degli avvenimenti le 
ha pur troppo giustificate. 

Per stare a ciò, che riguarda la Chiesa de - ’ no- 
stri Fratelli traviati , io vi domando : I vostri oc- 
chi , Fratelli carissimi , sono aperti , squarciasi fi- 
nalmente il velo di fascinazione, onde si cuopri- 
va l’abisso scavato sotto i vostri piedi? A fine 
di precipitarvi io esso, visi è detto: E’ egli dun- 
que un sì gran delitto di entrare nella Chiesa giu- 
rante? La Fede antica è sempre la stessa. Fuori 
degli abusi nulla si è cambiato . E che ? Una 
Chiesa, la quale rende .ciascun particolare padro- 
ne della sua Religione, la quale sottomette i su- 
periori agl’inferiori, la interpretazione della dot- 
trina al giudizio privato, la via dell’autorità all’ 
orgoglio (di qualunque ragionatore j una Chiesa 
senza regola di credenza , senza potere di gover- 
narsi da se stessa, senza tribunale supremo, que- 
sta è adunque , io vi domando , la vera Chiesa 
di Gesù Cristo , la pura Religione de’ vostri pa- 
dri ? Una Religione , la quale dispregiando la ub- 
bidienza , che dee ogni Cattolico docile all’ auto- 
rità de’ Pastori legittimi, a voi grida: Esamina- 
te, discutete, giudicate voi stessi e il Vicario di 
G. C. , e 1’ Episcopato della cattolicità: dispre- 
giate le loro voci riunite , abbandonate i vostri 
Pastori , i Pastori , che vi ha dato la Chiesa ; di- 
staccatevi dal lor seno, andate ad arrollarvi sotto 
la bandiera di Pastori , i quali hanno ricevuto 
dalla mano de’ laici le chiavi del Santuario: an* 
date sotto la bandiera di Pastori , che il Padre 
comune della cattolicità rigetta, che l’Episcopato 
della cattolicità difapprova , che tutti rispingono 
dalla lor comunione: si è questa, torno a dire a 
coloro, che hanno il cuore retto, la pura Reli- 
gione de’ vostri padri?. F 3 


»v , N 

Rien n’est change'/ Eli quoi? Mes Frères', as- 
lis syr les ruines de vos temples , vous les arro- 
ga de vos larcnes.* les saintes reliques ont éte' ar- 
rac hées de Ieur asyle, et par qui? et à quelles ma- 
in.? livrées? Le patrimoine sacre est dilapidé ; les 
Vierges de J. C. gémissent sous l’ oppression et 1’ 
anathème ; on voit des Religieuses dévoilées* in- 
fidèles a leur engagement , et payées du ■ scandalo 
de leur désertion ; parjures à leur serment , des 
Prètres profanateurs audacieux du Sacrement de 
Mariage, se montrer avec impudeur, sous lejoug 
impuni d’un scandaleux concubinage; des hommes 
flétris du crime d’apostasie, occuper les premières 
places du nouveau Sanctuaire ; et l’on vient vous 
dire : vous touchez aux tems de la ferveur et de 
la purettf primitive; hors les abus, rien n’estchan- 
gé! Et que nous offre ancore ce siècle d’ or de 1* 
Eglisé sermentaire ? Les loix les plus saintes abro- 
gées, de» dispense?, les Canons des Conciles fon- 
lés aux pieds , Se ce qui est le plus lamentable : fo- 
rfè partite m : les saints mystères , l’ instruction , le 
salue des ames, le Corps méme de J. C. livre's à 
la- dispensation de quel Clergé ? A des hommes 
de par-tout rècrutés, sans choix , sans dtudes, sans 
prrfparation , élevés au Sacerdoce , jette's dans le 
mimstère des ames, sans aucune e'preuve de leurs 
talens , sans autre garant de leur zèle que Fin* 
concevable avidité à envahir sans honte les pla- 
ces des Pasreurs expulse's! Quelle re'forme, 6 mon 
Dieu! et ce seroit-là, je demande aux cceursdroi- 

fs , la pure Religion de nos pères ? 

, a O't*. . * 

i!'- > r '! : ib .1; ... • i fi' « 

e t J e {e demande à vous-méme , M. Marolles, ces 
faits, de qui sonMk ? Ne sont-ils pas sous vos 
yeux ? Je m’arréte s fidèle à l’ esprit de ma mis- 
sion , je n’ai point le dessein d’humilier, je ne 
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"Nulla si è cambiato! Come? Voi , miei Fra- 
telli , assisi sulle ruine de’ vostri tempi > le bagna- 
te colle vostre lagrime: de sante reliquie sono sta- 
te tolte dal loro asilo , e da chi ? ed in quali ma- 
ni abbandonate ? Il patrimonio sacro è' dilapida- 
to^ le Vergini di G. C. gemono sotto l’ oppres- 
sione, e l’anatema; si veggono Religiose senza il 
velo , infedeli alla loro promessa , e rimunerate 
dello scandalo della loro apostasia y Preti spergiu- 
ri al loro giuramento , -audaci profanatori del Sa- 
cramento del Matrimonio y mostrarsi con impu- 
denza sotto il giogo impunito di uno scandaloso 
concubinato ; uomini macchiati del delitto di apo- 
stasia occupare i primi po6ti del nuovo Santua- 
,rio; e" si viene a durvi.- Voi vi accostate a’ tem- 
pi del fervore, e della purità primitiva; nulla si 
è cambiato, fuor ichè gli abusi? E che ci presen- 
ta in oltre questo secola d’oro della Chiesa giu- 
rante ? Le leggi le più sante abrogate, dispense 
sacrileghe , i Canoni de’ Contili posti sotto i pie- 
di, e ciò .che £ più lagrimevole: fode parietem : i 
santi mister;, la istruzione , la salute delle ani- 
me, il Corpo stesso di G. C. dato a dispensarsi 
da qual Clero? Da uomini reclutati da ogni do- 
ve , innalzati al Sacerdozio senza scelta , senza 
•stud; , senza apparecchio ; intrusi nel ministero 
delle .anime senza . alcuna prova de’ loro talenti , 
senza altro pegno del loro zelo, se non l’imper- 
cettibile avidità di usurpare senza rossore i posti 
de’ Pastori espulsi . Quale riforma, o mio Dio ! 
• e sarebbe questa, il chieggo a coloro, che hanno 
il cuore retto , la pura Religione de’ nostri pa- 
dri ? 

Lo dimando a voi stesso, Sig. Marolles, que- 
sti fatti di chi sono ? Non sono essi sotto i vo- 
stri occhi? Io mi arresto: fedele allo spirito della 
mia missione, non ho ia mira di umiliare , non 

F .4 



68 

veux que convertir k la vdritd. Connoissez , M. 
Marolles, le cceur d’ un Evéque catholique: il ne 
sait point se venger, il ne peut hair ; tout le mal 
qu’un homme peut faire à un aurre homme vous 
me l’avez fait ; vous m’avez òte' plus que la vie, 
puisque yous m’avez arraché des bras de mes ern 
fans, et qu’une inconcevable barbarie, foulantaux 
pieds sa propre loi , m’en tient si cruellement é- 
carte': mais sotjs fa main de Dieu qui me frappe, 
mon ame rcfsignée, adorant ses impénétrables dé- 
crets, bdnit encore l’instrument qui les exécute si 
rigoureusement sur moi. Dieu est-là; je me rais, 
ou je dirai qu’ il m’dtoir avanrageux que je tosse, 
pour un temsy souffrant er humilié . Près d’ètre 
appellé devant Dieu, qU’ avois je à lui prèsenter, 
qu’ un compte hdlas ! toujours effrayant après un 
long Episcopat • Maintenant , j’ implorerai avec 
plus de confiance les miséricordes du Seigneur; j* 
aurai passd mes dernières années dans le feu de la 
tribulation ; je me verrai les mains moins vuides 
au tribunal redoutable ; j’y paroitrai enrichi de 
tout ce que j’ aurai perdu ou endurd pour la cause 
de Jesus-Chrisr ; je vous devrai le ciel , et je vous 
hairois ? Non , ce malheureux soufflé de vie que 
l’on poursuit, que l’on voudroit éteindre, s’il me 
falloit le donner pour vous revoir catholique , je 
remercierois le ciel , et je mourrois content . 


Je, viens à vous, ó mes Frères dgare's! A vous 
que la contagion de 1’ exemple , la sdduction ou 
la terreur ont jettés dans ce de'plorable schismc 1 
A vous que j’ai enfanrés à l’Eglise catholique , 
que j’ai confirmds dans la foi! A vous encore que 
j’ai dlevés au Sacerdoce et placds dans le San- 
ctuaire ! Depuis deux ans , quelle rdvolution s’est 
opérde ! Vous et moi, non, et je vous Pai preti- 
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voglio, se non convertire alla verità. Conoscete, 
Sig. Marolles, il cuor di un Vescovo cattolico * 
ei non sa vendicarsi, non può odiare ; tutto il 
male, che un uomo può fare ad un altro uomo, 
voi lo avete fatto a me; voi mi avete tolto più 
che la vita , poiché mi avete strappato dalle brac- 
cia de' miei figli ; ed una impercettibile barbarie , 
mettendo sotto i piedi la sua propria legge , mi 
tiene da essi sì crudelmente lontano: ma la mia 
anima rassegnata sotto , la mano di Dio, che mi 
percuote , adorando i suoi impenetrabili decreti , 
benedice ancora l' instrumento , che gli eseguisce 
sì rigorosamente sopra di me . Iddio è in ciò : 
io mi taccio, ovver dirò, che mi era utile, che 
fossi per un tempo tribolato, ed umiliato. Vici- 
no ad essere chiamato dinanzi a Dio , che [ave- 
va io a presentargli , se non un conto ahimè ! 
mai sempre spaventevole dopo un lungo Episco- 
pato. Ora implorerò con maggior fiducia le mi- 
sericordie del Signore ; io avrò passato i miei ul- 
timi anni nel fuoco della tribolazione ; mi vedrò 
le mani meno vote al tribunale tremendo ; vi 
comparirò arricchito di tutto ciò, che avrò per- 
duto, o tollerato per la causa di Gesù Cristo ; 
sarò a voi debitore del cielo, e vi odierò? No^ 
questo infelice- soffio di vita , che si .perseguita , 
che vorrebbesi spegnere , se mi fosse necessario di' 
darlo per rivedervi cattolico, ringrazierei il cielo, 

, e morirei contento . 

Vengo ora a voi, o miei Fratelli traviati! A 
voi, che il contagio dell’esempio, la seduzione , 
© il terrore hanno gettato in questo deplorabile 
scisma ! A voi , che io ho generati alla Chiesa 
cattolica , che ho confermati nella fede ! A voi 
ancora , che ho innalzati al Sacerdozio , e collo- 
cati nel Santuario! Da due anni in qua quale ri- 
voluzione si è fatta ! Voi , ed io non abbiamo 
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ve' , nous n’ avotts plus la mente Religìon : ;e so» 
ce que j’étois il y a deux ans; toujours uni à 1* 
Episcopat de la catholicité , toujours en commu- 
nion avec le Vicaire de Jésus-Christ . Et vous, 6 
mes Frères, puisque vous n’ étes. plus ce que vous 
e'tiez il y. a deux ans, je vous le demande , qui 
de nous a changé ì Ah ! mes Frères , que vous a 
fait l’Eglise catholique ? que volis ont fait et F 
Episcopat et PIE SIX , Chef suprème de l’ Epi- 
scopat ? que -vous a fait Jésus-Christ lui-méme , 1 

pour que vous les ayez si témérairement abandon- 
ncs è Et pour qui ì O phUosophie sacrilègei toa 
rogne est cruci, mais il sera court .uj : <» 

- ■ ^ 

Quelle plaie douloureuse faite àmon coeur. 1 Mes 
enfants me .repoussent ou.tremblent de m’avouer 
pour leur Pére.,; qu’ils rne rapportent donc , qu’ 
ils viennent , d’une maio hardie et sacrilège, la- 
cérer devant moi , la formule sacrée du serment 
de leur Baptéme , celle du serment non moins re- 
doutable de leur Sacerdoce. Ma foi et mon amour 
les re'clament: ils se sont engagés à moi, ouplur 
tot à J. C. , qu’ils ne peuvent trouver qu’avec 
moi ; c’ est en mes mains qu’ ils ont juré fidélité 
à l’ Eglise , à soa Chef visible , à l’ Episcopat , 
en qui re'side solidairement la souveràineté spiri- 
tuelle. Voilà, mes Frères , voilà votre vceu/ les 
Anges Pont re$u;il est imprimé sur votre front; 
il vous suivra au jugemenr de Dieu. O pensée 
pieine de terreur / et je ne vous aurois impose' les 
mains que pour étre au jour des vengeances , vo- 
tre premier accusateur. : : • . J 

> ■.. j , :ov .. 

M. Marolle et vous qui que irous soyez ses in- 
• fortunés adherens , écoutez. Si, contre la vérité, 
je vous dispute votre mission , et vos titres ; en- 
voyés par l’ Eglise , si vous étes auprès des pen* 
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no, e ve l’ho provato, non abbiamo più la stes- 
sa Religione : io sono quello stesso , che era due 
anni fa ; unito mai sempre all’ Episcopato della 
cattolicità, mai sempre in comunione col Vica- 
rio di Gesù Cristo . E poiché voi , miei Fratelli, 
non siete piu quei , che eravate due anni fa , io 
vi dimando, chi di noi si è cambiato? Ah! miei 
Fratelli , che vi ha fatto la Chiesa cattolica ? che 
vi han fatto e l’Episcopato , e PIO SESTO , 
Capo supremo dell’ Episcopato ? che vi ha fatto 
Gesù Cristo medesimo , onde sì temerariamente 
gli abbiate abbandonati ? E per chi ? O filosofia 
sacrilega / il tuo Regno è crudele , ma sarà 
breve . 

Che piaga dolorosa è stata fatta al mio cuore! 

I miei figli mi rigettano, o temono di confessar- 
mi per loro Padre : mi riportino adunque , ven- 
gano con mano ardita, e sacrilega a lacerare di- 
nanzi a me la formola Sacra del giuramento del 
loro Battesimo, quella del giuramento non meno 
formidabile del loro Sacerdozio . La mia fede , ed 
il mio amore gli richieggono ; essi si sono impe- 
gnati con jfce , o piuttosto con Gesìi Cristo , che 
non possòn trovare , se non con me; nelle mie 
màni hanno essi giurato fedeltà alla Chiesa , al 
suo Capo visibile , all’ Episcopato, nel qual ri- 
siede in solido la Sovranità Spirituale. Ecco , o 
miei Fratelli., ecco il vostro voto ; gli Angeli 1’ 
hanno ricevuto , esso è impresso sulla vostraffron- - 
te, e Vi seguirà al giudizio di Dio. O pensiero 
pieno di terrore! ed io non vi avrei imposto le 
mani , se non per essere nel giorno delle vendette 
il vostro primo accusatore. 

Signor Màrolles , e voi quanti siete suoi dis- 
graziati aderenti , ascoltate . Se a torto io contra- 
sto a voi la vostra missione, ed i vostri titoli ; 
se voi siete inviati dalla Chiesa , e gli Ambascia- 
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elesse Soissons, les Ambassadeurs de Jésus:Chjri- 
ftj si vous possédez la légitime admmistration dea 
Sacremens; si j’ai cessé d’ étre leur Evéque, alors 
publier que vous étes, vous, faux Evéque , vous, 
faux Pasreurs, c’est un crime, j’en serai punì,. 


Mais j’ai dir la vérité , j’ ai dùla publier; la 
taire eùt e'te' le plus Enorme des cnmes : c est un 
fait de'montré: vous étes usurpateurs et mtrus , le 
titres de premier Pasteur auprès des peuples de 
Soissons, appartient à moi seul dòqc pour vous, 
quel /ogement à subir ! Quel sort vbus attendi . 
Quel avenir épouvantabje / .. .. 


Et vous , communicateurs infortonès , qui luttez 
en vain contre le remords que chaque j°ur ren 
plus profond , plus déchirant ; vous encore Catho- 
fiques au fond du coeur , mais qu’une coupable 
foiblesse retient dans la servitude du schisine, qui 
gemissez de vous voir couverts de ses voiles et 
de ses honteuses livrées, que je vous plains ! qu 
il m’ep colite de piacer vos noms à coté de ses 
fauteurs déclarés ! Je vous en conjure, que votre 
cceur réponde ici à mon coeur . Daignez 
dre le Pasteur à qui vos sermens vous ont enga- 
gé-,. .. . 

Le glaive de Tanathéme menace , mais il ne 
vous a point encore atteints; maintenant l’Eglise 
pleure, gémit & prie pour vous obtenir avec ia 
conviftion de la vérite' que vous avez, le coura- 
ge de la vérité qui vous manque;; maintenant 
ces dignes Confesseurs de la fot, qui ont préféré 
de plutót mourir que de vous imiter, eux qui ne 
se vengent de l’injustice qu’en bénissant les per- 
sécuteurs, ils prient pour vous ; maintenant ces 
Vierges sacrées, si foibles par leur àge & ieurse- 
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dori di Gesù Cristo presso de’ popoli diSoissons; 
se possedete la legittima amministrazione de’ Sa- 
cramenti; se io ho cessato' di essere il loro Ve- 
scovo , allora il pubblicare , che voi siete falso 
Vescovo, voi siete falsi Pastori , egli è un delitto, 
io ne sarò punito. 

Ma io ho detto la verità, ho dovuto pubbli- 
carla ; il tacerla sarebbe stato il più enorme .delit- 
to ; questo è un fatto dimostrato : voi siete usur- 
patori , ed intrusi, il titolo di primo Pastore pres- 
so i popoli di Soissons s’ appartiene a me solo \ 
dunque quanto a voi qual giudizio dovete subire! 
Qual destino vi aspetta! Quale avvenire spaven- 
tevole / 

E voi, che disgraziatamente comunicate nello 
scisma, che lottate in vano contro il rimorso , 
che ogni giorno rendesi più profondo , e più pe- 
netrante,* voi tuttora Cattolici nel fondo del cuo- 
re , ma che una rea debolezza ritiene nella schia- 
vitù dello scisma , che gemete di vedervi coperti 
de’ suoi veli, e delle sue vergognose divise, quan- 
to vi compiango ! quanto mi reca di pena di por- 
re i vostri nomi a canto de’ suoi fautori dichiara- 
ti ! Io ve ne scongiuro , il vostro cuore risponda 
qui al mio cuore. Degnatevi di ascoltare il Pa- 
store , cui i vostri giuramenti vi hanno impe- 
gnato . 

La spada dell’ anatema minaccia , ma non vi 
ha ancora colpiti; ora la Chiesa piange, geme , 
e prega a fine di ottenervi colla persuasione del- 
la verità, che voi avete, il coraggio della verità, 
che vi manca; ora questi degni Confessori delia 
fede, i quali hanno preferito di morire piuttosto, 
che di imitarvi, essi, che non si vendicano del- 
la ingiustizia, se non col benedire i persecutori , 
pregano per voi ; ora queste Vergini sacre sì de- 
boli per la loro età, e pel loro sesso, ma sìfor- 
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xe, mais si fortes de l’esprit de maftyre que Dieu 
leur a donne', elles prient pour vous. PIE SIX 
vous porte encore dans son cceur ; ce cceur ique 
Vous affligez si cruellement vous couvre de tou- 
tes les effusions de sa clémence & de la charité} 
iiuit & jour il prie pour vous.. Que dis-je ? Le 
divin Pontife que vous faites descendre sur I’au- 
tel , l’agneau sans tache que vous plaeei daiìs vos 
xnains j vous à qui une censure solemnellement 
publiée interdir l’entrée du San&uaire ; la viftirne 
adorable que vous crucifìez de nouveau , plutot 
que vous ne l’immolez , elle prie encore pouf 
vous; son sang, quoique sacrilègement versé,iait 
encore monter des cris de miséricorde versletiel* 
il prie pour vous. Mais, ò mes Frérerl ò mes 
enfans / je vous appelle de ces noms affe£tueux 
dans l’espe'rance de votre prochain retour , j’in T 
terroge votre foi ; que votre conscience me ré- 
ponde : si tattt de voeux , de prières , de sollicH 
tatiots tendres, de ge'missemens & de larmesj- si 
la voix de PIE SIX , la voix de l’Episcopat , le 
cri du sang d’un Dieu , si vous les méprisez , si 
maintenant vous y endurcissez votre ame; alors 1 
à ce jour qui prononcera vos destinées éternelles , 
tout sera change' ; ce qui maintenant est pour vous 
Sera impitoyablement contre vous. Ces Magistrats 
que vous aurez e'garés , ces peuples que vous abusez 
par la contagion de votre foiblesse, les Anges de 
Dieu , à soin & à la garde de qui vous arrachez 
les ames que vous perdez , que vous immolez à des 
Vues purement humaines, à des vues qui Vousren. 
dent complices du schisme en vous faisant ses com- 
ttunicateurs , tout , mes Frères , & Je ciel & la ter- 
re, votre premier Pasteur & vos Ouailles, lessaints 
pfoteéleurs de vos Eglises , Je'sus-Christ lui-méme, 
sa voix , si outrageusement méprisée , tout vous 
accuserà , & chaque accusation sera un cri de ven- 
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ti per io spirito di martirio, che Iddio hi dato 
loto , pregano per voi . PIO SESTO vi porta 
ancora nel suo cuore; quel cuore, che voi afflig- 
gete sì crudelmente , vi «uopre di tutte le effusio- 
ni della sua clemenza , e della carità j ei notte , 
e giorno prega per voi . Ghe dissi io ? Il divino 
Pontefice, che fate discendere sopra l’altare , 1* 
agnello immacolato senza macchia, che voi po- 
nete nelle vostre mani, voi, a’ quali una censura 
solennemente pubblicata interdice l’ingresso del 
Santuario ,* la vittima adorabile , che in vece di 
immolare crocifiggete di nuovo , prega ancora per 
Voi; il suo sangue, sebbene sacrilegamente spar-< 
so, fa ancora salire verso il cielo grida di mise-» 
ricordia, prega per voi. Ma, o miei Fratelli? o 
miei figli ! vi chiamo con questi nomi affettuosi 
colla speranza del vostro vicino ritorno , io in- 
terrogo la vostra fede ; la vostra coscienza mi 
risponda: se tanti voti, preghiere, istanze tenere, 
gemiti, e lagrime; se la voce di PIO SESTO , 
la voce dell’Episcopato , il grido del sangue dì 
un Dio voi dispregiate, se presentemente rimane 
con totto ciò indurato il vostro cuore ; in quel 
punto , in quel giorno , che deciderà il vostra 
eterno destino, tutto sarà cambiato; ciò, che ora 
è in favor vostro, sarà implacabilmente controdi 
voi. Que’ Magistrati , che avrete indotti in erro- 
re , que’ popoli , ehe ingannate col contagio della 
vostra debolezza , gli Angeli di Dio , dalla cui 
cura, e custodia voi togliete a forza le anime , 
che mandate in perdizione, che sacrificate a mi- 
re puramente umane , a mire , che vi rendono 
complici dello scisma , facendovi di esso parteci- 
pi; tutto, miei fratelli, e il cielo, e la terra, if 
vostro primo Pastore, e le vostre pecore, i san- 
ti protettori delle vostre Chiese , Gesù Cristo 
medesimo , la su* voce sì oltraggiosamente dis- 
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geance. Dti creux des «nfers, il s'élévcia «itou» 
~ de vous .coxnme^un cri laraentabie de peuplesnré- 
cipitds dans l’abime : c’est nos làphes Pasteurs 
dironr-ils , qui nous ont jettés dans ce ìieu de 
tourmens & de flammes pii nous sommes . Nous 
attendions d’eux le salut, & ils nous ont donné 
la mort. 

'* • • •* a « • • ■< » • • 

i ° mes Frères / ils est donc vrai , ti l’attentat 
d’un schisme sacrilège nous séparé pour un mo- 
ment sur 1 a terre , la justice de Dieu bientòt, 
nous réunira aux pieds de son tróne , alors ine- 
xorable. Pensee terrible, mais salutaire! J’obe'is à 
la voix de PIE SIX : je la dèpose dans votre 
conscience: qu’eJIe y creuse, non le remords , mais 
qu elle y lasse naftre le repentir . La parole de 
Dieu sortie de ma bouche n’y reritrera qu’après 
avoir produit son effet . Elle ne me reviendra pas 
en vain ; il faut qu’elle vous donne la vie ou la 
mort. Cornine un trait enfoncé dans votre ame 
clic sy attachcra . Oui, mes Frères, jusqu’à vo- 
tre retour à l’unite', ou jusqu’à mon dernier sou- 
pir, vous entendrez ma voix penetrante cornine 
la parole du Seigneur lui-méme: elle ne cesserà de 
parler à votre ame inquiète, indecise & troublde- 
dans yos voyages elle vous accompagnera , ambu 1 
lans tn fùnere : dans le calme des passions et 
dans la solitude de vos maisons , redens in domo 
tua ^ elle sera le sujet de vos alarmes ; sentinelle 
' JS‘l anc e , elle se piacerà à vos còtes au moment 
ou, lassés des remords du jour, vous chercherezà 
vous dtourdir dans le repos de la nuit; elle agite- 
rà votre sommeii , et, dèsì’ aurore , elle replace- 
ra sous vos yeux; 1’ importune vérité que voqs 
iuirez en vain, dormiens atque consurgens . 

Coramenjaat votre office , vous m’ entendrez 
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pregiata, tatto vi accuserà , etf ogni accusa sarà 
tm grido di vendetta . Dal profondo dell’ inferno 
si alierà d’intorno a voi come un grido lamen- 
tevole di popoli precipitati nell’abisso.-^ nostri 
vili Pastori , diranno, eglino , ci han gettato in 
questo luogo di tormenti, e di fiamme, ove ci 
troviamo . Aspettavamo da essi la salute , e ci 
hanno dato la morte. 

O miei Fratelli! egli è adunque vero, che se 
P attentato di uno scisma sacrilego ci separa per 
un momento sulla terra , la giustizia di Dio ci 
riunirà ben presto a’ piedi del suo trono allora 
inesorabile . Pensiero terribile , ma salutare ' Io 
ubbidisco alla voce di PIO SESTO: la deposito 
nella vostra coscienza.- essa non vi ecciti già il 
rimorso, ma bensì vi faccia nascere il pentimen- 
to. La parola di Dio uscita dalla mia bocca non 
vi ritornerà, se non dopo aver prodotto il suo ef- 
fetto. Essa non ritornerà a me in vano'; fa duo- 
pó , che vi dia la vita , o la morte . Essa come 
un dardo conficcato nella [vostra anima vi si at- 
taccherà . Si, voi, miei ■ Fratelli , sino al vostro 
ritorno alla unità , o sino al mio ultimo respirò, 
sentirete la mia voce penetrante come la parola 
di Dio stesso: essa non cesserà di parlare alla vo- 
stra anima inquieta , incerta ed agitata , vi ac- 
compagnerà ne’ vostri viaggi , ambulans in itine- 
re: nella calma delle passioni, e nella solitudine 
«ielle vostre case , sedens in domo tua , sarà il 
soggetto de’ vostri timori ; quale sentinella vigi 
lante si porrà a’ vostri fianchi nel momento , "in 
cui , stanchi da’ rimorsi del giorno , cercherete di 
distrarvi col riposo della notte,- agiterà il vostro 
sonno, e sin dall’aurora rimetterà sotto i vostri 
occhi la importuna verità , che fuggirete in vano, 
dormtens , atque consurgens . 

i l il vostro uffìzio , T mi sentirete 
Tomo XII. ' G 
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vous dire : A qui voulez-vous parler dans la priè' 
re? A Dien ? Au nona de qui parie un Prétre 
dans la prière ? Au nom de 1’ Eglise ? Mais qu’ 
est-ce q’'e la prière d’ un Prétre hors de la com- 
munion et de l*unit£? Une prière qui brave le 
remords se tourne en nouveau péclié , fiat orai io 
tjus in peccatili n , 

Appelès pour dispenser les mystéres de la parole 
et de la reconciliation , vous m’ entendrez enco- 
xe, ma voix sera là pour rdveiller votre fot , 
soulever le remords dans votre ame , et vous crìsxc 
infortuni ! Le Viqaire de J. C. vous a ferme la 
bouche , et vous placeriez la loi sainte sur vos 
lèvres re'fractaires 1 Chaque parole seroi t un trait 
vengeur qui rétourneroit contre vous . Quanti vous- 
méme étes lié par un, opiniàtre désobéissance , 
quoi vous oseriez vous prèsenrer au tribunal sa- 
cre' pour exercer le ministère de lì reconcilia- 
tion? Dans les liens de la censure, l’ignorez-vo- 
us? tout est pour vous ministère de morr, atten- 
tat, sacrilège. Ahi sur tout, je vous suivrai ài* 
autel, j’y monterai avec vous, votre bouche in- 
certame chvrchera r-ellc le nom de V intrusi Moa 
nom se prèsentera à vous malgrf vous. Quelque 
soit v au reste , le nom que vous prononciez ,, il 
sera votre arrét , un jugement contre vous.- Au 
moment de votre prdparation an sacrifice , ma 
voix cherchant à vous dpargner un crime, vous 
dieta: Pensez à l’ indiscréte irre'vérence d’Oza ; 
il ne fit que toucher l’ Arche sainte, vous savez 
son sort , la mort l’ a frappe' , et vons ne fremis- 
sez pas de porter sur la personne du’ Saint des 
Saints , des mains re'voltées et parjures ? Qui ne 
tremble pas a perdu la foi . 

O mes Frères , que ne pouvez-vous lire dans 
mon ame / Je n’ai pas profe're' une seule parole 

' Ci' 
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dirvi: A chi volete voi parlare nella preghiera ? ■ 
A Dio ? Un Prete in nome di chi parla nella* 
preghiera ? In nome della Chiesa ? Ma che cosa 
è Ja preghiera di un Prete fuori della comunione 
e della unità? Uoa preghiera, la quale resiste al 
rimorso, si converte in nuovo peccato, fiat .bra- 
tto éjus iti pecca tum. , . / . c , . 

Voi chiamati per dispensare i mister; della. pa- 
rola , e della riconciliazione , mi sentirete anco- 
ra ; ivi sarà la mia voce per risvegliare, la vostra' 
fede , eccitare il rimorso nella vostra anima , e 
gridarvi: Lisgraziato/ II Vicario di G. C. vi ha 
chiuso la bocca , e voi porreste la legge santa' 
sulle vostre labra refrattarie ? Ogni paToìa sareb- 
be una saetta vendicatrice , la quale tornerebbe 
contro di voi . Allorché voi stesso siete legato' 
/da una ostinata disubbidienza , come? osereste voi 
presentarvi al tribunale sacro per esercitare il mi- 
nistero della riconciliazione? Stando Voi- ne’ lega- 
mi della censura, noi sapete .' ? tutto è per voi un 
ministero di morte y attentato , sacrilegio.' .Ah ! 
soprattutto vi seguirò all’altare, vi salirò insieme 
con voi ; la vostra bocca incerta cercherà ella il 
nome dell’intruso’ Il mio nome si presenterà a ; 
voi nfal Vostro grado. Qualunque siasi per altro 
il nome, che proferiste,- sarà la vostra condanna' 
e un giudizio contro di voi . Nel tempo della' 
vostra preparazione al sacrifizio, la mia voce cerV 
cando di risparmiarvi un delitto, vi griderà.* Pen- 
sate alla indiscreta irriverenza di Oza ei non fe- 
ce, che toccare l’Arca santa , voi sapete la sua 
sorte, la morte colpillo, e voi non inorridire di 
toccare la persona del Santo de’ Satiri con <mani 
ribelli, e spergiure? Chi non teme, ha perduto' 
la fede.- . _ ; > , •; r* > \ • . . . * 

O miei Fratelli, perche non potete voi legge- 
re nella mia anima / Io non ho profferito una' 
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Dcsoit'un trait de ddchirement pour mon cceur* 
naoi vofre Pére et votre Evéque; moi votre con- 
sdateur et jvQUe ami , je serois destine à devenir 
votre -supplice , à vous faire anticiper sur les tour, 
roens réservés dans l’^ternité , aux Shismatiques 
cr à leur communicateurs ! Pour mon repos et 
pour levòtre, revenez ài’ unite, àl’Eglise tatho- 
liquer Par Jesus-Christ crucifil , par votre sai ut , 
par la Triniti adorpble , V vous en conjure ; 
^oyez dociles à la voix de son organe suprème ; 
faites justice à l’ Eglise et à votre conscience . 
Vous étes environnés de la vèrité ; maintenant 
elle est pour vous sans nuages : qui pourroit sus- 
pendre votre rérractation générfcuse ? Seroir-ce la 
eraint de Ja persécution et J’image de la misére ì 
Ministre* du Sanctuaire.' votre cceur oseroit-il a- 
vouer de si làcbes prétextes ? Ils ne vqus lave- 
roient pas de la honte de 1’ apostasie, ils la ren- 
droit plus criminelle encore, et plus flétrissante . 


La persecution ! Un Prétre n’ est il pas de la 
race des Martyrs ? Soldats de J. C. , est-ce au 
moment du combat qu’ il est permis de fausser ses 
sermens ? La misère ! Quoi , vous précbez la pro- 
vidence , et vous craignez la misère ! Endurée 
pour J. C. , la misère . ne vaut-elle pas mieux 
après tout , que l’abopdance d’un Prétre qui vie 
de son parjure? La misère' Vous rougiriez de J. 
C. pauvrej et vous préfendriez au ciel promisi 
1 amour de la pauvreté ? C’ est à-dire que vous 
craignez la perte de quelques inrèréts temporels , 
et que vous etes tranquille à la vue du triomphe 
de l’ imptété , à la vue de la ruine des ames que 
vous scandalirez , à la vue des^attentats que vous 
commettez sur J. C. mème , enfin à la vue des 
xnauxj que vos sacrilèges attirent sur votre mal- 
Jieureuse patrie. Oui / L’ennemi le plus fatai à 
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sola parola, la quale non sia un colpo lacerante 
il mio cuore; io vostro Padre , e vostro Vesco- 
vo, vostro consolatore , e vostro amico , sarei 
destinato a divenire il vostro supplizio , a farvi 
anticipare i tormenti riserbati nella eternità agli 
Scismatici, ed a’ loro comunicatori/ Per mia , e 
vWra quiete ritornate alla unirà:, alla Chiesa cat- 
tolica : Per Gesù Crino Crocifisso j per la vostra 
Salute , per la Trinità adorabile , io ve ne scon- 
giuro ; siate docili alla voce del sMo òrgano su- 
premo, rendete giustizia a Dio, rendete giustizia 
alla Chiesa, ed alla vostra coscienza . Voi siete 
circondati dalla verità : ora essa è per voi senza 
nuvole; chi porrebbe sospendere la vostra ritratta- 
zione generosa? Forse il timore della persecuzio- 
ne , e la immagine della miseria ? Ministri del 
Santuario, il vostro cuore oserebbe egli confessare 
sì vili pretesti? Essi non vi purgherebbero già dal- 
la vergogna dell’apostasia, ma la renderebbero vie* 
piò colpevole, ed ignominiosa. 

1 La persecuzione / Un Prete rfon è egli della 
stirpe de’ Martiri ? Solcati di G. C., è egli leci- 
to di violare i st/oi giramenti nel tempo del 
combattimento? La miseria! Come? voi predica- 
te la provvidenza , e temete la miseria ? La mi- 
seria sofferta per G. C. non è ella migliore , » 
ben considerarla , dell’abbondanza di Dn Prete i 
il quale vive del prezzo del suo spergiuro l? L» 
miseria ! Vi vergognereste di G. C. povero ; e 
pretendereste di conseguire il cielo promesso all” 
amore della povertà? Voi dufique temete la par- 
dita di alcuni interessi personali , e siete tranquil- 
lo alla vista del trionfo della empietà, alla vista 
della ruina delle anime , che scandalizzate , alla 
vista degli attentati , che commettete contro G. 
C. medesimo, finalmente alla vista de’ mali * che 
i vostri sacrilegi attirano sulla vostra patria infe-' 
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la Trance , c ? est le Prètre profanateur , e’ est le 
Magistrat irrdligieux (ir). 


-* ■ * ^ 

(u) Le moyen, disenc uncert3Ìn nombra de Chré- 

tiens pusillatjimes , de résister au torreut qui entrat- 
ile la multitude ! Après tout , dois je en savoir da- 
vantage que tant d’autres dont je ne fais que suivre 
1’ exeinple ? La réponse est dans les réflexions sui r 
vantes. 

Quoi ? dans l’ affaire de la Religion , vous suivez 
ceux qui marchent devant vous, sans exaininer où 
conduit le sentier qu’ils tiennent ? Vous ne daignez 
pas vous demander a yous-méme , si vous ne vous 
trompez pas? Il vous suffit de savoir que vous n’étes 
pas le seul a vous méprendre ? Quoi ? dans l’ affaire • 

? ui doit décider de vos descinées éternelles, vous ne 
aites pas méme usage de votre raison ; vous ne de- 
mandez pas d’autre garant de votre syreté que l’er- 
reur comnaune. Vous ne doutez pas? Vous ne vous 
informez pas ? Vous ne vous méliez pas Tout vous 
est bon ? Vous qui étes si épioeux , si déliant , si 
diificile, si plein de précautions , quand il s’agit du 
choix de votre Religion, vous vous conduisez par 
Intérèt , par opinion , par impressionétrangere, vous 
n’ y mettez rièn du votre , et vous vous laissez en- 
trainer indólemment a la multitude et a l’exemplej? 
Quoi ? quand on vous demande tous les jours dans les 
demarches que vous faites pour le spcces de vos af- 
fair$s et de vos espérances terrestres, les raisous que 
vous avez eu de preferer un parti à un autre , vous 
développez des motifs si sages et si solides , vous ju- 
Stifiez votre choix par des vues si sùres et si décisi- ' 
ves , vous paroissez avoir pensé si milrement avant 
que d’cntreprendr;* ,• et quand il s’agit de balancerles 
motifs qui vous dencbent de votre Religion ancien- 
ne pour vous enróler sous une Religion nouvelle ; 
quand il s’ agit de quitter vos Pasteurs anciens pour 
yous ranger sous ceux qui se sont emparés de l’héri'. 
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lice. Sì, il nemico pili fatale per la Francia si è 
il Prete profanatore , il Magistrato irreligio- 
so ( 1 1 ) . 

— — ■ - ■ ■ » — ■ m rti- ' 

(n) Qual mezzo , dicono alcuni Cristiani pusil- 
lanimi, di resistere al torrente, che strascina la molti- 
tudine! In sostanza debbo io saperne più che tanti al- 
tri, de’ quali io non foche seguire l’ esempio ? La risposta 
è nelle riflessioni seguenti. 

Corner 1 nell’affare della Religione seguite coloro , 
i quali camminano dinanzi a voi , senza esaminare, ore 
conduce il sentiero, che battono? Voi non vi degna- 
te di dimandare a voi stesso, se v’ingannate, o no? 
Vi basta di sapere", che non siete il solo a sbagliare.' 
Come!? Nell’ aliare , che dee decidere del vostro eter- 
no destino, non fate uso nè pure della vostra ragio- 
pe; non richiedete altro mallevadore della vostra sicu- 
rezza, che 1’ errore comune? Non esitate? Non v’ in- 
formate? Non diffidate di voi stesso? Tutto è buono 
per voi? Voi che siete sì sofistica, sì diffidente, sì 
difficoltoso, sì pieno di precauzioni., quando si tratta 
de’ vostri interessi terreni ; quando poi si tratta della 
scelta della vostra Religione , vi fate condurre dall’ 
interèsse, dalla opinione, dalla impressione altrui, voi 
non vi mettete niente del vostro, e vi lasciate stra- 
scinare con indolenza a seguire la moltitudine , e 1’ 
esempio? Come? Quando vi si richieggono tuttodì nel- 
la condotta , thè tenete pel buon esito de’ vostri af- 
fari , e delle vostre speranze terrene , le ragioni , 
che avete avuto di preferire un partito ad un altro , 
voi esponete motivi sì saggi , c sì solidi, voi giusti- 
ficate la vostra scelta con mire sì sicure , e decisive , 
voi mostrate aver pensato si maturamente prima d’ 
intraprendere , e quando si tratta di ponderare i mo- 
tivi , i quali vi di taccano dalla vostra Religione an- 
tica , per arredarvi sotto una Religione nuova j quan- 
do si tratta di abbandonare i vostri Pastori antichi 
per mettervi sotto quelli, che sonosi impadroniti dell’ 


N’en doutóns pas. Si leSeigneur verse sur voi 
provinces la coupé de sa fureur , d’ oh croyons 
nous que partent ces fléaux si longs et si cruels , 
si ce n’est du Sanctuaire ( 12 )? La Religion ou- 
trage>; voilà , N. T. C. F., la source des cala- 
mità publiques. Si sur le Calvaire , le Ciel ne 
put voir sans horreur le crime de ceux qui mi- 
rent à mort J, C, ; si toute la nature retomba , 
pour ainsi dire , dans son propre cahos ± si tout 
fut confondu j si 1’ universparut frappé de la main 
de Dieu^ quelles peuvent étre les suites du mi- 
me attentat renouvellé chaque jour , et dans tou- 
te l’ étendue de la France , par le schisine et 1* 
intrusion qui souillent nos temples et cru^ifientde 
nouveau J. C. , sur ses autels mime / Quelles peu- 
vent en étre les suites , si ce n’ est le dérange- 
ment des saisous, la confusiou de la nature , les 
troubies et les schismes destructeurs , en un mot, 
la face du Royaume entièrement bouleversée ? Que 
pcurroit en effet attendre du ciel , une Nation 
schismatique et sacri'.ège , que vengeance et mal- 
heur? Après de si désolantes paroles , que ferons 
nous, mes Frères ? Faudra-t-il désespérer des mi* 
séricordes du Seigneur ? A Dieu ne piai se ! Ce 
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tr.gc du Seigneur, dont les premiers étoient en posse- 
sion; qùand il s'ngit d’obéir ou de resister a la voix 
du Vicaire de Jésus Christ J de sui*re on de contra- 
rier, par votre conduite , la conduite de PEpiscopat 
de la cathplicite ; dans une affaire qui vous regarde 
de si près, qui se lie si intimemenc à vorresalut, qui 
vous place entre le Paradis' et l’Enfer , vous seriez des 
borrirne s insoucintts , de s aveugles et des irtsensèsì 
( 12 ), Massilon , fragment sur les communion jndi- 
gncs. Voyez tout cc morceau . . 
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Non ne dubitiamo . Se il Signore versa sullé 
vostre città, e- sulle vostre provincie la tazza del 
suo furore, donde crediam noi, che derivino que- 
sti flagelli sì lunghi , e sì crudeli , se non dal*. 
Santuario (12)? La Religione oltraggiata; ecco. 
Fratelli carissimi, la sorgente delle calamità/pub- 
bliche. Se sul Calvario il Cielo non potè mira- 
re senza orrore il delitto di coloro, i^uali mi- 
sero a morte G. C. ; se tutta la natura ricadde, per 
dir così, nel suo proprio caos; se tutto fu in con- 
fusione ; se r universo comparve percosso dalla 
mano di Dio ; quali possono essere le conseguen- 
ze dello stesso attentato rinnovato ogni giorno a 
ed in tutta la estensione delia Francia per mezzo 
dello scisma, e della intrusione, che macchiano i 
nostri tempi , e crocifiggono di nuovo G. C. so- 
pra i suoi altari medesimi ? Quali ne possono es- 
sere le conseguenze , se non lo sconvolgimento 
delle stagioni, il disordine della natura , le turbo- 
lenze, e gli scismi distruggitori, in una paro'ala 
faccia del Regno interamente sconvolta ? Che al- 
tro di fatti potrebbe aspettare dal cielo una Na- 
zióne scismatica , e sacrilega , se non vendetta » 
ed infortunio? Dopo sì desolanti parole, che la» 


eredità dei Signore, di cui i primi erano in possesso; 
quando si tratta di ubbidire , 0 di resistere alla vece 
del Vicario di Gesù. Cristo, di seguire , o di opporvi 
colla vostra condotta alla condotta dell’ Episcopato 
della cattolicità; in un affare, che tanto v’interessa, 
ebe è collegato sì intimamente colla vostra salute , 
che vi pone tra il Paradiso , e 1 * inferno , sareste voi 
uomini inconsiderati .ciechi ed insensati ? 

(ia) Massillon , fragmento sulle comunioni inde- 
gne. Veggasi tutto questo squarcio. 






seroir une impict^ ; mais suivons les inspirations 
de la foi ? er les mouvemens de porre cceur, 
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> La politiques est vaine, fausse , inconsiddrde , 
"aveugle, qui cherche la source de nos mauxautre 
pari que dans nos pre'varications et nos inbdéli- 
tés, lls ont perdu la crainte de Dieu: voilà, di* 
le Prophère, ce qui a perdu les enfans des horri- 
mes . Tant que la Nation d’ Israel marche danS 
les voies et la Religinn de sespères, elle estbeu- 
reuse, e)le est triomphante, Cesse-t-elle d’étre fi- 
dale ? .Alors , torti mencent les divisions jntestines 
qui la dechirent ; alors, Rois et sujets, peupleset 
maitres, tour se dissoutj Israel -tt’-est plus, Fran* 
fois ! voulez-vous éteindre les divisions de parti , 
rallier les Citoyens , ressusciter J’ esprit public dans 
la France , ressusciter la France elle-méme? D’ 
abord, re'tablissez l’influence de la Relu-ion etses 
moeurs dans leur pureté , Quoi qu’en dise F im- 
pie , la Reiigion est le seul lien assez forr pour 
tenif les homra.'s unis sous l’empire des loia et 
de U concorde sociale . Lavons la France de se* 
impie'tds , si nou» voulons voir renaitre la félici- 
%é publique et la stirerà personnelle. Magistrats , 
/poux , p^res de famille , -citoyens , écoutez : line 
Nation qui s’ abandonneroit aux impies , bientót 
en seroit dévorde , Les monumens de P hisroire 
Pattestent: la Secre des impies a toujours enfan- 
\é la horde des brigands, 

-Q vous dont le ooeur magnanime brulé de 1* 
amour de la patrie.* Vous qui, par votre sagesse 
et votre . mode'ration , supérieurs encore à vutrè 
puissance et à votre gioire t ave» appris 9 vous. « 
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remo, ò miei Fratelli ? Converrà forse disperare 
delle misericordie del Signore? Ntm sia mai. Sa- 
rebbe questa una empietà; ms. seguiamo le inspi- 
razióni della fede , ed i moviikept'i del nostro 
cuòre . 

Ella è pur vana , falsa, inconsiderata, e cieca 
quella politica , la quale cerca altrove la sorgente * 
de’ nostri mali , e non già nelle nostre prevaricaz- 
ioni , e nelle nostre infedeltà , Essi hanno perdu-' 
to il timore di Dio: ecco, dice il Profeta, ciò , 
che ha fatto perire i figli degli uopiini. Sin tan- 
fo che la Nazione d’ Israello cammina pelle vie, 
e nella Religione de’ suoi padri , essa è felice , 5 
trionfante. Cessa poi^ essa di essere fedele? Allo- 
ra cominciano le divisioni intestine, che la lace? 
rano, - allora Re , e sudditi, popoli, e padroni., 
rutto si distoglie ; Israello non è più. francesi / 
Volete voi spegnere le divisioni di pariro, riuni- 
re i Cittadini, risuscitare lo spirito pubblico nel- 
la Francia, risuscitare la Francia stessa? Ristabi- 
lite da prima la' influenza della Religione, ed i 
suoi costumi nella loro purità. Che che ne dica 
l’empio, kiReligione è il solo vincolo assai for4 
te per tenereNi uomini uniti sotto l’impero del- 
le leggi, e dellà concordia sociale. Purghiamo la 
Francia da’ suoi Vlelifri , se vogliamo vedere rina- 
scere la felicità pubblicale la sicurezza persona- 
le. Magistrati, sposi, padri di, famiglia, cittadi- 
ni», ascoltate: una Nazione, la qiialt si abbando- 
nasse agli empj, ne verrebbe tantosto divorata,’. 

I monumenti della storia l’attestano: la Serra de- 
gli empj ha generato mai sempre la turma de’ se- 
diziosi . 

O voi, il cui cuore magnanimo arde dell’amo- 
re della' patria ! Voi, che colla vostrà saviezza , 
e moderazione , le quali superano ancóra la vo- 
stra possariza, e la vostra gloria, avete appreso a 
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Vaincre voas frème , afin qu’ aucun obstade ntr 
ioir plus invmcible; vous qui neconnoitrez d’en 
nemis , que ceux qui continueroient d’abuser un 
peupJe naturellement boti , mais facile à Egarer • 
qui que vous soyez, que le ciel destine à Etern- 
are Ies tisons de la discorde, pe'nEtrezvous bien 
de certe vEritE, tenez pour certain que le rétablis- 
sement de la paix sera le fruit, non de vos pro- 
ondes combinaisons , mais de la conversion denos 
xnoeur. ,, En vain Ies sages Etudienr tous lestem- 
„ péramens convenables pour guErir Ies defiance* 
„ et pour coneilier Ies divers intErérs ; la paix 
» est refusEe d’en haur , aux hommes qui ensont 
»> encore indignes ; c’ est au ciel qu’elie doit se 
„ taire; c est le ciel irrité qui en excJut la terre 
„ coupable. „ 

Dieu se sert des hommes pour les punir lesuns 
par les autres de leurs propres mains. Le ravaee 
es provtnces, les batailles sanglanres , le renver- 

snT dCS ? mpires » , sont le jugement de Dieu\ 
sur les peuples coupables, qu’ il (ait exEcuter par 
les coupables eux-mémes ; c’est lui qui donne à 
son chotx, ou l’ esprit de sagesse et de force, oa 
yelui d jv resse et de vertige ; c’ est fui qui envo- 
£»; ou J e ou la vicroire ", la peur ou la 

xuite. Nous le croyons : gpe ndrre conduite soit 
done en tout conforme i notre foi. 

- n 5 V0us * *9** Frères t à qui il a ErE donnE de 
souffrtr pour JEsus-Christ , que l’fùrope vous par-' 

> n Votre &! 0 * re » dois vous parler des devoirs 
qu e ie vous impose . Il n’est pas permis à un 
onfesseor de JEsus-Christ de n’avoir qu’unever- 
u mEdiocre. Soyez sincèrement humbles c’est 
n onneur dont vous devez vous croire très-m* 
ignes > que d’endurer quelque cbose pour la ju- 
stice et k vEritE : rEpandez la botine odeur de 
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vìncer voi stessi , affinchè niun ostacolo sia piti 
invincibile, 1 voi che non conoscerete altri nemici, 
che coloro, i quali continuassero ad ingannare un 
popolo, naturalmente buono, ma facile a sviarsi ; 
chiunque voi siate, che il cielo destina a spegne- 
re le faci della discordia , imprimetevi bene que- 
sta verità, tenete per cosa certa, che il ristabili- 
mento della pace sarà il frutto non già delle vo- 
stre profonde combinazioni , ma bensì del cam- 
biamento de’ nostri costumi. „ In vano i Saggi' 
,, studiano tutti i temperamenti convenienti [per 
„ togliere le diffidenze, e per conciliare i diver- 
„ si interessi ; la pace è negata dall’ alto agli uo- 
,, mirii, i quali ne sono ancora indegni,’ essa dee 
,, farsi in cielo ; il cielo sdegnato è quello , che 
„ priva di essa la terra colpevole. „ 

Iddio si serve degli uomini per punire gli uni 
per mezzo degli altri coll? loro proprie mani • 
La devastazione delle provincie, le battaglie san- 
guinose, il rovesciamento de’ Regni sono il giu- 
dizio di Dio sopra i popoli colpevoli , eh’ ei fa 
eseguire per mezzo degli stessi colpevoli ; egli è, 
che dà a suo arbitrio o lo spirito di saviezza), e 
di forza, o quello di ebbrezza, e di vertigine ; 
egli è, che invia o il coraggio, o la vittoria, o 
la paura, o la fuga. Noi il crediamo: la nostra 
condotta adunque sia in tutto ' conforme alla no- 
stra fede. 

-E a voi, miei Fratelli, cui è stato conceduto 
di soffrire per Gesù Cristo, l’Europa vi parlipu- 
re della vostra gloria , io debbo parlarvi de’ do- 
veri, eh’ essa v’impone. Non è permesso ad un 
Confessore di Gesù Cristo di avere soltanto una 
viri il mediocre. Siate sincerair\nte umili: il sof- 
frire qualche cosa per la giustizia, e per la veri- 
tà è un onore, di cui dovete riputarvi del tutto 
indegni : diffondete il buon odore di G. C. a prò- 
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Jtfsus-Christ , à mesure que vous moritrez plus de 
lèle* On nous enlève nos biens? Ce qu’on nous 
Iaisse, parr»geons-le avec les pauvres . On nous 
persécutc ? Benissons, airtìons, plaignons nos per- 
sccuteurs aveuyiés. On nous traite de mauvaisci- 
foyens, on nous calomnie? 'Eh bien ? redoublons 
d’ amour pour la patrie, donnons l’excmple de 1’ 
obèissance aux loix , de la soumission aux auto- 
rites , de la fìddlite' au payement des charges de 
]’ Erat i du respect pour la piiissance publique y 
quels qu’ en soient les depositai res . S’ il faur des 
victimes pour appaiser le eie! , o&ons nous au 
ciel y en victimes d’expiàrion pour les pechés du 
peuples^ il n’ y a qu’ à èrre humble, patienr , doux y 
charitable, et les brebis à la fin convertissent les. 
loups mémes qui les devorent. 

Separi de no? peuples , tout doit étre pour 
nous amertume et dou^ur; rejerés dans le mon- 
de, fuyon? ses soci^tés : qus notre vie soir ca- 
chée en Jesus-Christ j ge'missons sous la cendreet 
le cilicey esperons et prions sans cesse: Confidite 
egt vici mundum (13) .• ~ 


( 13 Nous adressons a tous les Conièsseurs de Jé m 
sus-Ch isc ces consolantes paroles qui j’ appliquent d* 
ime manière plus 1 speciale ancore à la situation des 
Viefges sacrèès qui souffrent avec une cohstance si , 
admirable , perspeueion pour 1-r justice- Ne vous dé~ 
couragez pas: songez que la sainte Eglise s’est forti- ' 
fìee par les tourmens, accrue par la Datience, établie 
par l’effort des perseci! tions . Consolez-vous dans la 
preuve que vous donne*' par voi peines, de la pureté 
de votre foi ; vous etetf un grand spectacle à DicU ,■ 
aux Anges et aux hommes : vos souffranres sont 1’ 
honneur de la sainte Egiise, qtiise glorifìé de voiren 
vous ur.e iraage de ses combats ec une peinture ani* 
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porzione? dello zelo maggiore, che voi móstare* 
Ci si tolgono i nostri beni ? Ciò che ci si lascia 
dividianlo co’ poveri. Siamo noi perseguitati ? Be- 
nediciamo, am amo , compatiamo i nostri perse»' 
cutori ciechi , Siamo noi trattati da cattivi citta- 
dini, siamo noi calunniati? E bene ì raddoppia- 
mo l’amore per la patria.* diamo l’esempio del- 
la ubbidienza alle leggi , della sommissione alle 
autorità, della fedeltà a pagare Te imposizioni del- 
lo Stato , del rispetto verso la potestà pubblica 
qualunque ne sieno i depositar;. Se bisognano vit- 
time p-.r placare il cielo , offerianci al cielo, in 
vittime di espiazione pe’ peccati del popolo ; basta 
essere umile, paziente, dolce, caritàtevole , e le 
pecore finalmente convertono i lupi stessi , che le 
divorano. 

Trovandoci separati da’uostri popoli , tutto deb- 
Òe essere per noi amarezza, e dolore; trovando- 
ci dispregiati nel mondo , fuggiamo le sue società: 
la nostra vita sia nascosta in Gesù Cristo ; ge- 
miamo sotto la cenere, ed il cilicio; speriamo , 
e preghiamo incessantemente .* Confidile ego vici 
mundum ( 13 )„ 


(13) Noi iuairizziaro a tutti i Confessori di G-*sù 
Cristo queste consolanti parole, le quali’ si applicano 
in un modo ancora più speciale alla situazione delle 
Vergini sacre , le quali sotfrono con una costanza sì 
mirabile la persecuzione per la giustizia . Non vi sco- 
raggite: riPettete , che la santa Chiesa si è fortifica- 
ta mediante i tormenti, aumentata mediante la pa- 
zienza 1 , sta b.lira mediante io sforzo delle persecuzio- 
ni. Consolatevi nella prova, che voi date della purità 
della vostra fede per mezzo delle vostre peue ; voi 
siete un grande spettacolo a Dio , agli Angeli , ed 
agli uomini; le vostre sofferenze formano l’ onore del- 
la santa Chiesa, la quale si gloria di vedere in voi una 



Ili * 

O saint Pontile, vous étes notre modèle; f as- 
se le ciel que nous soyons tous vos fidèles imita* 
teurs! Do haut de la montagne Apostolique, vers 
laquelle la foi tieni sans cesse et nos yeux et nos 
cceurs èlevés , agre'ez mon hommage ; recevez ce- 
lui du troupeau que le Souverain Pasteur ra’a con- 
fié et qui lui reste fidèle. Vous étre le centre où , 
des eitrém'tés de l’uni ers , tous les rayqns doi- ' 
vent aboutir ; qui refuse d’ étre votre enfant , ne 
peut avoir l’ Eglise pour Mère. 

De votre tròne sacrè sont sortis la lumière , 


mée des marcyres qu’eile a soufferts . Ne vous occu- 
pez pas tellement des maux que vous endurez , que 
vous ne laissiez épancher vos caeurs dans le souvenir 
agréable des recompenses qui vous attendent. Encore 
un peu , encore un peu , dit le Seigneur , et je vien- 
drai, moi-méme essuyer vos Iarmes ; je m* approde- 
rai pour vous consoler. Je vous aiéprouvés par lefeu 
de l’affliction , vous serez dignes de vous joindre à 
cette troupe bienheureuse de ceux qui ont sauffert 
pour la cause de la vérité . Voyez donc , mes très- 
cheres Sceurs , voyez J. C. qui vous tend les bras , 
qui soutient votre foiblesse , qui prépare votre cou- 
ronne. Ah/ sur tout, ne la perdez pas en dégénérant 
par l’ affoiblissemenc de votre pieté, de la gioire que 
vous a mérité votre courage . Après les premiere* pei- 
nes du martyre , c’ est dant les Iarmes de la penitence 
qu’il faut achever de se purifier . C’est alors que , 
sortis de ce bain sacrés avec une splendeur immortel- 
le , nous entendrons tous ces paroles de J. C. , nous 
présentant aux Anges et aux Saint$ ; j} Voici mes fi- 
„ deles et mes bien-aimés , et ilsmarcheront avec moi , 
» ornós d’une còleste blancheur ,-pirce qu’ils sontdi- 
» gnes d’une telle gioire: Ambulabunt mecum in al- 
„ bis , quia diini sunt. (Bossuec, Serm. T. XI.) 

. •• * ‘ • ✓ * / ■ \ * * * 
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O santo Pontefice, voi si^te il nostro modello: 
faccia il cielo , che tutti siamo vostri fedeli imi- 
tatori! Dall’ alto del monte Apostolico, verso il 
quale la fede tiene continuamente rivolti e i no- 
stri occhi» ed ì nostri, cuori, gradite il mio omag- 
gio , ricevete quello del gregge , che il Sommo 
Pastore mi ha affidato, e che gli rimane fedele . 
Voi siete il centro , a cui dalle estremità .dell’ 
universo tutti i raggi debbono terminare;. chi ri- 
cusa di essere vostro figlio, non può avere la Chie- 
sa per Madre . < . , - , : ' 

Dal vostro trono sacro è uscita la luce, la ve- 

■; t" •" i ■' •t.'.'t . •.or.;: ... . < <■ 

1 , ' / V. ' 

immagine de’ suoi combattimenti, ed una pittura ani- 
mata de’martirj, eh’ essa ha' sofferto. Non vi occupa- 
te a pensare talmente a’ mali, i quali soffrite, che non 
lasciate dilatare i vostri cuori nella grata rimembran- 
za delle ricompense, che vi aspettano . Un altro pò 
di ; tenfpò, un'altro pò di tempo, dice il Signore, ed 
io stésso verrò ad asciugare le vostre lagrime , e mi 
avvicinerà per consolarvi « Vi ho provato col fuoco 
dell’afflizione, sarete -degne di unirvi a quello stuolo 
beato di. coloro , i quali hanno ( soffertq per la causa 
della verità. Vedete adunque, carissime Sorelle , ve- 
dete <j. £• , che vi stende le braccia , che sostiene la 
vostra debolezza, che prepara la vostra corona. Ah/ 
soprattutto non la perdete degenerando*, coll’ indeboli- 
mento iella vostra pietà , dalla gloria , che vi ha me- 
ritato il vostro coraggio . Dopo le prime pene del mar- 
tirio convien terminare dì purificarsi colle lagrime del- 
la penitenza .- Allora noi tutti usciti da quel bagno 
sacro con uno splendore immortale sentiremo quelle 
parole di G. C. n l’atto di presentare} agli Angeli , 
ed a’ Santi: „ Ecco ; i miei fedeli , ed J miei diletti, 
,, ed essi ornati di un3 candidezza celeste cammine- 
,< ranno iusiemé, con me , poiché sono degni di una 
simil gloria Ambuìabunt mecum inaibìs , quia digni 
sunt . •> v s et Serm.T. XI.). 

Tomo XII. ' H 
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la véritd, le jogement & la paix: unis à toute la 
Utholicite', nous recevons vos oracles . Ils seront 
la règie de notre conduite, notte docilità sera notte 
gioire et la paix de notre conscience . Voyez nos 
rtiaux , voyez l’ abime d* amertumes oa l’ Eglise 
est plongde : puisque le citi qui nous punit vobs 
conserve à nos voeux , il n’ a pas résolu notre 
perte, il nous sauvera. Achevez l’dsuvre deDietr, 
ne cessez point de nous dclairer de Votre sagesse, 
de nous couvrir de vos regatds consolateurs j ne 
vous lassez pas. 

Vous aimez la France , nous le poblions avec 
foie : tòDt le cours de votre vie l’ atteste . Leis 
grands Ecrivains que la France a produits , vous 
ies avez los , les hommes de mdrite qu’elle renr 
ferme , vous les connoissez , la langue des Bossuet 
et des Fe'nélon vous est familière, vous 1’ écrivez 
avec pureté. Aucune occasion de montrer unten- 
dre intérèt aux prospérités de la France n’ a échap- 
pé à votre zèlej par vos connoissances , par vos 
goùts , par votre estinte pouf la Nation, par vo- 
tre amour pour son Roi, par votre cccur , vous 
étes Francois : Ipse dthgit gentem nostram . 

Et PIE SIX vir aussi dans tous les coeursFran* 
eois; votre nom, 6 saint Pontife, et le nom de 
lOUIS XVI , placés à cóté l’un de l’autre , 
sont gravds dans nos ames: sous divers rapports , 
vous étes nos Pères . Vous , nous vous aimons 
commé notre Pére dans la foi i LOUIS XVI , 
comme le Pére de notre commune patrie . Cha- 
cun dans votre ordre r vous étes les Ministres da 
Très-Haut; nous vous devons , et jusqu’ao der- 
nier soupir , à 1* un et 1’ autre , nous vous 
rendrons respect , amour, fidélité : le del le 
commande, c’est notre devoir; ce sera notre bon- 
heur . 
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rità , il giudizio , e' la pace ; noi uniti a tutta li 
cattolicità riceviamo i vostri oracoli. Essi saranno 
la regola della nostra condotta: la nostra docilità * 
formerà la nostra gloria, e la pace delia nostra 
coscienza « Voi vedete i nostri mali , vedete 1’ 
abisso di amarezze, in cui la Chiesa è immersa: 
giacché il cielo, che ci punisce, conserva voi se- 
condo i nostri desideri > esso noti ha risoluto la 
nostra perdita, esso ci salverà. Compite 1’ opera 
di Dio j non cessate d’ illuminarci colla vostra sa- 
pienza, di proteggerci cò’ vostri sguardi consolan- 
ti ; non vi stancate . 

Voi amate la Francia/ noi il pubblichiamo con 
giubilo : tutto il corso della vostra vita lo atte- 
sta. Voi avete letto i grandi Scrittori che la Fran- 
cia ha prodotto ; voi conoscete gli uomini di meri- 
to, che essa contiene ; la lingua de’Bossuet, e de’ 
Fénélon vi è familiare, la scrivete con eleganza . 

Il vostro zelo non ha lasciato sfuggire occasione 
alcuna di mostrare un tener? interesse per lé prò-* 
sperità della Francia; voi per le vòstre cognizio- 
ni , pe’ vostri geni >’ P e * la vostra stima verso la 
Nazione, pel vòstro amore verso il suo Re, pel 
vostro cuore siete Francese ; Ipse diligit geritemi 
hostram . : „ 

E PIO SÈSTO vive altresì in tutti i cuori 
Francesi ; il vostro nome , o santo Pontefice ,■ ed 
il nome di LUIGI XVl posti uno a canto ali* 
altro sonò scolpiti nelle nostre anime: sotto di- 
versi rapporti Voi siete nostri Padri w Noi amiamo 
$oi, come nostra Padre nella fede; LUIGI XVI, 
tome il Padre della nostra patria comune * Voi 
siete ciascuno nel vostro ordine i Ministri dell’ 
Altissimo ; noi vi dobbiamo , e sino all’ ultimo 
respiro presteremo all’ uno , ed all’ altro rispetto , 
amore , e fedeltà .* il cielo lo comanda , egli è 
questo nostro dovere ; sarà questa la nostra feli- 
cità é H a 
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Quiconque a pu concevnir l’horrible projet de 
«Siviser , de brouiller, de déchirer la France, a dà 
commencer par porter aa coeur de notre Roi de 
morte! les douleurs: t»ut ennemi de la Religion , 
est, TRES SAINT-PERE , votre ennemi per- 
sonal . Qui n’ aime pas Jdsus-Christ , doit hair 
PIE SIX ; qui blasphéme le Fils de Dieu a dà 
calomnier son Ministre Suprème. Mais ils n’éto- 
ient pas Francois, non, ni les hommes de cette 
atroce nuit que l’ incredule postème' voudva effa- 
cer de nos annales , ni ceux-là qui , dans leur ra- 
ge parricide, ont porte' sur votre effigie leurs ma* 
ins sacrilèges, iaipures-, sans patrie , comme sans 
Idi, ennemis àve're's des Rois , des Etats et de» 
peuples, c’étoient des Philosophes, des impiesa 


Mais 1’ impie'te' bientòt sera confondue . Oui , 
la philosophie est juge'e; l’époque qu’elle avoit 
marquée en caractères de sang , P? 0 * 1 etre la de- 
struction de l’Empire deJésus-Christ, sera l’épo- 
que méme de sa splendeur renaissance . O PIE 
SIX / quel sublime monument.se prépare et s’é- 
\ève! Ce que fut dans; 1’ histoire du peuple de Dieu 
le siècle des Néhe'mie et des Mathatias , votre 
Pontifìcat. le sera dans les fastes de 1 Eglise. De- 
jà les esprits aliénds se rapprochent, les liens de 
la catholicité se resserrent; Rois etPrinces catho- 
liques, tous ne voient dans le Successeur de.. Pier- 
re, qu’un Pére commun , digne de leur tendes- 
se et de leur vénèration .j Ils chre'rissent une au" 
roritéqui ne s’ emploie quepour afìermir la con- 
corde , que pour soumettre les peuples aux loix , 
par les motifs de la conscience . Par-tout , les 
yeu^de l’ Europe s’ouvrent}. par-tout , les vains 
ombrages se dissipent ; les sages des Nations , de 
celles méme qui se isont sépare'es de l’ unite' , avo- 
uent que nulle part on ne trouve des peuples plus 
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Chiunque ha potuto cóncepvre 1* orribile prò» 
getto di dividere, di sconvolgere , di lacerare la 
Francia, ha dovuto cominciare dal recare ai cuo- 
re del nostro Re mortali dolori: ognuno , che è 
nemico della Religione, è, BEATISSIMO PA- 
DRE, vostro nemico personale . Chi non ama 
Gesù Cristo , dee odiare PIO SESTO y ohi bestem- 
mia il Figliuol di Dio, ha‘ dovuto calunniare il suo 
Ministro Supremo . Ma no , non erano Francesi , 
nè gli uomini di quella notte atroce , che la in- 
credula posterità vorrà cancellare da’ nostri annali, 
nè quelli , che nella loro rabbia parricida hanno 
oltraggiato colle loro mani sacrileghe, ed impure 
la vostra effigie; erano ben essi sema patria, co- 
me anche senza legge, nemici dichiarati de’ Re , 
degli Stati, e de’ popoli, erano Filosofi, ed empi . 

Ma la empietà ben presto sarà * confusa » Sì , la 
filosofia è giudicata; l’epoca, eh’ essa aveà segna- 
ta a caratteri di sangue per essere la distruzione 
del Regno di Gesù Cristo, sarà l’epoca stessa del 
suo splendore rinascente . O PIO SESTO ! qual 
monumento sublime si prepara , e s’ innalza ! Cih 
appunto, che fu nella storia del popolo di Dio il 
secolo dei Neemia, e dei Matatia, il vostro Pon- 
tificato lo sarà ne’ fasti della Chiesa . Di già gli 
spiriti alienati si riuniscono, i vincoli della catto- 
licità si stringono; Re, e Principi cattolici, tutri 
non veggono nel Successore di Pietro, che unPa-, 
dre comune, degno del loro affetto, e della loro 
venerazione. Essi amano teneramente un’autorità, 
la quale non si occupa , se non per istabilire la 
concordia sociale , per sottomettere i popoli alle 
leggi pe T motivi della coscienza. Da per tutto gli 
occhi della Europa si aprono ; da per tatto i va- 
ni sospetti si dissipano ; i Saggi delle Nazioni , di 
quelle eziandio, le quali sonosi separate dalla uni- 
tà, confessano, che in nessuna parte trovansi Jpo- 
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pacifìques, nulle part des su;efs plus fidèles , que 
parmis les Catholiques Romains. Puisse cette pre- 
mière aurore s’érendre ! la foi triompher/ et la 
grande famrlle de l’ Europe , ramenée à son pre- 
mier bercail, à l’unité, étreheureuse sous l’Em- 
pire et les loix de Jésus-Christ . 

Nous devons beaupoup a votre sagesse, 6 SA- 
INT PONTIFE/ nous devrons d’avantage en- 
core à vos vertus. Vous avez versé sur nous des 
torrens de lumière; mais qu’ est-ce que la lumiè- 
re tonte seule , si la grace ne la rend feconde 
pour la conversion des cceurs l Aussij à mesure 
que vos travaux et les besoinsde l’Eglise se mul- 
tiplient, vous augmentez le nombre des sacrifices, 
vous prolongez les heures de la prière; ce que le 
jour vous refuse, vous le dérobez àia nuit. Que 
tout ce qui a le cqeur catholique le sache ; que 
pour s’animer à prier , s’unissant au Vicaire de 
Jésus-Christ, il dise: Dansce moment, PIESIX 
est prosterné aux piedsdes tombeaux Apostoliques, 
il les couvre de ses vctux, ilgémit pour la Fran- 
ge, il prie pour la Franco, il offre pour la Fran- 
se la victime adorable , il mèle ses larmes au 
sang de Jésus Christ , il tàche d’appaiser Dieu , 
afin que Dieu appaise les hommes. Voilà, TRES- 
SAINT PERE, d’ob nous viennent la conso- 
lafion et l’ espérance ; voilà d’ où nous attendons 
la bénédiction et la paix. 

Pour nous en rendre dignes, N. T. C. F. , et 
On accelérer l’efFet , tous ensemble unissons-nous 
à PIE SIX .* conjurons le ciel d’abréger cesjours 
de péché, de licence , de scandale et de persécu- 
tion , oh les Citoyens méme les plus justes , le 
plus modérés , les plus humains , sont entrainés 
par le torrent , et ne peuvent donner une borne 
certame aux maux qu’ il sont contraints de tolé- 
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poli piò pacifici , in nessuna parte sudditi più fe- 
deli , che tra i Cattolici Romani . Deh possa 
spandersi questa prima aurora 1 possa trionfare la 
fede! e la grande famiglia della Europa ricondot- 
ta al suo primo ovile, alla unità, sia felice sotto 
il Regno, e le leggi di Gesù Cristo! 

Noi dobbiamo molto alla vostra sapienza , o 
SANTO PONTEFICE! dovremo ancor più al- 
le vostre virtù. Voi avete versato su di noi tor- 
renti di luae; ma che cosa è la luce da se sola , 
Se la grazia pQn la rende feconda per la conver- 
sione de’ cuori ! Quindi a misura , che si multi- 
plicaao i vostri travagli, ed i bisogni della Chie- 
sa , voi accrescete il numero de’ sacrifizj , prolun- 
gate le ore della preghiera ; ciò che il giorno vi 
✓ nega , voi il togliete alla notte . Chiunque ha il 
cuore cattolico, lo sappia; per animarsi a pregare 
unendosi al Vicario di G. C. dica: In questo mo- 
mento PIO SESTO è prostrato a’ piedi del sepol- 
cro degli Apostoli ; egli lo riempie de’ suoi voti , 
geme per la Francia, prega per la Francia , offe- 
risce per la Francia la vittima adorabile, mescola 
le sue lagrime col sangue di Gesù Cristo, procu- 
ra di placare Iddio, affinchè Iddio si riconcilii co- 
gli uomini . Ecco , BEATISSIMO PADRE , 
donde deriva in noi la consolazione j e la speran- 
za; ecco donde noi aspettiamo la benedizione , e 
la pace. 

Per rendercene degni , Fratelli carissimi, e per 
accelerarne l’effetto, unianci tutti insieme a PIO 
SESTO; scongiuriamo il cielo di abbreviare que- 
sti giorni di peccato, di licenza, di scandalo, e 
di persecuzione , in cui anche i Cittadini i più 
giusti, i più moderati, i più umani sono strasci- 
nati dal torrente , e non possono porre un limite 
certo a’mdli, eh’ essi sono costretti di tollerare. 

r - » « *•*' ' • • l 
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Demandons pour LOUIS XVI, comme il fut 
demandc' pour David, que la paix Vienne deDieir 
sur lui, sur sa maison, sur son tròne à jamais , 
sur son Fils, rejeton Auguste de tant Rois; lui , 
que le souvenir de -nos malheurs doit former aux 
grandes vertus. De'ja la re'connoissance et l’ amour 
gravent au fond des cceurs , pour notre Auguste 
Reine , 1’ hommage que lui rendra la postérité , 
parlant de son courage à nos derniers neveux . 
Afin que ses vertus et ses bonnes ceuvres soient 
immortelles , demandons que la foi et la pie'té 
continuent d’en étre de plus en plus le principe 
et la source . Vous n’oublierez pas , N. T. C. 
F. , dans l’ardeur de vos vceux , les Augustes 
Princesses , dont les noms sont si précieux à la 
pieté; fune que la pie'té elle méme semble avoir 
laissée auprès de nos Souverains , pour verser dans 
leurs ames les consolations et les douceors qu’ elle 
seule est capable de faire sentir aux cceurs af- 
flige's, et les Augustes Filles de Louis le bien-ai- 
mé , qui n’ ont , ce semble -, choisi pour asyle j 
la Capitale de l’Empire de Je'sus-Christ , qu’ afin 
d’étre plus ferventes encore et plus animées àsol- 
liciter sur 1» France , les graces du ciel et les 
dons de la foi . ■ ■ .... 

Vous seul, ó mon Dieu! faites la grandeur des 
Rois, la prospérité des Empires, le bonheur des 
peuples. Vérite' adorable ! nous vous avions our 
bliée.» Delà sont venus fondre à la fois sur nous 
les crhnes, l’opprobre, et lemalheur. Nous avons 
péché , profunde peccaverunt : mais désabusé et 
contrit , votre peuple pousse vers vous des cris 
de repentir, de religioni, de pdnitence et de dou- 
leur. C’est assez punir , ó mon DieuJ la Fran* 
ce esj votre héritage che ri; ne la laissez pas plus 
long-temps en prole aux ravages du schisme , aux 
fureurs de l’impiétd. Vos mysttres sont profanés, 
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Chiediamo per LUIGI XVI,' còme fu chiesto* 
per Davidde, che la pace venga da Dio su di lui* 
sulla sua casa, sul suo trono per sempre, sul. suo 
Figlio germoglio. Augusto di tanti Re, su di esso 
lui , che la rimembranza delle nostre disavventura 
dee condurre alle grandi virtù. Già la riconoscen- 
za, e l’amore scolpiscono nel fondo de’ cuori. ver- 
so la nostra Augusta Regina l’omaggio, che le 
renderà la posterità parlando del suo coraggio a* 
nostri rimoti nipoti. Affinchè le sue virtù, e le 
sue opere buone sieno immortali , preghiamo , 
che la fedele la pietà continuino ad esserne sem- 
pre più il principio, e la sorgente w Non vi dir 
menticherete ,. Fratelli «rissimi , nell’ardore delle 
vostre preghiere delle Auguste Principesse , . i cui 
nomi sono sì preziosi alla pietà; una, che la pie-: 
tà stessa sembra aver lasciato presso i nostri So- 
vrani, per versare nelle loro anime le consolazio- 
ni, e le dolcezze, eh’ essa sola è capace di far sen- 
tire ai cuori afflitti, e le Auguste Figlie di Luigi 
il diletto , le quali par , che non abbiano scelto 
/ per asilo la Capitale del Regno di Gesù Cristo , 
se non a fine di essere più ferventi ancora , e più 
animate ad implorare sulla Francia le grazie dei 
cielo, ed i doni delia fede. • - 

Voi solo, mio Dio , formate la grandezza de’ 
Re, la prosperità dei Regni, la felicità de’ popo- 
li . Verità adorabile f noi vi avevamo obbliata . 
Per questo sònosi scaricati a un tempo su di noi 
i delitti , l’obbrobrio, e le disgrazie. - Noi abbia T 
no peccato , profunde pece aver un t ; ma il vostro 
popolo disingannato, e contrito alza verso di voi 
grida di pentimento, di .religione, di penitenza , 
e di dolore . Basta il castigo , mio Dio ! la Fran- 
cia è la vostra cara eredità; non vogliate lasciar- 
la più lungo tempo in preda alle devastazioni del- 
lo scisma, ai furori della empietà . I vostri mi- 

» * j 
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h languì de* Pasteurs est enchainie , fa s loix se 
taisent devant la licence , le nom catholique est 
hai , persicute' , votra nom méme est blaspémi : 
*engez-vous , mais en Dieu , mais en Pére / éclai- 
tez , touchez nos frèrcs igares ; que l’ impie se 
▼ovant, ait honte de lui-raéme > se convertisse et 
adore . Versez la lumière dans les esprits , le cou- 
rage de la virile' dans les ames, la chariti et la 
paix dans tous les coeurs. Accordez à PIE SIX , 
avec de longs jours, le prix de scs tendres soilici* 
tudes ; à LOUIS XVI , le prix de tour ce que 
sa patience & son amour lui ont fait. endurer , 
a fin de nous preserver de plus grands maux . Pour 
Pun & pour l’autre, ah ! Seigneur, le retour {de 
la paix & notre bonheur en dependenc, donnez à 
tous des coeurs d’enfans. 


• j , » * • % 

Sur les pas de la Religioa & de la piiti, ra- 
menez , nous vous en prions, ò jisusl par votre 
«tur adorable , ramenez parmi nous l’obéissance 
aux loix , le règne des raceurs . Par elles , nous 
verrons l’itat prospérer de nouveau , le commerce 
reprendre son cours , l’industrie son a&iviti , fa. 
fertilità enrichir le cultivateur, tòus étre heureux 
sous leur influence rétabfie . Chassez la guerre 8t 
les dissentions jusqu’aux extrimite's du monde ; 
que celui-là seul soit malheureux & confondu , 
qui croiroit gagner davantage à étre fa&ieu*. plu- 
tòt que Citoyen. Crdateur des Sociitis *> • vous en 
étes, 6 mon Dieu! le premier Ligislateur. Vous- 
méme avez posi les bases de toute organisation 
sociale; insprimez les en cara&ères ineffa$ables dans 
tous les coeurs . Pasteurs , Magistrats , Citoyens , 
& le peuple lui méme , faites que tous le com- 
prennens & ne l’oublient jamais, qu’il n’est pour 
les Francois de viritable constitution & de pros- 
periti solide, que celles-là ,stulement qui soatfotv- 
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«sterj sono profanati, la lingua de’ Pastori è legata * 
le leggi tacciono dinanzi alla licenza , il nome 
cattolico è odiato , perseguitato , il vostro nortifc 
medesimo è bestemmiato: vendicatevi, ma come 
Dio, come Padra^ illuminate, toccate il cuore a’ 
nostri fratelli traviati; l’empio veggendo se stessò 
abbia vergogna di se, si converta, ed adori. Span- 
dete la luce negli spiriti , il coraggio della verità 
nelle anime, la carità, e la pace in tutti i cuori* 
Concedete a PIO SESTO insieme con lunghi an- 
ni il premio delle sue tenere sollecitudini; a LUI* 
Gl XVI il premio di tutto ciò , che la sua pa «• 
zienza, ed il suo amore gli hanno fatto soffrire , 
a fine di preservarci da piò grandi mali. Ah|! Si- 
gnore, da questo dipende il ritorno della pace, t 
la nostra felicità, date a tutti verso l’uno, e ver- 
so l’ altro cuori di figli . 

Su i passi della Religione , e della pietà ricon- 
ducete, ve ne preghiamo, o Gesù, pel vostro c* to- 
te adorabile , riconducete tra noi la ubbidienza al- 
le leggi, il regno de’ costumi. Per mezzo di ess* 
noi vedremo lo stato prosperare di nuovo , il com- 
merci» riprendere il suo corso, la industria la sua 
attività, vedremo la fertilità arricchire il coltiva- 
tore, tutti essere felici sotto la loro influenza ri- 
stablita. Bandite la guerra, e le dissensioni sino 
alle estremità del mondo/ quegli solo sia infelice; 
e confuso, il quale credesse guadagnare di piò coll’ 
essere fazioso piò tosto, che coll’essere Cittadino. 
Voi, o mio Dio, Creatore delle Società, ne sie- 
te il primo Legislatore. Voi medesimo avete git- 
tate le basi di ogni organizzazione sociale ; im- 
primetele a caratteri indelebili in tutti i cuori . 
Fate sì, che i Pastori, i Magistrati, i Cittadini, 
ed il popolo stesso , tutti il comprendano , e noi 
dimentichino giammai, che non havvi pe’ France- 
si vera costituzione, e prosperità stabile , se non 
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«es sur l'amour de la patrie, la cramte de Dieu, 
• a fitlélite au Roi : Fraternitatem diligile y ! Deiun 
timete , Regem houorificate ( 14 ). 

A ces causes, vu par nous les Lettres monito- 
riales de N. S. P. LE PAPE, du 19 Mars der- 
nier , adresse'es aux Evéques , au Clerge' , & à tous 
les Fidèies de l’Eglise de France, portant itératives 
monitions , particulièrement aux Evéques consécra- 
teurs ou assistati* ; aux faux Evéques consacrés & 
intrus, & à leurs Vicairesy aux Evéques qui ont 
prété le serment civique,, aux Cores intrus y aux 
Vicaires, & à tous les autres Prétres de'légue's par 
les Pretres intrus , avec assignation de soixaote ;o- 
urs pour la seconde monition, & de soixante au- 
tres jours pour la troisième; 

_ Vu aussi le Bref particulier ecrit par le Souve- 
rain Pontife aux Métropolitains charge's , suivant 
1 ancien ordrs de l’Eglise , de transmettre & de 
communiquer les dites Lettres aux Evéques deleur 
province , pour la distribution en étre fané dans 
les principaux lieux de chaque diocèse: 

Tour conside'ré , le saint com de Dieu iavo- 
qué , nous déclarons accepter le Bref Apostolique 
avec le respe<2 & la soumission que nous devons 
au Vicaire de Jdsus-CErist y au Chef de tout T 
Episcopat . 

Nous enjoignons au Clergé sécufier & régulier, 
à tous les Ftdèles de notre diocèse de déferer au- 
dit Bref tnonitorial avec le respeél dd par tous 
les Catholiques à l’autorité apostolique delaChai- 
re de st. Pierre - " 

Unissant nos solficitudes aux sollìcitudes du Vi- 
caire de Je'sus Christ y après avoir adressé au Dieu 1 
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quelle solamente , le quali sono fondate sull’ amo- 
re della patria, sul timore di Dio , sulla fedeltà 
al Re: Fraterni totem, dilìgile , Deum ti mete, 
gem honorificate (14). -r* , v , 

Quindi si è, ohe noi dopo avere veduto le Let- 
tere monitoriali del N. S. P. IL PAPA de’ 19. 
dello -scorso Marzo, dirette a’ Vescovi,) al Clero, 
ed a tatti i Fedeli della Chiesa di Francia , che 
contengono reiterate ammonizioni, particolarmen- 
te a’ Vescovi ■consecranti , o assistenti; ai falsi Ve- 
scovi 1 consecrati , ed intrusi, ed a’ loro Vicarj ; a’ 
Vescovi , i quali hanno prestato il giuramento, 
vico , ai Carati intrusi , a’ Vicarj , ed a tutti gli 
altri Preti delegati dai Preti intrusi, -col tempo 
prefisso di sessanta giorni per la seconda ammoni- 
fcione, e di altri sessanta giorni per la terza; 

-• Dopo avere altresì veduto il Breve particolare 
scritto dal Sommo Pontefice a’ Metropolitani inca- 
ricati , giusta 1’ antico ordine della Chiesa-,,- di 
trasmettere, e di comunicare le sudette Lettere a’ 
Vescovi. della loro provincia per, venir quindi di- 
stribuite ne’ principali luoghi di ciascuna diocesi; 

Noi dopo avere considerato tutto , ed invocato 
-il santo nome di Dio, dichiariamo di accettare iL 
Breve Apostolico con quel rispetto , e con quella 
sommissione , che dobbiamo al Vicario di Gesù 
Cristo , ài Capo di tutto l’ Episcopato . 

Ingiugniatrio ni Clero secolare , e regolare , a 
tutti i Fedeli della nostra diocesi di ubbidire ai 
suddetto Breve monitoriale col rispetto dovuto da 
tutti i Cattolici all’ autorità apostolica della Cat- 
tedra di S. Pietro. 

Unendo le nostre sollecitudini alle sollecitudini 
del Vicario di Gesù Cristo , dopo aver diretto 
all’ onnipotente Iddio le nostre Ipreghiere accom- 
pagnate dalle lagrime, scongiuriamo colle più vi- 
ve istanze i nostri fratelli traviati , e specialmente; 
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éout-puissant nos prières, acsorfipagnees de mmes, 
éious; conjurons , avec les plus vives instances , no$ 
frères égarés , & notamment le Sieur Marolles f 
& néanmoins leur ordonnons de se conforme^ ,*ux 
dispositions du Brfcf dans les articles concernane 
tfhacurt d’eui respeftivement ^ . 

Nous attendons de l’esprit sacerdotal qui anime 
fio? vénérables Coopérateurs dans l’exercice dui 
saint Ministère y qu’iis agirorat avec autant de cir-, 
eonspeéì'iort & de prudence que de zèle & de cha- 
itté , pour faire cormoitre à feurs paroissiens ley 
Lettres monitoriales da Pére colnmut)} des Fidèles , 
Se concourir tinsi à la parix de l’Eglise & au ré* 
tablissement de ses loix . 

Nous recommandons à tous de sMtnposer eux 
mémes les pratiques de péniten'ce doni j ils seronf 
etpables, d’y joindre l’aumóne & les afntres oeù- 
vies de chaiité , de redoublet 1 Ieurs vceux pour le 
fefour & la conversion de nos frères égarés , potìr 
irò r re St. Pére le Pape , la personne sacrée dii 
Roi, la Reine foute la Fami Ile Royale, & pour 

U pàix. 1 - j . ■ ■ /k . H -• 1 ì f 7 • ; ; 

Nous exhortons les Prétres à célébrer les saints 
rtystfres, les Fidèles, & spécialemcnt lesReligieu- 
ses, à communier dans ces saints intentions , cont- 
ine aussi a reciter 1 , les saints jours de ,Dimatì- 
ches & de Fétes, les prières suivantes: Veni san* 
Re Spiri. ’ur’, Domine non Secundum ; une antiedne 
à la' sainte Vierge, l’antienne au saint Patron de 
l’Eglise paroissiale ; Domine y salvum fac Regem : 
Fantienne Da patem Domine , avec les versets & 
óraisons qui y repondent. 

Les simples Fidèles , ceux sur-tout qui ne sa- 
trent pas lire, pourront récitef, en place des prièr 
res que nous avons désignées, cinq ibis le Pater , 
& l’ Ave , avec les aéles de foi , d’espérance , de 
charité & de centrinone - . - 
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il Sig. Marolles , e nel tempo stesso ordinìamolo- 
ro di conformarsi alle disposizioni del Breve rie^ 
gli articoli concernenti ciascuno di essi respettivà» 
mente. 

i _ t • l y ..... 

Noi speriamo dallo spirito Sacerdotale, ortdéstì*. 
Ilo animati i Mostri venerabili Cooperatori nell* 
esercizio del santo Ministero, che eS9t opereranno 
con non minore circospezione , e prudenza * che 
zelo, e carità per far note a’ loro parrocchiani le 
Lettere monitoriali del Padre comune de' Fedeli , 
e concorrere così alla pace della Chiesa, ed al ri- 
stabilimento delle sue leggi ; • 

Raccomandiamo a tutti d’ imprèndere da se stessi 
le pratiche di penitenza, di cui saranno capaci , 
di aggiugnèrvi la limosina, ed altre opere di ca- 
rità , di raddoppiare le -loro preghiere pel ravve- 
dimento i e per la conversione de’ nòstri fratelli 
traviati , pei nostro S. Padre il Papa , per la sa* 
era persona del. Re j per la Regina , per rutti là 
famiglia Reale, e per hi pace. 

Esortiamo i Preti a celebrare i satiri mister;, i 
Fedeli, e specialmente le Religiose a comunicarsi 
Con queste sante intenzioni, come altresì a reci- 
tare ne’ giorni santi delle Domeniche, è delle Fe- 
ste le seguenti preghiere i Veni San&e Spiri tus ; 
Domine non secundum ^ un’ antifona alla beata Ver- 
gine , 1’ antifona al santo Patrono della Chiesa 
parrocchiale ; Domine, salvum fac Regtm j F an- 
tifona Dm pactm Domine co’ versetti , è colle oraf- 
zioni corrispondenti. 

~ I semplici Fedeli, principalmente quelli, i quali 
' non sanno leggere, potranno recitare in vece del- 
le preghiere, che abbiamo assegnare, cinque volte 
il Pater , è V Ave cogli atti di fede, di speranza, 
di carità, è di contrizione. 


1*8 

Attenda l’e'tat aétuel-de J’EglIse Gallicane , & 
rjttipossibilite d’employer Ics formes qsitées, nous 
déclaron% que la conscience du .Sieur Marolles, & 
de chacun de ceux que les dispositions des Lettres 
monitoriales du Souverain Pontife concernent , se- 
ra respe&ivement liéepourl’exécution desditesLet- 
rres & de notte présente ordonnance, du moment 
que l’authenticité & la notoriété leur en seront 
suffisamment connues . 


- . J 

'•i 


Donni a Bruxelles , ce 20 Mai 1792. 
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*}♦ H. J. C. Evégue de Soissoqs. 


lettre 

-fi ì. zT.:.: t» 

j DE MONSEIG. L’EVEQUE DE SENEZ-. , 


. r r: 


Jeajì-Baptiste Marie-Scipion par la miséricor- 
de divine la grace du j;r., Siége Apostoliqu* 
i Evéqu* de Sènez. 

• '"i s J’' • rf ' .‘K‘ *ì < 

Au Clergè siculier & rjguUer , les Fi- 

dèles de notte dì ocìse , sa/ut iQ^ binèdiRion . 

. . * ; n • * . • a •»».-* *«•••#--.» • • 

, * } W. . . - - ' 

XTLU moment, N. T. C. F. , de manquer de 
la nourriture da plus commune , & oà jc n’en con- 
nois plus d’autre depuis un an, que celle, que la 
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■ (*) In Provenza . Monsig. Giambattista Maria Sci- 
pione de Rou de Bonneval fu fitto Vescovo di tale 
Città nel ConCist. de’ 15 Dicembre 17ÌS. Nacque e- 
eli nella-Città di Aix Patì. 1747* Questó Prelato ha 

• • -»■ . ^ c * ■ ~ ^ 
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. Atteso Io stato attuale della Chiesa Gallicana , 
e la impossibilità di praticare le forme usitate , 
dichiariamo , che la coscienza del Sig. MaroIIes , 
e di ciascun di coloro, cui risguardano le disposi- 
zioni delle Lettere monitoriali del Sommo Ponte- 
fice, si troverà respetti vamente obbligata per In 
esecuzione delle suddette Lettere, e del nostro pre- 
sente Editto dal momento , in cui la loro auten- 
ticità, e notorietà sarà da essi sufficientemente co 
nosciuta, ' - . 

... . » 

Dato in Bruselles li 20 Maggio 1792. * 

? 

E. G. C. Vescovo di Soissons. 


L E. T T E" ,R- A 

DI MONSIG. VESCOVO DI SENEZ (*). 

Giambattista Maria Scipione per la miseri- 
cordia divina , e per la grazia della S. Sede 
Apostolica Vescovo di Senez. . ■ 

• . . i • r. .• •" . Le ) *1" ’ . * - * 

Al, Clero secolare , e regolare , ed a tutti i Fedeli 
della nostra diocesi sul ut e, e benedizione . 

JNJ* EL tempo , Fratelli carissimi , in cui io so- 
no per mancare del nutrimento il più comune, e 
in cui da un anno in quà non ne conosco altro . 


adottato la lettera di Monsig. Vesc. di Soissons, che 
ora abbiamo riferita; e facendola nuovamente stampa- 
te in Torino insieme colla presente sua Lettera l’ha 
diretta al Clero, ed al Popolo della sua diocesi. 

Tomo XII. I 



providence dispense aux oiseaux du ciel , je 
teluse le peu qui me reste pour le consacrer à la 
fiourriture spirituelle de vos.ames. Si la réimpres-» 
sion de cet ouvrage quelque dispendieuse qu’ elle' 
soit pour moi , peut en cplairer une seulement f 
la ramener dans mon boreali ,• & la sauver , je m* ' 
estimerai encore riche dans le sein méme de la 
pauvreté ; ne vondrois je pas m’immoler moi-mé- 
ms pour votre salut ? je vous l’ai toujours dit , & 
votìs le répéterai sans cesse, il tient essentiellement 
à rhe reconnoitre pour votre Evéque , & à ne 
fcire aucoit afte d’adhdsion aux faux Pasteurs , 
contraire à la fìde'litd que vous me devez exclusi- 
vement ;■ oui , vous ne pouvez appartenir à TEgli- 
se que par moi & meS Coope'rateurs fìddles, vous 
ne pouvez appartenir à Jdsus-Christ que par 1* 
Eglise son Epouse, unie à sori Chef visible surla 
terre r & vous ne pouvez avoir la vie drernelle 
qy’en Jésus-Cirist auteur & consommateur de no- 
tte foi ; tout autre guide parjure au premier ser- 
inerit d’obéissance qu’il m’a fait & qui s’est retird 
de ma communion , vous precipiterà avec lui dans 
la tne'me fosse telles sont les premières notions 
de votre enfance que vous ne sauriez avoir oublid, 
auxquclles vous m’avez vu moi méme Votre mai- 
tre dans la foi repondre cornine un simple disci- 
ple pour me faire tout à tous & vous gagner tous 
à Jhus-Christ ( t )* L’Eglise est l’assemblde des 
Fidèles professtints le méme symboie , .& partic^- 

papts.aux mémes Sacremens sous la conduite & I* 

,1 . , . 


^ (~fj Monsieur Andre Commissaire du Tribunal ju- 
dìciaire de Castellane demanda à Monseig. 1’ Evéque 
de Séner décrété d’ ajournement personel , à l’ audien- 
ce -nubKque, et dai» son diocèse : Qu’est ce que /’ 
Eglise? 
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i'e non quello , che la provvidenza dispensa agli 
augelli del cielo , io sottraggo a me stesso quel 
poco , che mi resta , per consecrarlo al nutrimen- 
to spirituale delle vostre anime/ Se la nuova im- 
pressione di quest’opera per quanto dispendiosa es- 
sa sia per me, può illuminarne soltanto' una,- ri- 
condurla nel mio ovile e salvarla,- io mi stime- 
rò anche ricco nel seno stesso della povertà- noti 
bramerei io sacrificare me stesso’ per là vostra sa- 
lute? lo ve l’ho detto mai sempre, e vel ripete- 
rò continuamente,- essa dipende essenzialmente dal 
riconoscer me per vostro Vescovo, e dal non fa- 
re alcun atto di adesione ai falsi Pastori ,• contra- 
rio alla fedeltà, che voi dovete a me privativa- 
mente/ sì, voi non potete appartenere alla Chie- 
sa, se non per mezzo mio , e de’ miei Coopera- 
tori fedeli,- non potete appartenere a Gesù Cristo, 
tfe non per mezzo della Chiesa sua Sposa , unita 
ai suo Capo visibile sulla terra , e non potete ave- 
te la vita eterna , se non in Gesù Cristo /’ autore , 
ed il consumatore della nostra fede y qualunque gui- 
da, che è spergiura al primo giuramento di ubbi- 
dienza , che mi ha fatto ,- e che si è ritirata dalla 
tnia comunione , vi precipiterà insieme con se nel- 
la medesima fossa : tali sono le prime nozioni del- 
la' vostra fanciullezza , che non potete avere ob- 
bliato, alle quali voi avete veduto me stesso vo- 
stro maestro nella fede rispondere, come un sem- 
plice discepolo per farmi tutto di tutti , e guada- 
gnarvi tutti a Gesù Cristo ( i ) .- La Chiesa è la 


(i) Il Sig. Andrea Commissario del Tribunale giu- 
diziario di Castellane dimandò a Mnnsig. Vescovo di 
Sénez intimato con una citazione otre male all’ udien- 
za pubblica, e nella sua diocesi: Che cosi è Ut Chic tal 

• * . * » • * 
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enseignemcnt des Pasteurs légitimes , & de notre 
TRES SAINT PERE LE PAPE; & remar- 
quez-le bien , N. T. C. F. , ce qu’aucune Sefle 
dans le monde n’a jamais ose' dire d’elle méme , 
est parmi nous un dogme fondamental & sacré , 
dans la bouche des plus sagescomme desplus sim- 
ples , hors de l'Eglise point de salut . Dans le 
schisme he'las! trop prononce' qui vous se'pare au- 
jourd’hui de nous , vous avez conservi les formcs 
& les apparences du culte catholique , mais vous 
n’en avez que l’ombre , & Dieu lui-mème nous 
die dans son Evangile , qu’il veut ètte adoré cn 
esprit , & en véritè ; vous étes sortis de l’Arche 
sainre, vous étes couverts de nos dépouilles, vous 
nous ressemblez au de'hors , mais vous étes vuides 
au dedans, & vous ne portez pas en vous-méme 
le témoignage d’un cceur pur , d’ une conscience 
droite, & d’une foi nonfeinte, ctritas de corde pu» 
yo , & conscientia bona , & fide non fitta. Ah , 
mes chers enfans, mes biens aime's, lVmotion que 
j’e'prouve en vous écrivant , me dit bien que je 
suis votre Pére : c’est aussi dans ce sentiment pris 
dans la charite' d’un Dieu Sauveur que je vous 
dis, comme lui à la Samaritane , croyez m’en , 
vous étes dans l’erreur, mulier crede mihi ; l’heure 
est venue que vous étes sans excuse, venit bora , 
& nunc est / ce n’est point dans le tumulte , & 
sous la tente des pécheurs, c’est dans la retraite , 
& dans l’assemble'e des Justes que je vous e'eris , 
Au milieu des Jumicres , & des vertus , entouré 
d’un Clergé respeftable, prét à rendre témoigna- 
ge à ma dottrine, & auquel je ne crains pas de 
la soumettre , mulier cre-Àe mihi ; venit bora , & 
nunc est. Si ma jeunesse dans l’Episcopat e'ioigne 
votre confiance, lisez & rélisez ces lignes tracées 
par la main d’un Pasteur consumè de zèle & de 
charite' pour son peuple, bien plus encore que d’ 
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Congregazione de’ Fedeli , i quali professano lo stes- 
so simbolo , e partecipano degli stessi Sacramenti 
sotto la condotta, e l’ insegnamento de’ Pastori le- 
gittimi , e del nostro BEATISSIMO PADRE 
IL PAPA ; e notatelo bene , Fratelli carissimi , 
ciò, che niuna Setta nel mondo ha osato giammai 
dire di se stessa , è tra noi un dogma fondamen- 
tale, e sacro nella bocca de’ piò dotti, come de’ 
più semplici, fuori della Chiesa non v'ha Salute * 
Nello scisma, ahimè / troppo manifesto, il quale 
vi separa oggidì da noi* avete conservato le for- 
me , e le apparenze del culto cattolico , ma voi 
non ne avete, se non l’ombra, e Iddio stesso ci 
dice nel suo Vangelo, eh’ ei vuole essere adorato 
in i spirito i e in verità ; voi siete usciti dall’Arca 
santa , voi siete coperti delle nostre spoglie , voi 
rassomigliate a noi al di fuori , ma voi siete voti 
al di dentro, e non portate in voi stessi il testi- 
monio di un cuor puro* di una coscienza retta , 
e di una fede non finta, carità s de corde puro , & 
conscientia bona , & fide non fitta. Ah, miei ca- 
ri figli, miei dilettissimi, la commozione, che io 
provo nello scrivervi, mi dice certamente, che io 
sono vostro Padre: con questo sentimento altresì 
preso dalla carità di un Dio Salvatore io dico a 
voi , com’ egli alla Samaritana , Credetemi , voi 
siete nell’errore , mulier crede mihi ; è giunta 1’ 
ora, in cui siete senza scusa, venit hora y & nunc 
est ; io vi scrivo non già nel tumulto, e sotto la 
tenda de’ peccatori, ma bensì nella solitudine , e! 
nella adunanza de’ giusti. In mezzo ai lumi , ed 
alle virtù , circondato da un Clero rispettabile , 
pronto a rendere testimonianza alla mia dottrina , 
ed a cui io non temo di sottometterla , mulier cre- 
de mihi j venit bora , & nunc est . Se l’ essere io 
Vescovo da poco tempo fa sì , che voi non # ab- 
biate in me fiducia, leggete, e rileggete queste ri- 
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AMjée s & de souflfrances : en yous ies adressaat f 
f’est Timothée qui recueille précieusement lesder- 
nières paroles de Paul dans Jes-'liens , & à la fig 
de sa coursey quel tribut de graces , de respeft , 
& de venéjration ne devrais-je pas à cet homme 
Apostolique, si ses longs travaux s’étendent jus- 
qu’à vous, & s’il ope'rc quelque fruit dans tna 'vi- 
gne chérie, conime je l’espére,- quel bonheur aus- 
si pour moi d’ajouter à la couronne de justicequi 
lui est rdservée ! S 2 ’est parcequ’il est impossible de 
mieux sentir, & de mieux dire, que j’adopte son 
langage , & que je ine transforme en lui pour 
mieux vous atteindre; ses sentimens sont ceux de 
tout l’uniyers carholique , c’est la pure fai , c’est 
felle qui m’a été confie'e en de'pòt , que je vou$ 
garderai jusqu’à la mort, & pour laquelle je sui? 
trop heureux de soufFrir avec mon illustre Colle'- 
gue . Je supplie le Pére des lumières , & des mi- 
se'ricordes d’dclairer vos esprits, & de toucheryos 
coeurs. Quelle plus douce consolation dans moti 
exil de pouvoir vous donner cette marque d’ uri 
souvenir habituel, & de vous saluer de ma pror 
pre main dans la saint baiser deSeigneur ! saluta- 
no mea mani * in osculo sanalo. 


A Turin dans la Maison des Pères de st. Phi- 
lippe de Néry ce 28 Aoùt 1792. 
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ghe scritte dalla, mano di un Pastore consumato 
ancor più dallo zelo , e dalla carità pel suo popo- 
lo, che dagli anni , e da’ patimenti .• io nel diri-' 
gervele, sono qual altro Timoteo, il quale racco- 
glie preziosamente le ultime parole di Paolo nelle 
catene , ed alla fine della sua carriera ; qual tribu- 
to di grazie , di rispetto , e di venerazione non 
dovrò a questo uomo Apostolico , se i suoi lun- 
ghi travagli si estendono sino a voi , e se egli 
opera qualche frutto nella mia vigna diletta, co- 
me io spero; qual felicità parimente per me di ac- 
crescere la corona di giustizia, che gli è riserba- 
ta! Poiché, egli è impossibile di aver migliori sen- 
timenti , e di esprimergli meglio , io adotto il suo 
linguaggio, e mi trasformo in lui per fare in voi 
maggiore impressione ; i suoi sentimenti sono quel- 
li di tutto l’universo cattolico, sono la pura fe- 
de, quella, che mi è stata affidata in 'deposito , 
quella, che io vi custodirò sino alla morte, e per 
la quale io sono troppo .fortunato di’ soffrire insie- 
me col mio illustre Collega . Supplico il Padre 
de’ lumi, e delle misericordie, che illumini le vo* 
stre menti , e tocchi i vostri cuori . Quale pii» 
dolce consolazione nel mio esilio di potervi dare 
questo contrassegno di una memoria abituale, e di 
salutarvi colla mia propria mano, nel santo bacio 
del Signore! Salutatici mea manu in osculo sanalo. 

. .* i :>h t .. i r : 'ii v . i: . . . 

In Torino nella Casa de’ Padri di S. Filippo 
Neri li 28 'Agosto 1792. 
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LETTRE 

DE MONSEIC. L’EVEQUE DE VERDUN 

A MESSIEURS LES OFFICIERS MUNICIPAUX 

Sur le serment prescrit par les Dècrets de V As- 
semblee nat tonale auxEcclhiastiques foncltonnai- 
res publics , & sur la Constitution civile du 
Clergì . 

Le 2t Janvier *791. 

Messieurs 

E vois par Ies dècrets de l’Assemblde que vous 
m’avez remis, qu’elle exige que je prète un ser- 
ment solemnel entre vos mains dans mon Eelise 
Cathddrale. Si c’est pour vous assurer du profond 
respeft dont je suis pdnétré pour le Roi , & de 
la fidélitd que je dois à sa personne, je puisvous 
rdpondre que je suis tout prét à le prononcer f 
quoique j’aie déja jurd denx fois entre les mains 
de S. M. , & que j’aie dit hautement , dans la 
ddclararion que j’ai cu l’honneur de vous adresser, 
que le Roi n’a eu & n’aura jamais de sujets plus 
fcdèles que moi. ' V. . 

/. ... ; 

J’ose me flatter que vous ètes bien persuadi 
de mon ddvouement à la Nation & à ma patrie ; 
mais si vous en aviez le moindre doute, je vous 


(*)In Lorena. Sin dal di iz Marzo i77oMonsig. 
Lodovico Errico Renato dcs Nos fu traslatato dalla 
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'lettera 

DI MONSIG. VESCOVO DI VERDUN C) 

AI SIGNORI UFFICIALI MUNICIPALI 

Sul giuramento prescritto da’ Decreti delP Assem - 
4 bica Nazionale agli Ecclesiastici funzionar y pub- 
blici , e sulla Costituzione civile del Clero . 


Li 20 Gennajo 1791* 

Signori 

•• • ' •< . , s » 

A/" Eggo da’ decreti delP Assemblea , i quali mi 
avete inviato , eh’ essa esige , che io presti nelle 
vostre {mani un giuramento solenne nella mia 
Chiesa Cattedrale * Se questo si esige da me per 
assicurarvi del profondo rispetto , onde io sono 
penetrato verso il Re, e della fedeltà, cheio deb- 
bo alla sua persona , posso rispondervi , che sono 
prontissimo a farlo, sebbene io abbia di già giu- 
rato due volte nelle mani di S. M. , ed abbia det- 
to apertamente nella Dichiarazione , la quale ho 
avuto l’onore d’ indirizzarvi , che il Re non .‘ha 
avuto, e non avrà giammai sudditi più fedeli di 
ine. 

Oso lusingarmi ì che voi siate persuasissimi del 
mio attaccamento alla Nazione , ed alla mia {pa- 
tria ; ma se ne aveste il minimo dubbio, vi ram- 


Sede Vescovile di Rennes a questa di Verdun. Na 
cqye egli nella dioc. di Mans Pan. 1717, 



/ 


fappellerois , Messieurs, tout ce que j’ai fait, «ans 
4tre lid par aucun serment , pour cfctte ville & 
pour ce diocèse , depuis vingt-uns ans que j’ai 1* 
honneur d’étre yotre Evèque . L’iqtétét * cohstant 
& soucenu que j’ai pris à i’indigence particulière 
& à la misère publique, les édifices que j’ai éle- 
vds & les fondations que j’ai faites pour le soula- 
gement des pauvres, méme après ma mort, sónt 
autant de litres que je puis vous pre'senter & qui 
doivent me rae'riter . aupres de vous l’honorable 
qualité da bon citoyen , sans crainte qu’il se trou- 
ve personne dans certe ville assez prevenu ou as- 
sez io juste pour me la refuser , 

A Dieu ne plaise que je cherche k me glorifier 
du bien que j’ai étd assez heureux de faire sous 
vos yeux ,* en remplissant le devoir sacre' de la 
bienfaisance & dé raumóne , je n’ai été que l’in- 
srrument dont le Dieu de miséricorde a bien vou- 
lu se servir j mille fois je l’ai xemercie' d ? avoir 
mis par sa grace ces charitables dispositions dans 
mon cceur; j’ai toujouis regardé le pauvrecomme 
la portion la plus che'rie du troupeau qu’il a dai- 
gné confier à mes soins; & si tuonarne a éprou- 
vé [quelques sentimens douloureux en me voyant 
ddpoujllé des biens coqsidérables qui appartiennent 
Idgitimement à mon ISidge , je puis vqus prote- 
ster avec véri té que sans faire aucun jetour ■ sur 
moi-méme au sujet. de cctte privation > les pau- 
vres , les pauvres seuls abandonnés à la misère af- 
freuse qui les dévore, & l’impossibilite' où jc me 
trouve de les soulager, ont fait dès le moment & 
font encore , tous les jours le tourment de ma 
vie. 

Ainsi après avoir donné autant de témoignages 
publics de mon attachement & de mon dévoue- 
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tenterei, Signori, tutto ciò , che ho fatto, senza 
essere legato da alcun giuramento, per questa cit- 
tà, e per questa diocesi da ventun’ anno in qua , 
che ho l’onore di essere vostro Vescovo. La sol- 
lecitudine costante , e stabile , che ho avuto di 
sollevare la indigenza particolare, e la miseria pub- 
blica, gli edifizj, che ho innalzato , e le fonda- 
zioni, che ho fatto per sollevare i poveri anche 
dopo la mia morte, sono altrettanti titoli, i qua- 
li *io posso presentarvi , e i quali debbono meri- 
tarmi presso di voi 1* onorevole qualità di buon 
cittadino, senza timore, che trovisi alcuno in.que- 
sta città tanto prevenuto, e tanto ingiusto per ne- 
garmela . 

Non sia mai , che io cerchi di vantarmi del be- 
ne, che ho avuto la gran sorte di fare sotto i vo- 
stri occhi : nell’ adempiere il dovere sacro della be- 
neficenza , e della limosina non sono stato , che 
l’ instrumento , di cui il Dio di misericordia si è 
compiaciuto servirsi; l’ho ringraziato mille volte 
di aver messo mediante la sua grazia queste dis- 
posizioni caritatevoli nel '.mio cuore ; ho .conside- 
rato mai sempre il povero, come la porzione più 
cara del gregge, che ei si è degnato affidare alle 
mie sollecitudini ; e se la mia anima ha provato 
alcuni sentimenti dolorosi in veggendomi spoglia- 
to de’ beni considerabili, i quali appartengono le- 
gittimamente alla mia Sede, io posso protestarvi 
con verità , che senza aver alcun riguardo su di 
me medesimo in occasione di questa privazione , 
i poveri , i poveri soli abbandonati alla miseria 
orribile, che gli divora, e la impossibilità, in cui 
•io mi trovo di sovvenirgli, han cagionato sin da 
quel punto , e cagionano tuttora ogni dì il tor- 
mento della mia vita. 

Quindi dopo aver dato tanti attestati pubblici 
del mio attaccamento, e del mio affetto perlaNa- 
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ment à la Nation & à ma patrie , je puis assu^ 
ter que, quoique mes ressources ne soient plus Ies 
mèmes, le dc'sir de Ieur èrre utile resterà tùujours 
gravd dani mon cceur , & j’en ferjù solemnelle^ 
ment le serment . 

S’il m’étoit aussi facile de jurer de naaintenirde 
tout mon pouvoir la partie de la Constitution qui 
concerne l’Eglise & la Religion, ce seroit une 
grande satisfa&ion pour moi de donner cette mar- 
que de de'férence & de respeét aux décrers de 1’ 
Assemblei ; mais ici ma conscience m’arréte , & 
je ne pourrois, sans trahir tous mes devoirs & 
sans manquer aux obligations que m’impose le ca- 
raftère sacrd dont je suis revétu , faire un serment- 
qui est un aéte public de religion, & qui attaqué 
cette ménte Religion que la F rance a le bonheup 
de professer depuis tant de siécles, 

Suivez.-moi , je vousprie, Messieurs, dansquel- 
ques dérails où je vais entrer , & que vos occu- 
pations absolument e'trangères à ces sortes d’e'tudes 
ne vous ont jamais permis d’approfondir. 

Un Evéque catholique , ( i’en dìs autaqt des 
Curds Se de tous les Prètres ) peut-il jurer qu’il 
maintiendra de tout son pouvoir une Constitution. 
qui menace d’une ruine totale la foi de nospères? 
qu’il fera tout son possible pour que jamais la Re- 
ligion Catholique y Apostolique & Romaine , ne 
soit reconnue authentiquemenr pour la Religion de 
PEmpire Francis? qu’il abjurera un article de foi 
en ne reconnoissant jamais unePrimaute de juris- 
di&ion dans la personne du Souverain Pontile as- 
sis sur la Chaire de st. Pierre, & Chef visible de 
l’Eglise de J. C. ? qu’il ne souffrira pas qu’on ait 
recours à son autorite' pour la confirmation des 
Evéques Se poqr les dispense? des Fidèles qui lui 
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l'ione, e per la mia patria, posso assicurare, che 
sebbene le mie risorse non sieno più le stesse, il 
desiderio di essere loro utile rimarrà mai sempre 
scolpito nel mio cuore , e ne farò solennemente il 
■giuramento . - ■ i, 

Se mi fosse egualmente facile di giurare di man- 
tenere con tutto il mio potere la parte della Co- 
stituzione, la quale concerne la Chiesa, e la Re- 
ligione, sarebbe una grande soddisfazione per me 
di dare questo contrassegno di deferenza, e di ris- 
petto ai decreti dell’ Assemblea } ma qnì la co- 
scienza mi trattiene , ed io senza tradire tutti ! 
miei doveri, e senza mancare alle obbligazioni , 
che m’ingiugne il carattere sacro, di cui sono ri- 
vestito, non potrei fare un giuramento , il quale 
è un atto pubblico di religione , ed il quale attac- 
ca quella medesima Religione, che la Francia da 
tanti secoli ha la sorte di professare. 

Seguitemi , vi prego , Signori , in alcuni detta- 
gli;, in cui sono per entrare, ì che le vostre oc- 
cupazioni del tutto estranee a questa sorta di stu- 
di non vi hanno permesso giammai di penetrare a 
fondo • ,• . 

Un Vescovo cattolico , ( dico lo stesso pari- 
amenti de’ Curati , e di tutti i Preti ) , può egli 
giurare, che manterrà con tutto il suo potere una 
Costituzione, la quale minaccia di una ruina to- 
tale la fede de’ nostri padri ì che farà dal canto 
suo tutto il possibile, affinchè la Religione Cat- 
tolica, Apostolica, e Romana non sia riconosciu- 
ta giammai autenticamente per la Religione del 
Regno Francese? che abbiurerà un articolo di fe- 
de col non riconoscere giammai un Primato di 
giurisdizione nella persona del Sommo Pontefice 
assiso sulla Cattedra di S. Pietro, e Capo visibile 
della Chiesa di G. C. ? che non permetterà , che 
si ricorra alla sua autorità per la conferma de’. Ve- 
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font s&ervees ? qu*il approuverà que d’aricienhe* 
Cures soient supprimdes & de nouvelles e'rigees ,■ 
sans aucun motif d’utiliré ou de ne'cessitè? que les 
Cures soient privées de Ieur jurisdiflion sur des 
peuples qu’ils avoient engendrés dans la foi , ari 
grand scandale de ces mètnes peuples qui les re- 
connoissoient pour leurs Pasteurs légitimes? qu’il 
s’opposera dans tous les temps à ce que les an- 
ciens Sieges Episcopaux fondés par les premiers 
Apótres de la Ffance soient retablis ? à ce que les 
Chapitres des Eglises* C^the'drales auxquels Èst de- 
volue la jurisdi£tion' spifituelle pendant la vacance'’V 
du Siége se relevent jamais du tombeàu dans le- 
quel ils sont ensevelis; à ce que jamais on /asse 
revivre panni nous aucun’ des Ordres religieux qui 
faisoient l’edificafion de TEglise, & doni la sup- 
pression excite toùs ses fegrets? à ce que lespieu- 
ses fondations de nos ancétres restent absolument 
éteintes & supprimées ,• & que' jamais il n’ea soit ■ 
dtabli de semblables ? 

Un Evéque peut-il jurer de maintenir uneCorf- 
stitution qui lui ordonne , sans observer aucune 
forme canoniqUe, d’envahir la jurisdi£tion de son 
Collégue dans l’Episcopat & de l’exercer, qui le 
xnet dans la d^pendance de simples Prétres, qui le 
force de prendre des Vicaires qui ne seroient pas 
de son choix ,• qui lui défend de rien ordonner dans 
fon diocèse, sans le consentement exprès d’un Con- 
seil, & qui le prive de la jurisdi&ion que J. C. 
lui a donné & n’a donne' qu’à lui seul ì 

Et' si l’Assembl^e nationale , revenant sur le' 
rapport & le projet de décret qui lui ont e'té pré- 
sentés sur le mariage des Prétres & sur le divor- 
ce , faisoit une loi constitutionnelle de ces deUx 
arride';; un Evéque, un Prérre, un’ simple Fidè- 
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Scovi , e per te dispense de’ Fedeli , le quali sona 
ad gsso lui riservate ? che approverà, che venga- 
no soppresse antiche Cure, e ne sieno erette nuo- 
ve senza alcun motivo di utilità * o di necessità ? 
che i Curati sieno priori della loro giurisdizione 
su i popoli , cui eglino avevano generati nella fe- 
de* con grande scandalo di que’ medesimi popoli *• 
i quali gli riconoscevano per loro Pastori legitti- 
mi ? che si opporrà in ogni tempo * affinchè le 
antiche Sedi Episcopali fondare da’ primi Aposto- 
li della Francia non sieno ristabilite ? affinchè i 
Capitoli delle Chiese Cattedrali , a cui è devolu- 
ta la giurisdizione spirituale in tempo deila vacan- 
za della Sede* non risorgano giammai dalla tom- 
ba* in cui essi sono stati sepolti? affinchè non si 
faccia giammai risorgere tra noi alcuno degli Or- 
dini religiosi * i quali formavano la edificazione 
della Chiesa, e la cui soppressione eccita tutto il 
suo dispiacere / affinchè le pie fondazioni de’ no- 
stri antenati restino affatto estinte* e soppresse* t 
non ne sieno stabilite'giammai altre simili? 

Un Vescovo pub egli giurare di mantenere una 
Costituzione, la quale gli comanda senza osserva- 
re alcuna forma canonica di usurpare la giurisdi- 
zione del suo Collega nell’ Episcopato , e di eser- 
citarla , la quale lo mette nella dipendenza di sem- 
plici Preti , la quale lo costrigne di prendere Vi- 
cari * che non sarebbero di sua scelta , la quale gli 
proibisce di ordinare cosa alcuna nella sua diocesi 
senza il consenso espresso di un Consiglio, e la 
quale lo priva della giurisdizione * che G. C. gli 
ha dato* e che non ha dato* se non a lui solo ì 
E se l’Assemblea Nazionale, ritornando sul rap- 
porto , e sul progetto di decreto , che gli spno 
stati presentati intorno ai matrimonio de’ Preti , 
ed intorno al divorzio , facesse una legge costitu- 
zionale di questi due articoli j un Vescovo , un 


le mème pourroit-il jurer de les malnrem'r de tout 
son pouvoir & d’admettre dans la Religion pure 
& sans tache que nous professons la liberti du di- 
voxce que J. C. a lui-mème formellement proscrit 
dans son Evangile ( Mattfc. Cap. XIX. )? 

Je pourrois m’étendre beaucoup d’avantage , Mes- 
sieurs , sur un objet aussi intéressant j mais envoi- 
là assez pour vous faire juger des conséquences 
terribles qui résultent pour les Ministres du Sei- 
gneur du serment qu’on nous propose, 

Envain les Evéques & un grand nombre de 
Curds & de Prétres ddputes à l’Assemble'e ont-ils 
demandi d’excepter du serment tout ce qui con- 
cerne le spirituel & dont je viens de vous Idéve- 
iopper une partie ;• leurs instances réitdrdes ont éte' 
sans succès; aussi , pour ne pas trahir leur con- 
science & renoncer à leur foi , ont-ils refusé pu- 
bliquement de le faire. Marchant sur les tracesde 
ces vertueux Pasteurs du troupeau de J. C. & 
adoptant les principes qui ont dirigd leur condui- 
te , je dédare que je ne déshonorerai point ma 
vieillesse & que je n’attirerai point sur ma téte 
les foudres d’un Dieu vengeur en prétant ce fune- 
gte serment; que rtia langue s’attache à ibon pa- 
lais, si jamais je le pronunce. 

. • i \ . 

Je terminerois ici ma lettre , Messieurs , s’il n’ 
étoit pas de mon devoir de justifier mon Clergé 
des calomnies qu’on, ne cesse de re'pandre contre 
lui & contre moi. Pour nous rendre odieux aux 
yeux. des peuples & nous priver de leur confian- 
ce, on cherche à leur persuader, dans les villes’Sc 
dans les campagnes , que l’obstination seule , que 
l’entétement, & qu’un dessein formé de perpe'tuer 
les troubles sont les seules causes qui nous dui* 
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Prete, o anche un semplice Fedele potrebbe giu- 
rare di mantenergli con tutto il suo potere, e di 
ammettere nella Religione pura, e senza macchia, 
che professiamo, la libertà del divorzio , che G. 
C. ha formalmente proscritto nel suo Vangelo 
( Matth. Cap. XIX. .) ? 

Io potrei stendermi assai di più , Signori , so- 
pra un oggetto così interessante ,• ma ciò basta per 
farvi comprendere le conseguenze terribili , le qua- 
li risultano pe’ Ministri del Signore dal giuramen- 
to, che ci si propone. 

In vano i Vescovi , e un gran nupero di Cu- 
rati , e di Preti deputati all’ Assemblea hanno ri- 
chiesto di eccettuare dal giuramento tutto ciò, che 
concerne lo spirituale, e di cui ora vi ho svilup- 
pato una parte; le loro istanze reiterate non han- 
no avuto alcun effetto ; quindi per non tradire la 
loro coscienza, e rinunziare alla loro fede, hanno 
ricusato pubblicamente di farlo. Camminando sul- 
le tracce di questi virtuosi Pastori del gregge di 
G. C. , ed adottando i principi, i quali hanno di- 
retto da loro condotta, dichiaro, che non disono- 
rerò la mia vecchiezza, e non attirerò sulla mia 
testa i fulmini di un Dio vendicatore col prestare 
questo funesto giuramento; la mia lingua si attac- 
chi al mio palato, se io lo proferisco giammai. 

Qui terminerei la mia- Lettera, Signori, se non 
fosse mio dovere di] giustificare il mio Clero, dal- 
le calunnie , che non si cessa di spargere contro 
dì esso, e contro di me. Per renderci odiosi agli 
occhi de’ popoli, e privarci della lor confidenza , 
si procura di persuadere ad essi nelle città, e nel- 
le campagne, che la sola ostinazione, la pertina- 
cia , ed un disegno formato di perpetuare le tur- 
bolenze sono le sole cagioni , le guadi ci ailonta- 
. Tomo XII. K 
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gnent de préter ce serment . Est-ce donc avec des 
couleurs sussi fausses & aussi noires qu’il est per- 
mis de peindre aux yeux des peuples un Evéque 
& des Ministres vertueux qui ont une conscience 
cfont ils écoutent & respe&ent la voix} Est-ce 
donc le Clergé de France, est-ce le Clergé de Ver- 
dun , qui ont susciti les troubles donton se plaint 
avec tant de justiee, et qui depuis dix-huit mois 
agitent ce malheureux Royaume et le déchirent ? 
Qu’a donc fait ce Clergé qu’on s’efforce de ren - 
dre si coupable? Dépouillé de tous ses bieris, ca- 
lomnié, persécuté, n’a-t-ir passouffert et ne souf- 
ferr-t-il pas encore tous les jours les plus sanglans 
outrages , dans la Capitale et dans les provinces 
sans murmurer et sans se plaindre ? Dieu qui con- 
noit le fond de nos coeurs sait bien que loin d’ 
intéresser les hommes à nos malheurs, en les ren- 
dant te'moins de nos soupirs et de nos larmes, ce 
n’ est que dans le sein de la Religion que . nous 
allons chercher et que nous trouvons les consola- 
cions qui nous sont si nécessaires , au milieu des 
tribulations qui nous accablent; il sait que nous \t 
prions tous les jours de répandre ses bénédictions 
sur ceux qui nous persécutént et qui nous mau- 
dissent y il connoit la ferveur avec là quelle nous 
le conjurons de rendre à la France le bonheur et 
la tranquiilité dont elle jouissoit, il y a deuxans* 
et si notre sang pouvoit acCelérer cet heureux mo- 
ment y ces Ministres des autels , qu’on veut faire 
regarder comme perturbateurs du repos public , se- 
roient tous préts à répandre . Ah ! si ce bon 

peuple qu’on trompe et qu’on égare , en lui ca- 
chaat les sentimens de paix qui nous animent , et 
en nous supposant contre les décrets de 1’ Assem- 
blée des projets de rébellion qui n’ entrerent jamais 
dans notre coeur, si ce bon peuple étoit assez in- 
struit pour connoirre et juger les motife de notro 
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nano dal prestare questo giuramento. E’ egli adun- 
que permesso di dipingere con colori così falsi , co- 
sì neri agli occhi de’ popoli un Vescovo , e Mini- 
stri] virtuosi , i quali hanno una coscienza , di cui 
ascoltano, e rispettano la voce? Il Clero di Fran- 
cia adunque, il Clero di Verdun sono quelli, che 
hanno suscitato le turbolenze, che si piangono eoa 
tanta ragione, e che da diciotto mesi agitano que- 
sto sventurato Regno, e io lacerano ? Che ha fatto 
adunque questo Clero , che si cerca di farlo compa- 
rire sì colpevole? Spogliato di tutti ì suoi beni, 
calunniato ,• perseguitato non ha esso sofferto , ejnon 
soffre ancora tuttodì li più sanguinosi oltraggi nella 
Capitale ,• e nelle provincie ^ senza mormorare , e 
senza querelarsi? Iddio, il quale conosce il fondo 
de’ nostri cuori, sa bene, che in vece di muovere 
gli uomini ad interessarsi nelle nostre disgrazie col 
rendergli testimoni de’ nostri sospiri * e delle nostre 
lagrime,- noi nel seno della Religione andiamo a 
cercare, e troviamo le consolazioni ,- che sono a 
noi sì necessarie in mezzo alle tribolazioni , le 
quali ci opprimono; ei sa, che lo preghiamo ogni 
giorno di spandere le sue benedizioni sopra colo- 
bo , i quali ci perseguitano ,■ e ci maledicono ; ei 
conosce il fervore , con cui lo scongiuriamo di 
rendere alla Francia la felicità, e la tranquillità, 
che due anni fa essa godeva ; e se il nostro san- 
gue potesse accelerare questo felice momento , que’ 
Ministri degli altari, che si vogliono far riguarda- 
re , come perturbatori della pubblica quiete , sa- 
rebbero prontissimi a spargerlo Deh! se questo 
buon popolo,- che s’inganna,- e si seduce col na- 
scondergli i sentimenti di pace , onde siamo ani- 
mati , e coll’ attribuirci contro i decreti dell’As- 
semblea progetti di ribellione , i quali non ebber 
luogo giammai nel nostro cuore , se questo buon 
pòpolo fosse a bastanza istruito per conoscere , e 

K 'z 


résistance à préter le serment qn’on exige de nous, 
il seroit bìenrót persuade que c’est la foi de ses 
pères , la sienne et la nótre que nous défendons , 
malgre' tous les dangeTS auxquels notrefermete' nous 
éxpose , et il seroit le premier à applaudir à no- 
tte zèle. et à nous consoler et à nous paindre. 


Je suls &c. 

Éi i 1 " """ " "" 

LETTRE 

DE MONSEIG. L’ARCH. de narbonne 

JÌ-MM. les Maire & Officiers Municipaux de la 
Ville de Narbonne. 

] ’ai cru , Messieurs devoir vous faire part des 
motifs qui dirigent ma conduite', relativement au 
serment prescrit par le décret du 27 Novembre 
dernier , à la prestation duquel vous étes charges 
de veiller. Mon intérét temporei me conseilleroit , 
sans doute , de le préter $ mais mon honneur , 
ainsi que ma conscience, me le de'fendent ; & si 
je les trahissois , je perdrois les seuls biens donc 
on ne peut me depouiller , ma tranquilliti inti- 
rieure , les droits que je me flatte d’avoir à votre 
cstime & à celle du public . 


(*) Nella Linguadoca Monsig. Arturo Riccardo de 
Dillon nato in S. Germano in Laya diocesi di Pangi 
fan. 1701, fu trasktato dalla Sede Arcivescovi!* di 
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giudicare de’ moti vi della nostra resistenza a pre- 
stare il giuramento , che si esige da noi, sarebbe 
ben tosto persuaso, che la fede de’ suoi padri, la 
sua , e la nostra si è quella , che noi difendiamo 
non ostante tutti i pericoli , a’ quali la nostra co- 
stanza ci espone , ed esso sarebbe il primo a far 
plauso al nostro zelo , ed a consolarci , ed a com- 
piangerci . 

Io sono &c« ; . . . 


LETTERA 

I 

DI MONSIG. ARCIV. DI NARBONA (*) 

A' Sigg. Primo Console , ed Uffiziali Municipali 
della Città di Narbona , - • 

J Io creduto , Signori , di dovervi significare 
i motivi, i quali dirigono la mia condotta relati- 
vamente al giuramento prescritto dal decreto de* 
2 7 dello scorso Novembre, a far prestare il qua- 
le voi siete incaricati d’invigilare. Il mio interes- 
se temporale mi consiglierebbe senza dubbio di pre- 
starlo; ma il mio onore, come altresì la mia co- 
scienza mel proibiscono; e se io gli tradissi, per- 
derei i soli beni, de’ quali niuno mi può spoglia- 
re, la mia tranquillità interna, i diritti , che mi 
lusingo di avere alla vostra stima , ed a quella del 
Pubblico . 


Tolosa a questa di Narbona nel Concist. dt’31 Mar- 
io 1763. / *• 


J’ai 1 ’honneur d’occuper le Siege de Narbonfl* 
depuis plus de vingt-huitans'; vous savez sì, pen- 
dant ce Jong espace d’anne'es , j’ai cessé un jnstant 
de donner des preuves de ma fidélicé & de mon 
d^rouement à nos Augustes jSouveraint , de ma 
respe&ueuse sounrssion aux loix du Royaume, de 
mon zèle pour tout ce qui póUvoit contribuer à 
la gioire de la Nation, , & plus particulièrement 
à la prospe'rite' de la province de Languedoc . Ce 
zèle a quelquefois mèrité & excité yotre rdcon- 

noissance* y 

Je ne halance donc pornt à promettre solemnel* 
lement que je ser*i , jusqu’à mon dernier jsoupir , 
fidèle à la Nation , à la Loi , & au Roi ; mais 
on exìge de moi que j’ajoute à ce serment, celui 
de coopdrer à une nouvelle organisation du Cler- 
ge', celui de maintenir une Constitution qui en* 
vahit manifestement des^bjets qui , par leur na- 
ture & leur institution , ne sont point de son res* 
sort , qui soumet & qui subordonne ieS choses sa* 
crées , les droits & les devoirs de notre sainte Re- 
ligion à la suprématie de la puissance temporejle» 
Ùne loi plus impérieuse, que celles des nommes , 
la loi de Dieu, m’ordonne de ne pas préter Utt 
pareli serment • 

C’est un dogme catholique, que le ministèro sa* 
ere ne peut ^cre exercé qu’en vertu d’une mission 
ie'gitime; c’est encore un dogme catholique, qu’ii 
n’y a de mission légitinae, que celle qui vient de 
Je'sus-Christ , ou de ses Apòtres , & que l’Eglise 
confère..* - 

La circonscription de'crétèe par PAssemblée na- 
tionale , réunit au territoire du diocèse de N.ar- 
feonne celui des diecèses qu’elle a, de sa seule au* 
torité , supprimés dans l’e'tendue du departement 
de l’ Aude . On ne cesse de nous répéter qu’il im* 
porte peu à la Religion que les limites des diocè* 


/ 
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Ho l’pnore di occupare la Sede di Narbona da 
ventotto anni e più; voi sapere, se in questo lun- 
go spazio di anni ho cessato un momento di da- 
re prove della mia fedeltà , e del mio ossequio a* 
nostri Augusti Sovrani, della mia rispettosa som- 
missione alle leggi del Regno , del mio zelo per 
tufto ciò, che poteva contribuire alla gloria della 
Nazione, e più particolarmente alla prosperità del- 
ia provincia di Linguadoca. Questo zelo ha tal- 
volta meritato, ed eccitato la vostra riconoscenza» 

Non esito punto adunque di promettere solen- 
nemente, che io sarò sino all’ultimo mio respiro 
fedele alla Nazione , alla Legge , ed al Re ; ma si 7 
richiede da me , che io aggiunga a questo giura- 
mento quello di cooperare^ad una nuova organiz- 
zazione del- Clero, quello di mantenere una Co- 
stituzione , la quale s’ingerisce manifestamente in 
oggetti, che per la loro natura, ed istituzione non 
sono di sua pertinenza , la quale sottomette , e ren- 
de subordinate le cose sacre, i diritti, ed i dove- 
ri della nostra santa Religione alla supremazia del- 
la potestà temporale. Una legge più imperiosa di 

3 uella degli uomini, la legge di Dio, mi coman- 
a di non prestare un simile giuramento. 

E’ un dogma cattolico , che il ministero sacro 
non può essere esercitato, se non in virtù" di una 
missione legittima; è altresì un dogma cattolico , 
che non v’ha missione legittima, se non quella , 
che viene da Gesù Cristo , o da’ suoi Apostoli , 
e che è conferita dalla Chiesa. 

La circonscrizione decretata dall’ Assemblea Na- 
zionale riunisce al territorio della diocesi di Nar- 
bona quello delle diocesi , che essa ha colla sua 
sola autorità soppresse nella estensione del diparti- 
mento d eìVAude. Ci si ripete continuamente, che 
importa poco alla Religione, che ilimiti delle dio- 
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s« s soient plus ou moins reculies: non , *$ans clou- 
te, ce n’est point là ce qui imporre le pfb> à la 
Religione mais ce qui l’intiresse essentiefliment , 
ce qui doit fixer l’attention & la sollicitude de 1’ 
Eglise , c’est que , quelle que soit l’itendue plus 
ou moins grande des diocèses , aucun n’offre le 
spefta^le diplorable de Ministres sans pouvoir , 
de Pasteurs sans jurisdiftion. Il est hors de dou- 
te qù’il appartient exclusivement à l’Eglise de con- 
férer l’un &l’autre. Qu’arriveroit-if dona si, sans 
y étre autorisé par l’Eglise , j’osois m’ingirer à 
exercer les fonftions saintes de l’Episcopat dans 
lés nouveaux territoires qui me sont assignis par 
la seule puissartce remporelle ! Coupable tour-à-la 
fois d’asurpation & de profanation , j’encourrois 
les peines que l’Eglise a prononcies contre les in- 
trus, & j’abuserois les Fidèles par des aftes illu- 
so ires , qui n’auroient de réalité que mon crime. 

■* La mème autorità , qui proscrit si rigoureuse- 
ment toute usurpation , a investi chaque Eveque 
de tous les pouvoirs dont il peut avoir besoin , 
pour conduire dans les voies du salut les Fidèles 
confie's à ses soins . La dottrine catholique nous 
apprend que l’Evéque a la prieminence, non-seu- 
lement sur chaque Prétre en particulier, mais sur 
la totalite' méme de son Presbytère riuni & as- 
sembli. L’Eglise, en lui donnant, dans les Mini- 
stres du second ordre, des Conseiliers & desCoo- 
pirateurs, n’a point voulu que ceuxci pussent ja- 
mais se regarder comme les censeurs du premier 
Pasteur, les riformateurs de ses jugemensy ils n’ 
exercent point avec lui une puissance commune . 
C’est l’Evéque qui est personnellement chargi , 
dans son diocèse, du de'pót de la foi : c’est lui qui 
est constimi juge de la do&rine & de la discipline. 

Comment concilier ces viritis fondamentales 
avec la formation d’un Conseil deliberane , com- 








cesi sieno più, o meno estesi: no certamente, ciò 
non è quello, che più importa alla Religione *, ma 
ciò che ad essa importa essenzialmente , ciò che 
dee fissare 1’ attenzione , e la sollecitudine della 
Chiesa , si è , che qualunque siasi la estensione 
più , o meno grande delle diocesi , niuna però of' 
fra lo spettacolo deplorabile di Ministri senza po- 
tere, di Pastori senza giurisdizione. Egli è indu- 
bitato, che s’appartiene privativamente alla Chie- 
sa di conferire l’ uno , e l’ altra . Che avverrebbe 
adunque, se io senza essere in ciò autorizzato dal- 
la Chiesa osassi ingerirmi ad esercitare le funzioni 
dell’Episcopato ne’ nuovi territori, i quali mi ven~ 
i gono assegnati dalla sola potestà temporale? Col- 
pevole in un tempo stesso di usurpazione, incor- 
rerei le pene decretate dalla Chiesa contro gl’in- 
trusi , ed ingannerei i Fedeli con atti illusori , i 
quali non avrebbero altra realità , che il mio delitto . 

La medesima autorità , la quale proscrive sì ri- 
gorosamente ogni usurpazione , ha investito cia- 
scun Vescovo di tutti i poteri , di cui egli può 
aver bisogno per condurre nella via della salute i 
Fedeli affidati alle sue cure. La dottrina cattolica 
c’insegna, che il Vescovo ha la preminenza non 
solamente sopra ciascun Prete in particolare , ma 
sopra la totalità stessa del suo Presbiterio riunito, 
ed adunato . La Chiesa col dargli ne’ Ministri del 
secondo ordine Consiglieri, e Cooperatori non ha 
voluto , che questi possano riputarsi come censo- 
ri del primo Pastore , riformatori de’ suoi giudizi ; 
essi non esercitano insieme/ con lui una potestà 
comune. Il Vescovo si è quegli, che è personal- 
mente incaricato nella sua diocesi del depofito del- 
la fede: esso si è quegli, che è costituito giudice 
delia dottrina, e della disciplina. 

Come conciliare queste verità fondamentali col- 
la formazione di un Consiglio , che decide , com- 
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tòsé de MinUtces da second ordre , dans lequel 
plusicurs ifldividus siégeroient de plein droit , dans 
lequel la voix du premier Pasteur n’auroir pas plus 
de valeur ni d’influence , que celle de chapun des 
•arriculiets qui en seroient membres ? Un exem- 
ple aftuellement sous vos yeux rendra plus scusi- 
le le vice & l’irrégula/ité d’un pareil établisse- 

ment. - . . 

. M, Duran, Curé de st.Just, vient de mesom- 
mer, par afte public, à l’eflet d’étre nomine un 
des previ*** Vicaires de /’ Evìché , & d’étre par 
conséquent associé à la jurisdi&ion Episcopale; j’ 
ai pense que le'silence étoit la manière la plus 
douce de me refuser à sa prétentiony mais si M. 
le Cure' de st. Just, au méprjs de tous ies prin* 
cipes , a la témériié de faire aucun aéte de juris- 
dl&ioa , de qui pourra-t-il dire avoir re$u sa mis- 
sioni Car il ne peut pas se la donner à lui-me- 
me : est ce du département ? est-ce du distria ? 
esr-ce de la municipalité ì De bònne foi , Mes- 
sieurs , y a-r-il quelqu’un panni vous qui puisse 
penser que des Corps administratifs soient autori- 
sés à conferei; des pouvoirs spirituels ? Toutes les 
fcinélions exercées par M. le Curé de saint Just , 
en sa nouvqlle qualité, n’émanant po.nt d’une.au- 
torité competente , seront donc nulles dans tous 
Jeurs efFets . 

Il suffit presque d’énoncer les autres àrpdes de 
la nouvelle législation ecclésiastique, pour en fair* 
connoltre les erreurs & les dangers. v 

La Primauté du Pape , nonseulement d’honneur, 
mais encore de jurisdi£Hon dans toute l’Eglise , 
est une vérité reconnue de tous les rems, & 
lemnellement de'cidée par le Concile de Florence; 
on ne peut étre Catholique sans y adhérer. Cet- 
re vérité est obscurcie & méconnue dans la nou- 
velle Constitutiop du Clergé. 
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posto di Ministri del secondo ordine , nel quale 
molti individui vi sederebbero di pieno diritto , 
nel quale la voce del primo Pastore non avrebbe 
maggiore valore, ed influenza di .quella di ciascun 
de’ particolari , i quali ne fossero membri .? Un 
esempio, che è attualmente sotto i vostri occhi , 
renderà più sensibile .il difetto , e la irregolarità .di 
un simile stabilimento. 

Il Sig. Duran Curato di S. -Giusto mi ha ora 
citato con pubblico atto , a fine di essere egli no- 
minato uno de’ primi Vtcarj dei Vescovado , .e di 
essere in conseguenza associato alla giurisdizione 
Episcopale ; io ho stimato , che il silenzio era la 
maniera la più dolce di oppormi alla sua preten- 
sione ; ma se il Sig. Curato .di S. .Giusto ad on- 
ta di tutti i principi ha la temerità di fare alcun 
atto di giurisdizione , da chi potrà egli dire di aver 
ricevuto la sua missione ì Imperciocché ei non la 
pub dare a se stesso : forse dal Dipartimento ì for- 
se dalla Municipalità? A dir vero, Signori, hav- 
vi alcuno tra voi , il quale possa pensare , che 
Corpi amministrativi sieno autorizzati .a conferire 
poteri spirituali ? Tutte le funzioni esercitate dal 
Sig. Curato di S. Giusto nella sua nuova qualità 
non derivando da un’ autorità competente , saran- 
no adunque nulle in tutti i loro effetti . 

' • / 

Basta quasi 1’ annunziare gli altri articoli della 
nuova legislazione ecclesiastica per farne conosce- 
re gli errori, ed i pericoli. 

Il Primato del Papa non solamente di onore , 
ma eziandio di giurisdizione in* tutta la Chiesa , 
tè una verità riconosciuta in tutti i tempi, e solen- 
nemente decisa dal Concilio di Firenze ; non si 
può essere Cattolico senza aderirvi . Questa verità 
è oscurata , e non riconosciuta nella nuova Costi- 1 
suzione del Clero, . 



L’Evéque est le premier Pasteur de' toufes le? 
paroisses de son diocèse ; n’est-ee point abdiquer 
cet te précieuse prerogative, mseparable de la juris- 
diftion qu’il a resue , que de s’établir le Pasteur 
i/nmediat d’une paroisse individuelle ? N-’est-ce point 
denacurer & affoiblir sa ;qualitd de Pére commuti 
de tous les Fidèles de son diocèse, envers lesquels 
il est également redevable de sa sollieitude & da 
tous ses soins ? 

Aucun pays catholique Soffre l’exemple de la 
nomination des Cures abandonnées au sort des 

dleftions - . i '■ < • : - 

L’ele£lion des. Evéques n’a de conforrrnre avec 
Fanci enne discipline , que le nom . Tant que la 
forme des éle&ions a en lieu dans- l’Eglise, le 
Clerge' da Siége vacant participoit au choix de[son 
Pasteur . Le Métropolitain & les Evéques Com- 
provinciaux pre'sidoient àl’éle£tion-, &ils y avoient 
la plus grande influence; ici , ils en sont e'cartés , 
& des Protestans, des Luthériens, des Anabapti- 
stes , des Juifs y . les coitiédiens, le bourreau y sont 
appele's . Un homme raisonnable peut-il acquies- 
cer à cetre foule d’irre'gularite's & d’inde'cences ? 

Il me reste un devoir bien affligeant à- remplir,- 
celui de vous annoncer quelles vont étre les sui- 
tes des dispositions déterminées par les de'crets del’ 
Assemblée nationalé, dans le cas de refus de ma- 
parr, de préter le serment tei qu’il est exige'.IJe ne 
viens point ici cqlomnier les intentions , ni cre'er de 
vaines alarmes. Je vous déclare au nom du Dieu 
qui m’a chargé du soin de vos ames, qu’U n’y a 
que ma mort seule,. ou Tautorité de l’Eglise , qui 
puissert dissoudre les liens sacrés qui m’attachent au 
Siége de Narbonne. La puissance temporelle n’a le 
-droit ni- de me destituer, ni de conside'rer mon re- 
fus comme une dényssion volontaire. Quiconque 
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H Vescovo ^ il primo Pastore di tutte le par- 
rocchie della sua diocesi ; non è egli un rinunzia- *• 

re questa preziosa prerogativa inseparabile dalla 
giurisdizione , eh’ esso ha ricevuto , k> stabilirsi Pa- 
store immediato di una parrocchia individua? Non 
è egli un difformare, ed indebolire la sua qualità 
di Padre comune di tutti i Fedeli della sua dio- 
cesi, verso i quali esso è ugualmente debitore del- 
la sua solletitudine , e di tutte le sue cure ? 

Niun paese cattolico offre l’esempio della no- 
mina delle Cure abbandonate alla sorte delle ele- 
zioni . 

La elezione de’ Vescovi non è conforme all’an- 
tica disciplina, se non nel nome. Sin tanto ch’eia 
forma dell’ elezioni fia avuto luogo nella Chiesa , 
il Clero della Sede vacante aveva parte nella scel- 
ta del suo Pastore . II Metropolitano , ed i Ve- 
scovi Comprovinciali presedevano alla elezione, e 
v< avevano la maggiore influenza ; ora eglino ne 
sono rimossi , e vi sono ammessi Protestanti , Lu- 
terani , Anabattisti , Giudei , gli istrioni , ed il 
carnefice . Un uomo ragionevole può egli accon- 
sentire a questo cumulo d’irregolarità, e d’inde- 
cenze ? 

Mi resta ad adempiere un dovere molto peno- 
so, quello di annunziarvi , quali sieno per essere 
le' conseguenze delle disposizioni determinate dai de- 
creti dell’ Assemblea Nazionale nel caso , che io * 

ricusi di prestare il giuramento tal quale viene ri- 
chiesto. Io non sono qui per calunniare le inten- 
zioni, nè per eccitare vani spaventi . Io vi dichia- 
ro in nome di quel Dio , il quale mi ha incarica- 
to della cura delle vostre anime, che non v’ha 
altro , che la mia morte sola , o 1’ autorità della 
■Chiesa, le quali possano disciorre i vincoli sa- 
cri , che mi legano alla Sede di Narbona . La po- 
testà temporale non ha il diritto nè di depormi , » 
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ósera, en verta d’une ele&ion non autorisée par l’ 
Eglise, venir setbalir parmi vous, & s’asseoir sur 
mon Stége , meriterà le doublé reproche d’mtrus & 
de schismatique ; il détrtiira l'unité en, usurpant la 
Cbaire sur laquelle j’ai été canoniquerpeat^levé , 
& n’entrant pas dans le Sanftuaire par la porte ,• 
qui est Jésus-Christ , il ne sera pas votre Pasteur. 
Dénué du pouvoird’enseigner , d’administrer les cho- 
ses saintes, de perpétuer lahiéi^rchie, touslesactes 
de son ministère , frappa de ptìllité , ne produiront 
que des fruita de mort,- 

' * ’ t ’ ’j , ■ 

Ces v^ritds' sont sans doute alarmàntes , Se, je rà- 
ebéterois de mon' sang les désordres dont nous som- 
mes ménacés; mais quand la foi est^n perii, puis- 
je tendre un pidge à la’ simplicité des Fidèles , Se 
les entretenir par un silence coupable, 5 dans des il- 
fusions fatales a leur salut ? 

Agr^ez l’assurance des sentimens avec lesquelsj 
ik l’honneur d’étre,' 

Messieurs, 

Votre très-humble & trìs-obftssant Serviteur 

« 

*$♦ L’Archevéque de Narbonne 
A Haute-fontaine le 9 Février 1791*- 



f 


ì 


/ 


né di considerare il mio rifiuto come Una dimise 
sione volontaria. Chiunque oserà in una elezione 
non approvata dalla Chiesa venire a stabilirsi tra 
voi, e ad assidersi sulla mia Sede, meriterà il dop- 
pio rimprovero d* intruso , e di scismatico; ei di- 
struggerà la unità coll’ usurpare la Cattedra , alla 
quale io sono stato canonicamente innalzato, e non 
entrando nel Santuario per la porta , che è Gesù 
Cristo , non sarà vostro Pastore . Privo del pote- 
te d’insegnare, di amministrare le cose sante , di 
perpetuare la gerarchia , tutti gli atti del suo mi- 
nistero affatto nulli non produrranno , se non frut- 
tu di morte. 

Queste verità sono certamente spaventevoli, ed 
io darei volentieri il mio sangue per impedire i 
disordini, onde siamo minacciati; ma allorché la 
fede è in pericolo * posso io tendere un laccio al- 
la semplicità de’ Fedeli , e con un silenzio colpe- 
vole mantenergli in illusioni fatali per la loro sa- 
lute ì 

Gradite l’attestato de’ sentimenti , co’ quali ho 
1’ onore di essere , 

Signori, 

Vostro umiliti, ed ubbidientiss. Servitore. 

V 

* 3 * L’Arcivescovo di Natbona 
Haute-fontaine U 9’ Febbraio' 1791. 
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REPONSE ET DECLARATION 

DE MONS. L’ARCHEVEQUE DE TOURS 

’ J 

• * . • ( 

A MM- les Administrateurs et Procureur-Sindyc 
du directoire du district de Tours, 

Messieurs 

•* • • • • i 

^R.Etenu hors du Royaume , avec un congé de 
l’ Assemblée nationale, par les soins qu’exige ma 
santé , je viens de recevoir une lettre que vous 
avez adressée, le 25 du mois dernier, à /' Eveque 
du dèpartement d' ladre et Loire . Je m’empresse 
«F y répondre, sans m’ arrdter à la nouvelle déno- 
mination que vous m’ attribuez , parce que mori 
titre le plus précieux est celui d’ Eveque , et que 
le plus grand ncmbre des paroisses compri- 
ses dans la nouvelle circonscription de ce dé- 
partement , forme le diocèse dont l’ Eglise m’ a 
confié la direction. 

Vous m’ invitez , Messsies , a concourir avec 
vaus à urte nouvelle formation et circonscription des 
paroisses de la ville de Tours et de celles du di- 
scri et , sonformement a /’ Artide VI , du Titre I, 
du dècret de l' Assemblèe nationale , pour la Con- 
stitution du Clerge . 

Si cette Constitution , prétendue civile, se bor- 
neit , comme on ne cesse de le répéter pour in- 
duire en erreur les Fidèles, à de nouvelles démar- 


(*) L’Arcivescovo di tale Città è Monsig. Gioac- 
chino Frane. Mamerto de Conzé, nato in Poinier dio- 
cesi di Lione di Francia l’an. 1735. Fu traslatatodalr 
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RISPOSTA , E DICHIARAZIONE 

' ! 
• 

1 y 

DI MONSIG. ARCIVESCOVO DI TOURS (*) 

Si gg. Amministratori , e Procuratore Sindaco 

del' direttorio del disti etto di Tours. 

% . • * 1 

. a 0 

Signóri . 


j ^ 

1 ./Imorando fuori del Regno con permissione dell* 
Assemblea Nazionale per la cura, che esige lamia 
salute , ho ricevuto una lettera da voi diretta li 
25 dello scorso mese al Vescovo del dipartimento 
di’ Indro , e Loira . Mi affretto di rispondervi sen- 
za fermarmi alla nuova denominazione, che mi at- 
tribuite, poiché il mio titolo più prezioso è quel- 
lo di Vescovo , ed il maggior numero delle par- 
rocchie comprese nella nuova circonscrizione di 
questo dipartimento forma la diocesi , di ,cui la 
Chiesa mi ha affidato la direzione. 

1 

Voi, 0 Signori., m’invitate a concorrere insie- 
me con voi- ad una nuova formazione , e circonscri- 
zione delle parrocchie della città di Tours e di quel- 
le del distretto , conforme all’ Articolo VI , del Titolo 
I, del decreto dell' Assembla Nazionale per la Costi- 
tuzione civile del Clero. 

Se. questa Costituzione pretesa civile si lirnitas- « 
se, come continuamente si ripete, per indurre in 
errore i Fedeli , a nuove designazioni di metropo- 

y » 

t 

■ t * ” * « 

la Sede Vescovile di S. Omer a questa Arcivescovile di 
Tours nel Concist. de’ 19 Maggio 1775. ' 


• Tomo XII. ‘ L 


• 

.iigiiized by Google 


l6z 

cations de mètropoles, de diocèses et de paroisses* 
sans doute , en respectant et observanr les formes 
si sagement e'tablies, je me serois porte' avec zè- 
ie à concourir , en ce qui pouvoit dépendre de 
moi , au succés de vos vues pour le plus grand 
bien . Mais on ne peur se le dissimuler , le refus 
persèvérant de suivre ces formes , de recourir au 
st. Siege, et mème de consentir à la convocation 
d’ un Concile national, moyen si vivement solli- 
cite' par 1’ Eglise de France, si conforme au voeil 
des saints Canons et aux maximes du Royaume , 
pròuve le dessein forme' d’e'tablir lasuprématie du 
pouvoir civil sur le ministère de 1’ Eglise . 

Entre le gouvernement temporei et le pouvoir 
spirituel , il existe une ligne immuable de sépara- 
tion, fixée par le fondateur méme du Christianis- 
me; elle trace mon devoir et la règie de ma con- 
duce. 

Si, dans l’ ordre temporei, je dois comme ciro- 
yen, donner l’exemple de la soumission aux loix 
et à la puissance qui les maintient ; dans l’ ordre 
spirituel, et comme Evèque, je voisles règlesque 
Dieu m’ a prescrites . Sous le rapport de la Reli- 
gion ,■ tout ce qui ne vient pas de lui ou des de- 
posiraires Iegitimes de sort autorità, ne peut com- 
mander monf obéissance.- 

Les bornes de la re'ponse que j’ ai 1 ’ honneur de i 
vous adresser , ne me permetrent pas d’ approfon- 
dir, quant à presenr, une matiére aussi importan- 
te. D’ ailleurs, je la vois suffisamment traite'edans 
l ’ Exposition des principe s souscrite pas mes Col- 
lègues, membres de l’Assemblée nationale, à la- 

3 uelle je me suis empressé d’adhe'rer , ainsi que 
ans V lnstruttion pastorale de Mortseig. VEveque 
de Bonlognt , en date du 24 Oftobre de Tannée 
dernière, que je crois devoir adopter & vous en- 
voyer. Vous y trouverez le de'veloppement & les 
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li, di diocesi, e di parrocchie, io certamente rispettando* 
ed osservando le forme si saggiamente stabilite, n*n 
avrei mancato di concorrere con zelo, per quanto 
poteva dipendere da me, all’esito delle vostre mi- 
re pel maggior bene. Ma non si ‘può dissimulare, 
il rifiuto perseverante di seguire queste forme , di 
ricorrere alla S. Sede , ed anche di acconsentire al- 
la convocazione di un Concilio' nazionale , mez- 
zo richiesto con tanto calore dalla Chiesa di Fran- 
cia, e sì conforme al voto de’ sacri Canoni, ed 
alle Massime del Regno, prova il disegno forma- 
to di stabilire’ la Supremazia del potere civile suL 
ministero della Chiesa t 

Tra il governo temporale , ed il potere spiri- 
tuale esiste una linea immutabile di separazione 
stabilita dal fondatore medesimo del Cristianesimo \ 
essa prescrive' il mio dovere, e la regola della mia 
condotta 4 

Se nell’ordine temporale io come cittadino deb- 
bo dare l’esempio 'della sommissione alle leggi , 
ed alla potestà , che le conserva ; nell’ ordine spi- 
rituale, e come Vescovo veggo le regole, che Id- 
dio mi ha prescritte . Per rapporto alla Religione 
tutto ciò, che non viene da esso , e da’ deposita- 
ri legittimi della sua autorità, non può esigere la 
mia ubbidienza . * 

I limiti della risposta , che ho l’onore d’ indi- 
cizzarvi , non mi permettono di entrare a fondo 
per ora in una materia così importante. Oltre di 
che la veggo trattata a bastanza nella Esposizione 
de ’ Principj soscritta da’ miei Colleghi , membri dell’ 
Assemblea Nazionale , alla quale ho cercato di 
sollecitamente aderire, come altresì nella Istruzione 
pastorale di Monsig. Vescovo di Boulogne in data 
de’ 24 Ottobre dell’ anno scorso , che io credo do- 
vere adottare, ed inviarvi. Quivi voi troverete la 
esposizione , e le prove delle verità opposte agli 
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preuves des ve ri te s opposte* aux erreurs principa- 
les d’une Consritution faussement dénomme'e civi- 
le , puisqu’elle aneantiroit réeliement la Constitu- 

tion spirituelle & divine de l’Eglise. 

» • 

• y . - - • • % . 

P rimanti du Pape. 

„ Les Conciles , les st. Pères , l’Orient & 1* 
„ Òccident unk ensemble, dit BQSSuet , ont déci- 
„ dé, que non-seulement le Pape est le centre de 
„ l’unité, que non-seulement il a , de droit divini 
„ dans l’Eglise universelle , une Primauté d’hon- 
„ neury mais qu’il doit aussi y jouir d’une vraie 
„ Primauté de jurisdi&ion . „ Cette vérité récon- 
nue n’a sans doute besoin d’aucune preuve. 

La Constitution réduit cette Primauté à une di- 
stin&ion vaine & illusoire, à une lettre de com- 
munion que les Evéques adresseront au Souverain 
Pontife. Le titre de Chef de l’Eglise lui est con- 
serve' y mais on le rend nul &• sans exercice; il de- 
vient e'tranger à cette méme Eglise dont il est re- 
connu le Chef. 

Presbytèrianisme rèproUvc par l' Eglise. 

Suivant le Concile de Trenre, les Evéques ap- 
pelle's i l’éminence du Sacerdoce, érablis juges: en 
matière de discipline ecdésiastique, chargés du dé- 
pòt de la foi, ont une jurisdiétion propre & spe'- 
ciale y elle ne . leur est point commune avec les 
simples Prétres , & ceux-ci ne peuvent l’exercer 
qu’avec le libre consentement des Evéques, hors 
les cas prévus par le droit , tels que la vacance des 
Sie'ges (i). 


( i ) Condì ride nt. Sess. XXIII , C an.VII, de Sa 
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érróri principali di uria Costituzióne falsamente de- 
nominata civile , poiché essa distruggerebbe real- 
mente la Costituzione spirituale i% e divina della 
Chiesa . 

i 

Primato del Papa * 

„ I Concili, i SS. Padri , l’Oriente, e l’ Oc- 
it cidente uniti insieme j dice" Bossuet , hanno de- 
„ ciso, che il Papa non solo è il centro della uni- 
„ tà , non solo ha di divin diritto nella Chiesa 
„ universale un Primato di onore ; ma che egli 
,, dee eziandio godere in essa un vero Primato di* 

giurisdizione. „ Questa verità manifesta non ha 
certamente bisogno di alcuna prova. 

La Costituzione riduce questo Primato ad un 
onore vano , ed illusorio , ad una lettera di co- 
munione , che i Vescovi dirigeranno al Sommo 
Pontefice . Il titolo di Capo della Chiesa gli è 
conservato ; ma questo si rende nullo , e senza 
esercizio ; esso diviene estraneo a quella stessa 
Chiesa , di cui ne è riconosciuto Capo . 

/ 

Presbiterianismo riprovato dalla Chiesa . 

I Vescovi chiamati secondo il Concilio di Tren- 
to alla eminenza del Sacerdozio, costituiti giudici 
in materia di disciplina ecclesiastica, incaricati del 
deposito della fede hanno una giurisdizione propria 
e speciale j non l’hanno già essi comune co’ sem- 
plici Preti; e questi non possono esercitarla se non 
col libero consenso de’ Vescovi , fuori che ne’ ca- 
si stabiliti dal diritto , come nella vacanza delle 
Sedi (i ). ' » 


eram. Ordìnìs . 
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Suivant le nouveau regime, cetre jurisdiSionse- 
roit anrfullce dans la main des Evéques parles en- 
traves qui y sont mises. Elle se trouveroit confie'e 
dans le fait à des Conseils nécessaires & permanens, 
compose's de Vicaires dont méme le choix seroic 
forcd. Les aftes qui en émaneroient, seroient sou- 
mis à des Synodes diocésains ou métropolitains , 
dans lesquels les Evéques n’auroient qu’un vainhon- 
neur de pre'sidence, puisque leurs suffrages seroient 
rigoureusement soumis à la règie de la pluralite , 
ce qui établiroit dans l’Egiise legouvernement Pres- 
byterien qu’elle a constamment xéprouvé. 

« • j 4 ' t 

Anatììème cantre les Intrus . 

Le méme Concile prononce anatlrme contre les 
Ministres de la Religion quioseroient s’inge'rer dans 
les fonétions pastorales, sans une mission emanèe 
de la puissance ecde'siastique & canonique ; il les 
déclare des usurpateurs qui envahissent le droitdes 
Pasteurs le'gitimes: Non Ecclesia Ministri , sed 
fures & latrones babendi sunt ( 2 ) . 

Suivant la nouvelle organisation , les Evéques et 
les Cure's sont choisis dans une forme contraire 
aux règles anciennes où le peuple fìdèle étoit seu- 
lement consulti „ et où le droit de prononceretoir 
riserve aux Evéques (3). On y e'rablit des éle- 
ctions dans lesquelles aucun membre du Clergc n 1 
auroit , ni prdponde'rance , ni méme de concours ^ 
tandis que des Hdrétiques , des Infìdèles , pourro- 
ient déterminer le choix des Ministres d’ une Re- 
Jigion dont ils seroient les ennemis. L’institution 
forcée qui seroit conférme à ces élus par des Mé- 
tropolirains ou autres prètendus Supe'rieurs qui n' 


(i)C ont. Trid. Sess. XXIU, Cap.IV , & Con. VII. 
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Questa giurisdizione, secondo il nuovo regime, 
sarebbe annichilata in mano de’ Vescovi pe’ lega- 
mi , che vi sono messi . Essa si troverebbe affida- 
ta in realtà a Consigli necessari , e permanenti 
composti di Vicari, la cui. scelta eziandio sarebbe 
forzata. Gli atti , che ne emanassero , sarebbero 
sottoposti a Sinodi diocesani , o metropolitani , ne’ 
quali i Vescovi non avrebbono , che un vano ono- 
re di presidenza , poiché i loro suffragi sarebbero 
rigorosamente sottoposti alla regola della pluralità; 
il che stabilirebbe nella Chiesa il governo Presbi- 
teriano da essa costantemente riprovato. 

Anatema contro gl' Intrusi . 

Lo stesso Concilio fulmina l’anatema contro i 
Ministri della Religione, i quali osassero ingerirli 
nelle funzioni pastorali senza una missione emana- 
ta dalla potestà ecclesiastica , e canonica ; esso gli 
dichiara usurpatori , i quali si arrogano il diritto 
de’ Pastori legittimi PJon Ecclesia Ministri , fed 
fures , et latrones halendi $unt ( 2 ) . 

I Vescovi , ed i Curati , secondo la nuova or- 
ganizzazione , sono scelti in .una forma contraria 
alle regole antiche, in cui il popolo fedele veniva 
soltanto consultato, ed in cui il diritto di decide- 
re era riserbato a’ Vescovi (3). Vi si stabilisco- 
no elezioni , nelle quali niun membro del Clero 
avrebbe nè preponderanza , e nè anche alcun con- 
corso ; mentrechè Eretici , e infedeli potrebbero 
determinare la scelta . de’ Ministri di una Religio- 
ne, di cui essi .sono li nemici. La istituzione for- 
zata , la quale venisse a questi eletti conferita per 
mezzo di Metropolitani, o altri pretesi Superiori, 


( 3 ) Fleury Disc. XXf. 
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auroient eax-mémes reftf de peni voi rs que de la 
puissanse civile , ne les soustrairoit poinr aux pei- 
nes portées par l’ Eglise , rane contre Pinstitué , 
que contre le pre'varicateurs qui lui auroit attribué 
une mission irrégulière. • 

f ' ' . ' • * 

Forma poter les éteElions & suppressions 
d'Evèchis & Cures. 

% ■ * «a 

Le Concile de Chale5doine a decide' que l’Egli- 
se seule peut cre'er, supprimer, augmenter, & re- 
streindre les diocéses & que [la circonscription {de 
leurs limites doit subsister , jusqu’à ce qu’elle ait 
prononcé ( 4 ) 

Cependant, d’après la nouvelle Constitution , 1* 
ordre de toute jurisdiftion est renversé : les Mé- 
tropoles sont supprime'es , des anciens Evèchés sont 
anéantis , des nouveaux sont érigés , des paroisses 
sont transfére'es d’un diocèse à un autre, sans au- 
cune forme canonique, sans aucun concours de 1 * 
autorité de l’Eglise . L’avis de l’Evéque sera re- 
quis ; 'mais il n’est pas méme re'pute' necessaire . 
Ainsi Pautorite' civile transportera , diviserà, attri— 
buera seule la jurisdi&ion spiri tuelle. 

Discipline ginérale de l' Eglise . 

Mi est démontré, selon l’expression de Bossuet, 
si que dans les affaires non seulement de la foi , 

tnais encore de la discipline eedésiastique , à 1 ’ 
» Eglise la décision, au Prince la proteciion, la 
„ défense & Pexécution des Cartons. Sa puissance 
„ ne fait que secotider & servir. „ L’Eglise ayant 


' (4) Condì. Chalced. Art , IV. 
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i quali non avrebbero nè anche essi ricevuto i po- 
teri, se non dalla potestà civile, non gli sottrar- 
rebbe dalle pene decretate dalla Chiesa tanto con- 
tro 1 * istituito , quanto contro il prevaricatore , che 
gli avesse conferito una missione irregolare. 

Forme per l' erezioni , e soppressioni di Vescovadi 
e di Cure. 

II Concilio di Calcedonia ha deciso , che la 
Chiesa sola può erigere, sopprimere , ampliare , 
e ristrignere le diocesi , e che la circonscrizione 
de’ loro limiti dee sussistere , sin tanto, che essa non 
abbia altrimenti decretato ( 4 ). 

E pure , secondo la nuova Costituzione , l’ or- 
dine di ogni giurisdizione è rovesciato : le Me- 
tropoli sono soppresse , alcuni antichi Vescovadi 
sono distrutti , ne sono eretti de’ nuovi , alcune 
parrocchie sono trasferite da Una diocesi ad un’al- 
tra senza alcuna forma canonica , senza alcun con- 
corso dell’ autorità della Chiesa . Il sentimento 
del Vescovo sarà richiesto; ma esso non è nè pu- 
re riputato necessario. Quindi l’autorità civile tras- 
ferirà , dividerà, distribuirà da se sola la giurisdi- 
zione spirituale. 

Disciplina generale della Chiesa. 

\ 

Egli è dimostrato, secondo l’ espressione di Bos- 
suet : „ che negli affari non solamente di fede , 
„ ma eziandio di disciplina ecclesiastica si spetta 
„ alla Chiesa la decisione , al Principe la prote- 
„ zione, la difesa , e la esecuzione de’ Canoni . 
„ La sua potestà non fa che secondare , e servi- 
j, re . „ La Chiesa avendo il diritto di governar- 
si da se stessa , è interamente independente dalle 
potestà temporali nel rapporto, eh’ essa ha conGe- 
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le droit de se gouverner elle méme, est entière- 
mept inde'pendante des puissances remporelles , dans 
son rapporr avec Jesus-Christ , sonChef invisible . 
Lorsqu’e/Ie s’est expliquee, .suivant les règles ca< 
noniques , sur les matières relatives à son rdgime 
extérieur, ses de'cisions forment un Corps de lé- 
gislation auquel , comme le de'clare encore Bossuet, 
tout doìt se soumettre , Rois & Peuples , Pasteurs 
& troupeaux . 

Suivant les nouvelles loix , la discipline gdnéra- 
le de l’Eglise n’est plus respe&e'e; la hie'rarchie est 
changée, altdre'e & renversde ; les fondations les 
plus saintes sont anéanties: si les temples du Sei- 
gneur ne sont pas encore par-tout profane's , la 
pri ère publique est supprimée dans un très-grand 
nombre, sans méme en excepter ces ve'nérables Ba- 
siliques , plus anciennes que la Monarchie , que la 
pie'té de yos pères avoit consacrées ì Dieu, sous 
l’jnvocation de mes saints prdde'cesseurs , dont les 
restes pre'cieux y e'toient re've're's ; ces asyles de la • 
vertu chretienne où les Fidèles de l’un & de l’au- 
tre sexe se refugioient pour se- vouer au Seigneur , 
sont proscrits,- la profession religieuse, si céle'bre'e 
par l’Eglise comme la perfe£lion evangélique , est 
elle méme de'clarde inconstitutionnelle,- l’autoritc ld- 
gitime , dans l’ordre spirituel , est meprise'e ; & 
biemót, suivant le vceu des Novateurs, l’anarchie 
religieuse surpassera dans ses excès l’anarchie civile 
qui de'sole & ane'antic la Monarchie, 

Telle est cependant, Messieurs, cette Constitu- 
tion à Iaquelle vous me propesez de concourir \ , 
telle est cette organisation qu’on nous demande de 
consacrer par un serment, sous la piene de dépo- 
sition qu’une autorité incompe'tente se permet de 
prononcer . 

D’après ces considerations , trop puissantes pour 
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■sù Cristo,* -suo Capo inviabile,. .Allorché essa ha 
dato il suo giudizio secondo Jq-, regole canoniche 
intorno alle materie relative al suo regime este- 
riore , le sue decisioni formano .un Corpo di le- 
gislazione , al quale , come dichiara lo stesso Bos- 
suet, tutto dee sottomettersi , Re , e popoli , Fa- 
ttori , e greggi e . . \ 


Secondo le nuove leggi la .disciplina generale 
della Chiesa non è più rispettata ; la gerarchia è 
cambiata, alterata, e rovesciata; le fondazioni le 
più sante sono distrutte : se i tempi del Signore 
non sono ancora da per tutto profanati , la pre- 
ghiera pubblica è già soppressa in moltissimi di 
essi , senza nè pure eccettuarne quelle venerabili 
Basiliche più antiche che la Monarchia , le quali 
la pietà de’ vostri padri aveva consecrate a Dio 
sotto la invocazione de’ miei santi predecessori , le 
cui reliquie preziose vi erano venerate; quegli asi- 
li della virtù cristiana , in cui i Fedeli dell’ uno 
e dell’altro sesso si ritiravano per consecrarsi al 
Signore, sono proscritti ; la professione religiosa sì 
celebrata dalla Chiesa come la perfezione evange- 
lica, è anch’essa dichiarata incostituzionale ; l’au- 
torità legittima nell’ordine spirituale è dispregiata; 
e quanto prima l’anarchia religiosa secondo il de- 
siderio de’Novarori sorpasserà ne’ suoi eccessi l’a- 
narchia civile , la quale desola , e distrugge la 
Monarchia . 

Tale non ostante, Signori, si è la Costituzio- 
ne , alla quale voi mi proponete di concorrere ; 
tale l’organizzazione , la quale si vuole che noi 
consecriamo con un giuramento sotto la pena di 
deposizione , che un’ autorità incompetente ardisce di 
decretare. — 

Attese queste considerazioni troppo forti per non 


ite pas fixer invartableièerit ma défefrmtratiori stfé 
la demande qne Vòus nPaVez adressée, je déclare : 

; ■ S * ■ * 3, ' f ' 

I, Que je ne piiis dónner mon adhésion au£ dis’- 
positions contenues dans-la Constitution prétendue 
civile da Clergé, décretée par l’ Assemblée natio- 
naie, le 12 Juiliet dernier, parce que je Ir regar- 
de comme attentatoire aux principes , & comme 
émanée d’une autorité à qui il n’appartient pas de 
prononcer sur la discipline de l’EgKsev 

IL Que je crois & ferai toujours profession de 
croire , que le Pape a de droit divin , dans toute ,1’ 
Eglise, ime Primauté réelle d’honneur & de juris- 
diftion : . * • . ’ < 

lU. Que je ne renoncerai au titre de Métropo- 
litain , qui a été attribué par l’Eglise à mon Sié- 
ge, depuis les prémiers siècles de l’établissement de 
ìa Religion Chrétienne dans les Gaules , & aui 
droits qu’elle y a attachés; que méme,' je n’aban» 
dannerai à un autreEvéqUe, aucune partiedu trou;* 
peau que la plovidence m’a confié, que iorsqu’une 
autorité competente & canonique m’en aura impo- 
se' la loi: 

I V. Que je ne pòurrois , sanS uSurpation - , & 
sans encourir l’anatéme prononcé par l 1 Eglise , 
exercer,- hors de$ limites - de mon diocèse , aucunS 
axSes de la jurisdiftion ordinaire , lesquels' seroient 
frappés de nullité ( 5 ) : 

V. Que je ne puis, ni ne dois cohcourir à la 
suppression du-Cbapitre de mon Eglise Cathédrale 
& Métropolitaine , ni procèder à une nomination 
de VicaireSy pour remplacer ce Corps antique y 
chargé de recueillir , pendant la vacance de mon 
Siège,.’;& d’exercer la jorisdi&ion Episcopale, éta- 


( 5 ) Ctncìlìum Tridentìmtm Sess. VI, C.tp. 
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fissare invariabilmente la mia determinazione in- 
torno alla richiesta, che mi avete diretta , io di- 
chiaro : 

I . Che non posso aderire alle disposizioni con- 
tenute nella Costituzione pretesa civile del Clero 
■decretata dall’ Assemblea Nazionale li 12 dello 
scorso Luglio , poiché io la reputo come lesiva 
de’ principi, e come emanata da un’autorità , cui 
non si appartiene di decidere intorno alla discipli- 
na della Chiesa : 

II. Che io credo, e farò mai sempre professió- 
ne di credere, che il Papa ha di divin diritto in. 
tutta la Chiesa un Primato reale di onore , e di 
giurisdizione : 

III. Che non rinunzierò al titolo di Metropo- 
litano, il quale è stato conceduto dalla Chiesa al- 
ia mia Sede sino da’ primi secoli dello stabilimen- 
to della Religione Cristiana nelle Gallie , ed ai di- 
ritti, eh’ essa vi ha annessi; che nè pure abbando- 
nerò ad un altro Vescovo alcuna parte del gregge 
affidatomi dalla provvidenza , se non allorché un* 
autorità competente , e canonica me ne avrà im- 
posto la legge.-, . 

IV. Che non potrei senza usurpazione, e sen- 
za incorrere 1 ’ anatema fulminato dalla Chiesa , 
esercitare fuori de’ limiti della mia diocesi verun 
atto della giurisdizione ordinaria , poiché esso sa- 
rebbe nullo ( 5 ) : 

V. Che nè posso, nè debbo concorrere alla sop- 
pressione del Capitolo della mia Chiesa Cattedra- 
le, e Metropolitana, nè procedere aduna nomina 
di Vicarj per surrogarsi a questo Corpo antico , 
incaricato di assumere , durante la vacanza della 
mia Sede , e di esercitare la giurisdizione episco- 
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tli' par la discipline ge'ndrale de l’Eglise , pour' ètri 
mon Conseil & celui de mes Successeurs . 

VI. Que, quand à l’e're£Hon,- union , franslatiori 
Ou suppression des Oures, qu’il pourroit etre utile 
de pfononcer , j’y procederai en connoissance de 
cause; mais après avoir observé les formalitès pres- 

» crites par les' saints Canons , notamment par le Con* 
elle Ecuménique de Constance , òc en portant a 
cet égard un decret , ainsi qu il a dte constamtnent 
observe' , sans ne'anmoins qu’en aucun cas , je puis* 
<fe autoriser l’ére&ion d’une paroisse Episcopale 
qui pourroit porter à croire , que je ne suis pas le 
Pasteur immédiar de tous les Fidèles de mon dio- 
còse ( ' ' 

VII. Que je regalerai & triterai xomme in-^ 
trus tout Prétre qui, sans une missiòn canonique , 
accolde'e suivant! les anciennes formes presc;ites par 
l’Eglise , jusqu’à ce qu’elle en ait autrement or- 
donné , auroit la te'me'rité de s’inge'rer dàns au ^ u " 
nes fon£tions pastorales ou vicariales en l’e'tendue 
de mon diocèse » Mon devoir en qualité de votre 
premier Pasteur est de vous avertir , & en meme 
temps tous mes diocdsains, de la nullité de tous 
les aàres par lesquels ces usurpàt'eurs du saint mini- 
Stère pretendroient exercer une jurisdiftion dont ils 
n’auroient pas e'te' revètus par l’Eglise: 

Vili. Que le soin le plus cber à mon cceur r 
sera de veiller, de concert avec mes ze'le's Coope- 
rateurs, à ce que les Fidèles ne soient jamais pri- 
ve's des secours spirituels que leur doit ma sollici- 
tude pastorale : ■ 

IX. Que je sùis disposè à faire lesacrifice, non- 
seolement de mes biens temporels , mais anssi de 
ma vie, plutót que de préter le serment exigé par 
le decret du 27 Novembre dernier , sermenr que 
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pale, e stabilito per. mezzo della disciplina genera-' 
le della Chiesa ad essere il mio Consiglio , e quel- 
lo de’ miei Successori f z 

VI. Che quanto alla erezione , unione , trasla- 
zione, o soppressione delle Cure, che potrebbees- 
Sere cosa utile di decretare , io vi procederò esa- 
minato l’affare \ • ma dopo avere osservato le for- 
malità prescritte da’ sacri Canoni, specialmente dal 
Concilio Ecumenico di Costanza, e col fare sudi 
ciò un decreto, come è stato costantemente osser- 
vato , senza che per altro' in alcnri caso io possa 
autorizzare la erezione di una parrocchia Episco- 
pale, la quale potesse far credere, che io non sono 
il Pastore immediato di tutti i Fedeli della mia 
diocesi: ' 

yil. Che io riputerò, e tratterò come intruso 
Ogni Prete, il quale senza una missione canonica 
conceduta secondo le antiche forme prescritte dal- 
la Chiesa, sin tanto che essa non abbia intorno' a - 
ciò altrimenti ordinato ^ avesse la temerità d’inge- 
rirsi in alcune funzioni pastorali , o vicariali nella 
estensione della mia diocesi j II mio dovere, Co- 
me vostro primo Pastore, si è di avvertir voi, e 
nello stesso tempo tutti i miei diocesani deila nul- 
lità di tutti gli atti, co’ quali questi usurpatori del 
santo ministero pretendessero esercitare una giuris- 
dizione , di cui essi non ne fossero stati rivestiti 
dalla Chiesa: 

Vili. Che , la cura piò cara al mio cuore sarà 
di invigilare d’accordo co’ miei zelanti Coope rato- 
ri , affinchè i Fedeli non sieno privati giammai de’ 
soccorsi spirituali dovuti loro dalla mia sollecitu- 
dine pastorale: 

IX* Che io sono disposto a fare’ ilsacrifìzic» non 
solo de’ miei beni temporali , ma eziandio della 
mia vita, piuttosto che prestare il giuramento ri- 
chiesto dal decreto de’ 27 dello scorso Novembre, 
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ma consctence reptouve comme tendant a adopter 
& à maintenir des a&es destru&ifs de la Religion 
catholique & de la vraie hiérarchie qui en est in- 
scparable . . i 

Telle est la déclaration de mes sentimens. Je la 
* predente à vous , Messieurs , dont je suis le Pa- 
steur ; je la presente aux Chre'tiens foibles & chan- 
celans., pour les raffermir; je la presente anfin à- 
toOs les Coopérateurs de mon ministère, tant à 
ceux qui, fidèles aux principes & aux devoirs de 
leur vocation sainte , les auroient courageusement 
professi, qu’à ceux qui, par erreur, s’en seroient 
e'cartes . Je ne puis trop exhorter les premiers à 
perse'vérer dans leur devoir, & les autres à re'pa- 
rer promptement, par un de'saveu & une re'traéia- 
£tion solemnelle, le scandale qu’ils auroient donne', 
en secondant les efforts d’une Philosophie audacieu- 
se & anti-chrétienne, qui se fatte de porter ià la 
Religion des atteintes d’autant plus sures , qu’ elle 
sera parvenue à jetter de la division parmises-Mi- 
nistres. / 

Pleinement persuadi de la soliditc' des motifs & 
des principes que je vous annonce, &que votreré- 
quisition me décide à manifester encore dans une 
forme plus authentique, j’attesterai , je soutiendrai 
jusqu’au dernier soupir, les vérités évangéliquesque 
je viens de vous exprimer ; je les publierai au 
milieu des contrariétés , des persécutions et desou- 
trages auxquels pourra m’exposerla ; mainjdes hom- 
mes . Celui qui a dit <7»’// sera avec son Egltse 
jiisqit a la consommation des sihles , veillera sur 
elle , et du sein mème des dangers dont-eile est 
environne'e, il fera sortir des monumens à sa gioi- 
re, et pre'parera son triomphe. 

, J’ ai l’ honneur d’ étre &c. 

.lux E aux d' Aix-la-Chapelle , re n Fèvrier 1791* 

* FRANCOIS Archevéque de Tours . 
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giuramenti, che la mia coscienza riprova , come 
rendente ad adottare, ed a mantenere atti distrut- 
tivi della Religione cattolica , e della vera gerar- 
chia , la quale ne è inseparabile . 

Tale si è la dichiarazione de’ miei sentimenti . 
Io la p*esento a voi, Signori, di cui sono il Pa- 
store j la presento a’ Cristiani deboli , e vacillanti 
per fortificargli ; la presento finalmente a tutti i 
Cooperatori del mio ministero, tanto a coloro, i 
quali fedeli a principi, ed a’ doveri della loro san- 
ta vocazione gli avessero coraggiosamente profes- 
sati , quanto a coloro, i quali per errore se ne fos- 
sero dipartiti . Io non posso troppo esortare i pri- 
mi a perseverare nel loro dovere , e gli altri a 
porre con una disapprovazione, e ritrattazione so- 
lenne un pronto riparo allo scandalo, ch’essiave- 
ser dato -col secondare gli sforzi di una filosofia 
audace, ed anticrilliana , la quale si lusinga di vi- 
brare contro la Religione colpi tanto più sicuri 
in quanto che essa sia giunta a mettere la discor- 
dia tra i suoi Ministri . 

Io persuaso a pieno della solidità de’ motivi e 
de’ principi, che vi annunzio, e che la vostra ri- 
chiesta mi determina a manifestafe ancora in una 
forma più autentica, attesterò, sosterrò sino all’ul- 
timo respiro le verità evangeliche, che vi ho ora 
espresse; le pubblicherò in mezzo alle contrarietà, 
alle persecuzioni, ed agli oltraggi , a’ quali potrà 
espormi la mano degli uomini. Colui, il quale ha 
detto, eh' ei sarà ■colla sua Chiesa sino alla consu- 
mazione de* secoli y invigilerà su di essa, e dal mez- 
* io eziandio de’ pericoli , onde è circondata , farà 
sorgere monumenti per la sua gloria , e preparerà 
il suo trionfo. 

Ho l’ónore di essere & c. 

Dalle Acque di Aquisgrana li ji Febbraio noi. 
♦f* FRANCESCO Arcivescovo di Tours. 
Tomo XII. M 
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L E T TRÉ 

DE MONSEIG. L’EVEQUE DE RENNE6 

A Messieurs les EleElenrs du Departement 
d'isle & Vtlatnei 

O-N m’gnnoace , Messieurs , que vous allei étré" 
réunis pour me donner unprétendu Successeur dans 
le gouvemement de l’Eglise confie'e à ma follicitu- 
de pastorale i & que tous les Refteurs demondio- 
cèse ,• qui comme moi , se soni abstenus de prè- 
ter un serment re'prouvé par la conscience , subi- ' 
roient le méme sort, si l’on trouvoit uri nomine 
suffisant d’Ecdésiastiques qui voulussent sacrifici- à 
une cupidità trompeuse,' leur honneur leur salut 
éternel , & celui des peuples qu’ils entrameioient *, 
dans un schisme deplorable. “ . 

Combien il est affligeant pour mpi que là Ion- 
gue & cruelle maladie qui me tieni e'ioigné de 
vous, ne me permette pas de me transporter au 
milieu de votre assemblée! Je ne parlerois point de 
mon intérét temporei ; mori sacrifice est fait depuis 
long-temps : je plaideróis la cause du peuple ,• qui 
ne vous a poinr choisis pouf renverser sa Religion, 
écarter du Sanduaire les Ministre s des autels , &. 
le separer lui-méme de la cómmunion de l’Eglise, 
hors laquelle il n’y a point de salut: je vous di- 
^ois , à l’exemple de notre divin Sauveur, jedirois 
.aux Fidèles attendris: Ne pleurez ni Sur moi , ni 

* V. , ^ 1 \ ' 

■ „■ - ■ ■■ ■■ ■ . 

Veggasi il Totn. VII, p. 133 , ove’ si riferisce 
la sua Lettera scritta al Sig. Procuratore Generde>in- 
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LETTER A v . 

DI MONSIG. VESCOVO DI RENNES (’} 

A'Sigg. Elettoci del Dipartimento 
‘ d' Isley’ e Vilaine 

i 1 

^^1 vien riferito j Signori che voi siate per' 
adunarvi a fine di darmi un preteso Successore 
nel governo della Chiesa affidata,, alla mia 
sollecitudine pastorale , é che tutti i Rettori della 
mia diocesi , i quali come me sonosi astenuti di 
prestare un giuramento riprovato dalla coscienza 
soggiacerebbero alla' stessa sorte,' se si trovasse un 
numero' sufficiente di Ecclesiastici,- i quali volesse- 
ro' sacrificare ad una' fallace cupidigia' il loro ono- 
re, la loro salute eterna ,• e quella' de’ popoli, eh’ 
essi strascinerebbono in uno scisma deplorabile. 

Oh quanto' pur mi affligge il vedere,- chela lun- 
ga, e crudel malattia ,‘ la quale mi tiene lontano 
da voi, 1 non mi permetta di portarmi in meizo al- 
la vostra assemblea / Io non parlerei punto del mio 
interesse temporale,’ è già gran tempo , da che il 
mio’ sacrifizio' è fatto : perorerei la causa del popo- 
lo,' il quale non vi ha scelti per distruggere la sua 
Religione ,• rimuovere dal Santuario 1 Ministri 
degli Altari, e separare lui stesso dalla comunione 
della Chiesi , fuori della quale non v’ è salute : di- 
fei a voi ad esempio del nostro divin Salvatore , 
direi ai Fedeli mossi a pietà : Non piangete su di 

~~ ~ ■ - ■ ■ . ■ 

i 

daco del Dipartimento d’Islé, e Villaine . 

• . % l 
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fur mes dignes Cooperateurs; pleure z sur vous- mi» 
mes & sur vos enfans (i). 

Mais puisque la divine providence , dont nous 
óevons toujours adorer les desseins impènétrables , 
me prive de certe confolation, le miniftère facré 
dont je fuis revètu m’impose le devoir de décou- 
vrir à vos yeux l’abyme entr’ouvert sous vos pas'« 
Je ne tiendrai point la ve'ritd captive; aucunecon- 
side'ration ne me fera oublier que dans le grand 
jour des manifestations , je rendrai compte du .sa- 
lut de vos ames ou juge suprème des Rois , des 
Pontifes & des peuples. Je dois donc vous prou- 
ver que ma destitution prétendue & celle de tane 
de Refteurs, plus dignes que jamais de la vétié- 
ration publique, feroient en méme-tems irrègulie- 
res y in justes , Ytulles & scbismaùques . 

I. Ne vous y trompez pas, Messieurs; des ar- 
teintes porrées aux droits les plus sacre's peuvent 
etre tolére'es un istante on peut fasciner par des 
sophismes & des calomnies les yeux de la tnulti- 
tude; mais le peuple conserve toujonrs dans son 
cceur des principes d’e'quité qui , tòt ou tard, se 
réveiilent . Bientòt il vous demanderà pourquoi 
vous avez entrepris de remplacer votre Evéque 
& ses dignes Coope'rateurs . 

N, 

% \ 

L’Eglise a déclare' que nos bénéfìces sont ina- 
movibles, & que, fussions nous coupables , nous 
ne pourrions en étre priv^s que par une sentence 
régulierèment e'mane'e de nos Supérieurs, & apres 
avoir été convaincus d’un énorme délit . Les cri- 
minels dont la vie est souillée des plus noirs for- 
faits, ne perdent leur état que lorqu’ils ont e'té 
lègalement pourfuivis & condamnés; & comment 


( i ) Nolite Aere super me, sed super vos . . . Hc- 
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pie ì né su i miei degni Cooperatori ; piangete su 
di voi stessi j e su i vofiri figli ( t ) . 

Ma poiché la divina provvidenza , di cui ne dob- 
biamo adorare mai sempre i disegni impenetrabili , 
mi priva di questa consolazione , il ministero sa-> 
ero, onde io sono rivestito, m’ingiugne il dovere 
di scuoprire a’ vostri occhi l’ abisso già mezzo a- 
perto sotto i vostri piedi. Io non terrò schiava la 
verità ; niun riguardo mi farà obbliare , che nel 
gran giorno delle manifestazioni renderò conto del- 
la salute delle vostre anime al giudice supremo de’ 
Re, de’. Vescovi, e de’ popoli . Io debbo adunque 
provarvi , che la mia pretesa deposizione , e quella 
di tanti Rettori più degni che mai della venera- 
zione pubblica, sarebbero nel tempo stesso,, irrego* 
lari , ingiuste , nulle , e scismatiche. 

I. Non v’ingannate, Signori; colpi vibrati con- 
tro i diritti i più sacri possono essere tollerati per 
un istante ; si possono affascinare con sofismi , e 
calunnie gli occhi della moltitudine ; ma il popolo 
conserva mai sempre nel suo cuore principi di e- 
quità, i quali presto, o tardi si risvegliane. Quan- 
to prima esso vi domanderà, perchè abbiate voiin-- 
trapreso di sostituire altri in luogo del vostro Ve- 
scovo, e de’ suoi degni Cooperatori i 

La Chiesa ha dichiarato , che i nostri benefic j 
sono inammovibili, e che sebbene noi fossimo col- 
pevoli, non potremmo esserne privati, se non per 
mezzo di una sentenza canonicamente emanata da’ 
nostri Superiori , e dopo essere stati convinti di uri 
enorme delitto .1 rei , la cui vita é macchiata de’ 
più atroci misfatti , non perdono il loro stato , se 
non allorché essi sono ^tati legalmente processati , 


re & super fiiios vsccros, S- Lue. XXl IX, ìt. 
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le serions-nous , comment ex&uteriez vous Je dé- 
cret qui ordonne de nous remplacer , avant que 
nous ayons été accusés , tandis que l’ Assemblée 
nationale publie elle-méme notre innocence ? .Elle 
déclare, dans l’inftru&ion qu’elle vient d’adresser 
à tous les Corps administratifs , “ qu’elle est tou r 
,, jours éloignée du dessein de dominer les opi- 
,, nions; plus éloignée encore du projet de tyranr 
,, niser les consciences; qu’elle a laissé à chacua 
„ sa manière de penserà & que les perfonnes dont 
„ elle étoit en droit d’interroger l’ opinion, com- 
„ me fonftionnaires publics, auroient pusedispeur 
„ ser de répondre ( 2 ) . j, 

» ■ 1 \ 1 

Je m’empare, Messieurs, de cet aveu, au noni 
dt tant d’Évéques , de tant de Curés , qui pour 
une opinion qu’on reconnoit n’avoir pas le droie 
de dominer, pour avcyr été dociles au cri de leur 
conscience qu’on ne veut point tyranniser, 8cpour 
avoir gardè un silence autorisé per la loi , seroient 
sans jugement, éloignés de teurs Eglises, de leurs 
maisons, d’un peuple qu’ils chérissent , & éprour 
veroient, si je puis m’exprimer ainsi , le martyre 
de l’indigence . (?) Les ames sensibles t>nt déjà 
prononcé l’ irregularité de ce fraitement aussi qrbi- 


» 

(2) Instrudion de l’Ass^mblée nationale sur l’orga- 
nisation du Clergé pag. 5. 

(3) L’Assemblée nationale a, par son décret du S 
de ce mois, accordé une pension alimentaire de 500 
llv. aux Curés qui , n’ayant point prète le serment , 
seront remplacés; mais l’Artide Vii du décret du 27 
Novembre 1790 privé de tqut traitement ceux des 
Fonélionnaires publics qui, après avoir été remplacés , 
s’immisceroient dans aucune de leurs fondions . 



/ 
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e condannati ; e come noi il saremmd, come voi 
eseguireste il decreto, il quale prescrive disnrroga- 
re altri in luogo nostro, prima che siamo stati ac- 
cusati , mentrechè la stessa .Assemblea Nazionale 
pubblica la nostra innocenza ? Ella dichiara nella 
istruzione, xhe ha inviato a tutti i Corpi ammini- 
strativi , „ eh’ essa è sempre lontana dalla mira di 
„ dominare stille opinioni, molto più lontana an- 
„ cora dal progetto di tiranneggiare le coscienze ; 
,, che ha lasciato ad ognuno la sua maniera di 
„ pensare , e che le persone delle quali aveva di- 
„ ritto di interrogarne la opinione , come funzio- 
,, narj pubblici avrebbero potuto dispensarsi dal ris- 
„ podere (2).,, ' 

Mi prevalgo di questa confessione in nome di 
tanti Vescovi , di tanti Curati , i quali per una 
opinione , su coi si riconosce non avere il diritto 
dt dominare , per essere stati docili al grido della 
loro coscienza , che non si vuol tiranneggiare , „e 
per avere osservato un silenzio autorizzato dalla 
legge, sarebbero senza delitto, senza processo , sen- 
za giudizio allontanati dalle loro Chiese, dalli lo- 
ro case, da un popolo, eh’ essi amano teneramen- 
te, e proverebbero , se posso così esprimermi, il 
martirio della indigenza ( 3 ) . Le anime sensibili 


(a) Istruzione dell’ Assemblea nazionale sulla or- 
ganizzazione del Clero pag. 5. . 

( 3 ) L’Assemblea nazionale ha accordato con suo de- 
creto degli 8 di questo mese una pensiona di 500 li- 
re per gli alimenti ai Curati , a* quali , non avendo 
eglino prestato il giuramento , saranno surrogati altri 
in luogo loro; ma l’Articolo VII del decreto de’ 27 
Novembre ngfb priva di ogni assegnamento que’ Fun- 
zionari pubblici , i quali , dopo essere stati surrogati 
altri in luogo di essi, s’ingerissero in alcuna delle lo- 
ro funzioni. , - \ ■ \ ' , 

M\* 
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(Taire que rigoureux ; & l’exame du motif par le- 
ttici on s’efforce de l’excuser en ddmontrera de plus 
en plus l’injustice. . A 

II. Au defaut d’ un de'lit, on nous oppose des 
convenances > des incompatibilités „ Ce sont deux 
„ choses absolument inconciliables, est-il dit dans 
„ la méme instru&ion , d’étre fon&ionnaire public 
„ dans un Etat , & de refuser de maintenir la loi 
»> de 1 Etat ( 4 ) • ■ » 

Eh / quel citoyen raontra jamais plus de zèle 
que nous pour le maintien des loix de l’Etat , en 
tout ce qui est du ressort de l’autorité civile? Nous 
n’en sommes point les exécuteurs ; nous ne Ifom- 
mes point fon&ionnaires dans l’ordre temporei ; 
nous sommes les Ministres de la loi de Dieu; el- 
le nous ordonne d’exhorter les peuples à se sou- 
mettre aux puissances de la terre,- & nous leurré- 
pétons journellement ces paroles de Je'sus-Christ : 
Rende*, à Cesar ce qui appartieni à Cesar ( 5 ) . 

Les textes des livres saints & les decisions des 
Conciles, developpés dans la de'clararion que j’ai 
adressde à Messicurs les Adminiftrateurs du Pe- 
partement , le io De'cembre 1790, démontrent avec 
efvidence que les décrets aux-quels nous refusons 
d’apposer le sceau d’un serment redoutable , por- 
tent atteinre à l’autorité de l’Eglise, qu’ils contre- 
disent les dogmes sacrés de la Religion, & qu’en 
consc'quence les Catholiques ne peuvent les regar- 
der comme des loix de l’Etat. 

Vous trouverez, Messieurs, dans l’ instruftion 
publiée par l’ Assemblee nationale , l’ aveu le plus 
tormel des principes que fai établis: mais ellesou- 
tìent que la nou velie Constitution du Clerge' n'est 
pas contraire à ces principes. 

(4) Instrutìion pag. 0. *• 

- t, Li 
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hanno di già deciso la irregolarità di questo tratta- 
meato, quanto arbitrario altrettanto rigoroso; e 1* 
esame del motivo, per cui si procura di scusarlo , 
ne dimostrerà sempre più la ingiustizia. 

II. In mancanza di un delitto ci si oppongono 
convenienze, incompatibilità . „ Queste sono due 
„ cose del tutto inconciliabili, si dice nella stessa I- 
„ struzione , l’essere funzionario pubblico in unp 
„ Stato , e il ricusare di mantenere la legge dello 

Stato (4). 

Deh! qual cittadino mai mostrò maggiore zelo 
di noi pel mantenimento delle leggi dello Stato in 
tutto ciò , che è di pertinenza dell’autorità civile? 
Noi non ne siamo gli esecutori ; noi non siamo 
funzionari nell’ ordine temporale ; siamo bensì i Mi- 
nistri della legge di Dio : essa ci comanda di esor- 
tare i popoli a sottomettersi alle Potestà della ter- 
ra ; e noi ripetiamo loro tuttodì queste parole di 
Gesù Cristo : Rendete a Cesare ciò , che x’ appar- 
tiene a Cesare (5). 

I testi de’ libri santi , e le decisioni de’ Concili 
esposte nella Dichiarazione , che ho indirizzato a’ 
Signori Amministratori del dipartimento li io De- 
cembre 1790, mostrano ad evidenza, che i decre- 
ti , a’ quali noi ricusiamo di apporre il sigillo di 
un giuramento tremendo , offendono 1’ autorità del- 
la Chiesa, si oppongono ai dogmi sacri della Re- 
ligione , ed in conseguenza i Cattolici non posso- 
no riguardargli come leggi dello Stato . 

Troverete , Signori, nella Istruzione pubblicata 
dall’Assemblea Nazionale la confessione piu forma- 
le de’ principi, che io ho stabiliti : ma essa sostie- 
ne, che la nuova Costituzione del Clero non è 
contraria a tali prinicipj . 

* T " ’ — —, 


( 5 ) Marc. XII , 17 . 


Et d’abord , fin ce qui concerne l’autorità spiri* 
tuelle , l’Assemblée nationale reconnoit que le; 
ab jet s sur lesquels agir cette autoriti sainte, &/a 
manière dont elle s'exeree , sont hors de la sphère 
de la pwsance civile. La méme Assemblée fa jou- 
te quV//e ne s'en est point empatìe , & qu'elle ne 
Po ni faity ni voulu , ni pu faire (6). 

i Cette grande contestation , qui cause tant de 
malheurs, & qui en prépare de plus funestes en-r 
core , se réduit donc à un point de fait, qui n’ 
exige pas una longue discussione On nous deman- 
de ce qu’il y a de fpirituel dans la distribuitoti 
du tetri taire des diocèses (7.). Et nous demandons 
à notre tour ce qu’il peut y avoir de temporei , 
Eriger un Evèché, le supprimer , 'ou changer ses 
limites , n’est-ce pas donner la jurisdi&ion spiri- 
mene, la retirer, l’étendre ou la resserrer? N’est- 
ce pas autoriser un Evéque à exercer son ministè? 
re sacré dans un lieu qui ne lui étoit pas soumis, 
l’interdire de toutes fon&ions , ou restreindre sa 
sollicitude pastorale ? N’est-ce pas disposer arbi- 
trairement de cette mission divine? 

Mon Sie'ge est élevé à la dignité de métropole- 
dans la nou velie Constitution du Clergé . Si ce 
décret avoit quelque efficacité , ;e devrois ratifier 
la créatipn d’un nouvel Evéché ( 8 ) . En confir- 
mant son premier Pasteur , j’instituerois mes pré- 
tendus Suffragans , je serois leur Supérieur, & je 
re'formerois leurs ordonnances. J’exercerois donc 
une puissance spirituelle qui ne m’a pas appartenu 
jusq’à présent . Je ne Pai point rfi$ue de l’Eglise ; 
je la tiendrois donc de l’ Assemblée nationale. 


( 6 ) Instrudlion pag. 4* 
( 7 ) Ibid. pag. 3. 
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£ da prima per rapporto a dò , che concerne 
l’ autorità spirituale , l’Assemblea Razionale nco.- 
nosce , che gli oggetti , su cui agisce guest' auto- 
rità santa , e la maniera , cori cui si esercita , so- ' 
no fuori della sfera della potestà civile. La siesta 
Assemblea soggiugne , che essa non se l' è punto 
arrogata , e che non lo ha nè fatto , nè ha volu- 
to t nè potuto farlo (6). 

Questa gran controversia , la quale cagiona tante 
disgrazie, e ne prepara delle più funeste ancora, si 
riduce adunque ad un punto di fatto , il quale non 
esige una lunga discussione. Ci si domanda , che 
•cosa v' ha di spirituale nella distribuzione del ter- 
ritorio delle diocesi (7). E noi all’opposto doman- 
diamo, che cosa può esservi di temporale. L’ eri- 
gere un Vescovado, il sopprimerlo , o il cambia- 
re i suoi limiti; non è egli un dare la giurisdizio- 
ne spirituale * ritirarla, ampliarla, o ristrignerla ? 
Non è egli un autorizzare un Vescovo ad eserci- 
tare il suo ministero sacro in un luogo , il quale 
non era ad esso lui soggetto , il vietargli tutte le 
funzioni , o ristrignere la sua sollecitudine pasto- 
rale ? Non è egli un disporre arbitrariamente di 
questa missione divina ? 

La mia Sede è elevata alla dignità di Metropoli 
secondo. la nuova Costituzione del Clero . Se que- 
sto decreto avesse qualche efficacia , io dovrei ra- 
tificare la erezione di un nuovo Vescovado (8). 
Col confermare il suo primo Pastore > instituirei^i 
miei pretesi Sufìraganei , sarei loro Superióre , e 
riformerei i loro editti . Io adunque eserciterei una 
potestà spirituale , la quale non mi è appartenuta 
sino al presente . Io non l’ho ricevuta dalla Chie- 
sa ; ' l’avrei adunque dall’Assemblea Nazionale . 


( 8 ) A Lavai. 
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Del rimanente il nòstro reclamo non si limi 
fiì decreti, i quali crrconscrivono le nostre diocesi 
il riserbarsi il potere di accrescere , o di diminui- 
re il numero delle Cure ,• l’affidare a voi, Signo- 
ri, la scelta de’ Vescovi, ed agli Elettori del di- 
stretto quella de’ Curati ; il mettere i Successori 
degli Apostoli sotto la dipendenza di semplici Pre- 
ti , i quali sono essi stessi doppiamente soggetti ai 
loro Vescovo e per la istituzione di G. C. , e pel 
giuramento di ubbidienza, che gli hanno professa- 
ta nella loro ordinazione ;. il sopprimere i Capi-* 
toli depositar; dell’ autorità Episcopale durante la 
vacanza della Sede; il creare de’ Vicarj , e tras- 
mettere al più antico (di loro quest’autorità,- il di- 
struggere in fine il Prima*) di giurisdizione, il qua- 
le appartiene di diritto divino al Capo della Chie- 
sa , notr è già questo un decretare sul temporale , 
un formare una organizzazione civile del Clero , un 
fissare le sue relazioni esteriori col ordine politi- 
co (9J; ma bensì un alterare la essenza , la Costi- 
tuzione, e le leggi della Chiesa ; un esercitare sul- 
la sua disciplina la potestà legislativa la più illi- 
mitata . 

Ora è di fede , che questa potestà legislativa e- 
gualmente celeste nella sua origine , che nel Aio 
oggetto , non appartiene se non alla Chiesa fio); 
allorché adunque V autorità temporale la usurpa , 
non può dire , che il dogma non è in pericolo , 
e che niuno .articolo della fede cattolica è combat- 
tuto (li). 

E’ di fede , che i poteri spirituali non scyio e- 

sercitati da’ Ministri della Chiesa, se non in virtù 

* 


ad Athan. Iir.per. Basilius Imper. in Conc. gen. VIH. 
Bassuec PoJitjque sacrée L. Vii. 

(ir) Instraòlion de PAssembléc nationale pag. 7 . 
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d’ime mission qu’elle a seule le drott de donner $ 
& que sans cette mission,' les Evéques &les Pré- 
ties ne peuvent valablement ni absoudre les Fidè— 
les, ni les gouverner. dans l’ordre de la Religioi* 
(12); la puissance temporelle ne peut donc, erp 
respeéant nos dogmes sacrés ,' augmenter ou re- 
streindre le pouvoir des Ministres de 1 tglise , ley 
én priver entièrement ou les en revétir.' 

Il est de foì que les Evéques sònt de droit di- 
vin supe'rieurs aux simples Prètres, & qu’ils n’en 
dépendent point dans l’exercice de là jurisdictioa 
Episcopale ( 1 5 ) : lors donc qu’on les assujettit à 
rie rien faire pour le gouvernement de leur diocè* 
se, sans le consentement des Prétres dont la nou- 
velie Constitution ordonne que leur Conseil sera 
composé,' ce n’est pas seulement toucher à la dis- 
cipline,- c’est combattre un de' nos dogm^i 1 c’esf 
jfenouveller l’erreur des Presbytériens .• 

Il est de foi que le Pape a de droit divin , dans 
toute l’Eglise, une Primauté de jurisdiSion ; qu’ 
il peut , eri cette qualite' , connoitre de toutes les 
affaires qui lui sont de'volues par la voie de l’ap- 
pel ou du recours ,* eri se conformant aux règles 
canoniques ; qu’il a méme la (acuite' de se re'ser- 
ver l’absQlutiori de certains crimes (14); on con- 
tredit donc la dottrine catholique , lorsqu’on -ré- 
duit les rap'ports de nos Eglises avec le Souverain 
Poritife à! l’unite' de commuriion, & à une lettre 
què les nouveaux Evéques doivent lui écrirev 

Place's entre cette dottrine sainte ,- dont le dé- 
jiót nous-est conile' , ! & les décrets qui en - sappent 


(ii) A< 3 . Apost. XX, 28. I Cor. V, n. Conc. 
Chalc. Adi. IV. Coni. Antioth. Can. 1 XXII.' Conc. - 
Trid. Sess. XIV, Cap. VII, Sess. XXIII ,■ Can. VII. 
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di un* missione , - che essa sola ha il diritto di 
dare , e che senza questa missione i Vescovi t ed i 
Preti non possono validamente assolvere i Fedeli.,- 
nè governargli nell’’ ordine della Religione ( 12 ) ; 
la potestà temporale adunque non può , rispettan- 
do i nostri dògmi sacri , ampliare , o restrignere il 
potere de’ Ministri della Chiesa , privargli di esso 
interamente , o rivestirnegli ; 

E’ di fede,- che i Vescovi sono di divin diritto' 
superiori a’ semplici Preti , e che non dipendono 
punto da essi nell’ esercizio della giurisdizione E- 
piscopale (13); allorché adunque si costringono a 
non fare cosa alcuna pel governo della! loro diocesi 
senza il consenso de’ Preti,- de’ quali la nuòvaCo- 
stituzione ordina,- che sia composto il loro Con- 
siglio , non è egli questo solamente un por manoì 
alla disciplina j ma bensì un combattere uno de’ 
nostri dogmi , un rinnovare 1 ’ errore de’ Presbi- 
teriani.- . _ _ 

E’ di fede $ che il Papa ha di diritto divinò in 
tutta ja Chiesa un Primato di giurisdizione j che 
ei può in questa qualità giudicare di tutti gli affa- 
ri , che sono ad esso lui devoluti per la via dell’ 
appello , o del ricorso conformandosi alle regole 
canoniche eh’ egli ha eziandio la facoltà di riser- 
barsi l’assoluzione di certi delitti (14); s’ impu- 
gna adunque la dottrina cattolica, allorché riduconsi 
le relazioni delle nostre Chiese col Sommo Pon- 
tefice alla unità di comunione , ed una lettera , che 
i nuovi Vescovi debbono scrivergli; 

Posti tra questa dottrina santa, di cui ci è stato 
affidato il deposito ^ ed i decreti ,- i quali ne di- 


(13 ) Conc. Trid. Sess. XXriI, Can. VII. 

* .*»♦) Gonc. Trid. Sess. XIV, Cap. VII, & Sess. 
■XXIV, Cap. V. A$$. du Clergé de France anu.j«ó 8 r. 


Ies fondemens, cafre le serment qo’oa exigeoit de 
nous. & celui que nous avons fair de défendre la 
/oi & i’autorite de l’E'glise ju9qu’à Teffusion de 
norre sang , nous n’avons pas hésite' . La Francc 
renferme 132 diocèses; parmi ies Evéques qui les 
gouvernent, 128 ont souscrit une Exposition des 
principe s sur in Constitution du .CI erge j Exposi- 
t v ion qui , par ce concert presque unanime , est de- 
venue l’enseiefnetnent de l'Eglise Gallicane. 

Vous pouvez a&ucllement , Messieurs, appre- 
cier les inculpations de fanatisme & d’erreur que 
l’on essaiera sans doute de répandre ccmtre nous • 
Si ces deciamations , auxquelles les defenseurs de 
la foi furent toujours exposes , faisoient sur 
vous quelque impression , nous vous irappel- 
lerions que c’ est à nous , & non aux puis- 
sances temporelles , que vous devez soumettre vo& 
opinions en tout ce qui concerne lalo't saintcdont 
nous sommes les gardiens & les interprete s^ ( 1.5 ) - 
Nous ajouterons que cest au Corps des Evéques 
que Jésus-Christ a dit .• Celui qui vous é cout e m 
ecoute . Je suis avec vous jusqu’à la cotisommatton 
des siecles . Si quelqu'un n’eceutepas l'Eglise , qu* 
il seit regardè cfimme un Paycn & un Publi- 
cain ( 16 ) . Vous ne croirez donc pas que nous 
ayons me'rite' de cesser detre vos PasteurS, pour 
avoir préfe're' la voix de Dieu à celle des hom* 
«nes . Cette destitution si irrégulière seroit donc 
injuste dans ses motifs.* j’ajoute qg’elle seroit abso- 
lument nulle, & que ceux qui oseroient usurpernos 
fonéèions devroient étre,regardés commcdes intrus . 

III. Les loix canoniques annullent tonte dispo- 


(i5)Labia Sacerdoti custoiienc srienciam & le- 
gete requirent ex ore ejus. MdLub. Il, v 

r * * 1 
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struggono i fondamenti , tira il giuramento che si 
richiedeva da noi, e quello, che abbiamo fatto di 
difendere la fede, e l’autorità della Chiesa sino allo 
spargimento del nostro sangue , noi non abbiamo 
editato. La Francia comprende 132 diocesi ; tra i 
Vescovi, i quali la governano , 128 hanno sos- 
critto una Esposizione de ’ Principe sulla Costitu- 
zione del Clero ; Esposizione , la quale per questo 
consenso quasi unanime è divenuto l’ insegnamento 
della Chiesa Gallicana. 

Voi, o Signori, potete presentemente valutare 
le incolpazioni di fanatismo, e di errore , che si 
tenterà certamente di spargere contro di noi . Se 
queste declamazioni, alle quali i difensori della fede, 
furono mai sempre esposti , facessero su di voi qual- 
che impressione, noi vi rammenteremmo , che a 
noi , e non già alle potestà temporali dovete sot- 
tomettere le Vostre opinioni in tutto ciò, che con- 
cerne la legge santa , di cui siamo i custodi , e 
gli interpreti (15). Soggiugneremo , che il Corpo 
de’ Vescovi è quello , cui Gesù Cristo disse: Chi 
ascolta voi , ascolta me . Io sono insieme con voi 
sino alla consumazione de ’ secoli . Se qualcuno non 
ascolta la Chiesa , sia riputato come un Etnico , e un 
Pubblicano (iò). Voi adunque non crederete , che 
abbiamo meritato di non essere più vostri Pastori 
per avere preferito la voce di Dio a quella degli 
uomini . Questa deposizione sì irregolare sarebbe 
adunque ingiusta ne' suoi motivi: io aggiungo, che 
es$a sarebbe assolutamente nulla, e che coloro , i 
quali osassero usurpare le nostre funzioni , dovreb- 
bero essere riputati come intrusi . 

III. Le leggi canoniche annullano qualunque dis.- 


( '.6 ) Lue. X , 16. Match. XXVIII , »o. Ibìd. 
Xr/If, 17- 

Tomo XII. N 


sition d’un bdne'fice qui n’est point vasant. Elles. 
défendent de donner à la meme Eglise deux Chefs, 
deux Pasteurs. Tant que je serai votre Evéque , 
en nommer un autre, ce seroit une entreprise aus- 
si vaine que sacrilége .* on ne pourtoit donc me 
donner '«n Successeur, à moins que je ne fusse dé- 
ehu de ma jurisdi&ion . J’ai suivi les lumières de 
ma conscience; j’ai défendu la dottrine de I’Egli- , 
se & l’autorité qui* lui appartient . On ne perd \ 
pas ses droits en remplissant un devoiraussi sacré. 
La dignicé Episcopale repose donc toujours sur 
ma téte ; celui que vous me substitueriez. se ren- 
droit donc coupable d’intrusion , sii simnaisjoit | 
dans le gouvernement de mon Eglise • i 

Et de qui recevroit-il l’institution canon ique , 
cetre mission que des Ele&eurs méme légitimes ne 
donnent pas? Leur ministère se borne à présentet 
l’Eccléfiastique élu , au Supdrieur dans 1’ ordire hie- 
rarchique, & ce Supérieur peut seul lui conficr lz 
charge pastorale.; L’organisation prdtendue civile du 
Clergè rendoit hommage à cetre maxime -, mais de- 
puis ^ue le Corps Episcopal , réuni sous les eten- 
dards, de la foi , a montre' le courage que la Re* 
iigion seule peut inspirer, depuis que le Souveraii 
Pomife a refusé de confirmer la choix des Ele- 
fteurs du Finistère , depuis que j’ai fait a l’EccIe- 
siastique qu’ils ont «flu, un semblable refus , on a 
désespe're de vaincre tant de rdsistance ; & les dd- 
parremens ont e'té autorisés à indiquer aux Ecdé- 
siasriques qui pendant cette année obtiendront le 
suffrage des Eleéteurs, un Evéque qui leur confie- 
ra le gouvernement spirituel d’undiocèse, sans au- 
cune autorità ni sur eux, ni sur les Fidèles qui le 
composent-. 

Si Dieu permet dans sa colére que nous soyons 
' térnoins d’un scandale aussi révoltant , cesera,pour 

t ' . 0 


Digitized by Google 


195 

posizione di un beneficio , il quale non è vacan- 
te. Esse proibiscono di dare alla stessa Chiesa due 
Capi , due Pastori. Sin tanto che io sarò vostro 
Vescovo , il nominarne un altro sarebbe un’ in- 
trap/esa vana del pari , e sacrilega : non si potreb- 
be adunque dare a me un Successore , senza che 

10 non fossi decaduto dalla mia giurisdizione » Io 
ho seguito i lumi della mia coscienza ; ho difeso 
la dottrina della Chiesa, e 1* autorità , che le ap- 
partiene » Non si perdono i proprj diritti coll’ a- 
dempiere un dovere così sacro . L’autorità Episco- 
pale adunque risiede mai sempre nella mia perso- 
na ; colui adunque, che sostituireste a me, sareb- 
be reo d’ intrusione , se s’ingerisse nel governo del- 
la mia Chiesa . 

E da chi riceverebbe egli la istituzione canonica, 
quella missione, che Elettori anche legittimi non 
conferiscono ? 'Il loro ministero si limita a presen- 
tare l’Ecclesiastico eletto ai Superiore nell’ordine 
gerarchico, e questo Superiore solo può affidargli 

11 peso pastorale L’organizzazione pretesa civile 
dei Clero rendeva omaggio a questa Massima j ma 
da (che il Corpo Episcopale riunito sotto gli sten- 
dardi della fede ha mostrato il coraggio , che la 
Religione sola può inspirare , da che il Sommo 
Pontefice ha ricusato di confermare la scelta degli 
Elettori del Finestere , da che io ho fatto all’ Ec- 
clesiastico, eh’ essi hanno eletto, un simil rifiuto, 
si è disperato di vincere tanta resistenza ; ed i di- 
partimenti sono stati autorizzati a indicare agli Ec- 
clesiastici, i quali durante questo anno otterranno 
il suffragio degli Elettori , un Vescovo , il quale 
affiderà loro il governo spirituale di una diocesi 
senza alcun’ autorità nè sopra di essi , nè sopra { 
Fedeli , che la compongono . 

Se Iddio permette nella sua collera, che noi sia- 
mo testimoni di uno scandalo cosi ributtante , ciò 1 

N i 
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me servir des expressions de Jdsus-Christ , Vabomi- 
nation dans le iteu saint . En ce temps-là P Egli se 
cprouvera une tribulation doni les siècles prece dens 
n'offrent point d'exemple , & qui dans les temps a 
venir ne trouvera point d'imitateurs (17). Parcou- 
rez en effet, Messieurs , les Ecrivains Ecclésiasti- 
ques : ils vous apprendrunt que ceux qui envahìs- 
sent une Eglise sans titre , & ceux dont le titre 
nVmane point d’un Supérieur legitime, sont éga- 
lement des intrus, des usurpateurs (18) ; ou plu- 
tòt écoutez encore notre divin L^gislateur. Ce/ui, 
dit Jésus Christ, qui n'entre point dans la bergerit 
par la porte , mais par un autre endroit , est un vo- ( 
leur . Le vrai Pasteur tntre par la porte ; le portier 
lui ouvre ; les brebis entendent sa voix ; il les ap- 
pello , elles le suivent ; & elles ne suivent point f 
ètr anger , mais elles le fuient , par ce qu'elles ne eoa- 
noisseht pas sa voix (19). 

Malheur aux Chrc'àjens foibles ou corrompusqui 
ne fuiroient point des hommes qui , n’ayant pai 
meme l’ipparence d’une mission legitime, ne se- 
ront revétus d’aucun pouvoir ; ces faux fasteurs , 
les Reéfceurs & autres Eccldsiastiques par eux éta- 
blis, ne seront point les Ministres du Dieu vivant, 1 
les dispensateurs de ses dons cèlestes . En vain prie- 
ront-ils pour le peuple , en vain lui administreront- 
ils les Sacremens, envain donneront-ils l’absolutioa 
— .aux pécheurs; ces prières, ces absolutions, cesSa- 
•cremens, seront autant de sacrilégesy il souilleront 
l’ame au lieu de la purifier, & les sources du sa- 
lut deviendront, pour les chre'tiens guidés pas ces 
sedufteurs, la cause d’une damnation eternelie. 


(17) Cum ergo videritis nbominationem desolntio- 
nis . . . stanteni in loco sando . . . eric tunc tribu- 
tario magna , qualis non fuit ab initio mundi usque 
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sarà , per servirmi dell’ espressioni di Gesù Cri- 
sto ,t l' abbominazione nel luogo santo * In questo 
tempo la Chiesa proverà una tribolazione , di cui i 
secoli precedenti non porgono esempio , e che ne ' tem- 
pi avvenire non troverà imitatori (17). Scorrete di 
fatti , o Signori , gli Scrittori Ecclesiastici ; essi v’ 
insegneranno, che coloro , i quali usurpano una 
Chiesa senza titolo , e coloro , il cui titolo^ non 
emana da un Superiore legittimo, sono ugualmen- 
te intrusi, usurpatori (18); o piuttosto ascoltate di 
nuovo il nostro divin Legislatore . Colui , dice 
Gesù Cristo, il quale non entra nell' ovile per la 
porta , ma per un'altra via , è un ladro. Il ve- 
ro Pa)lore entra per la porta ; il portinaio gli apre ; 
le pecore sentono la sua voce ; ei le chiama , esse 
il seguono ; e non sieguono già lo straniero , ma 
bensì lo fuggono , poiché non conoscono la sua vo- 
ce (19)» 

Guai a’ Cristiani deboli , o corrotti , che non fug- 
gissero gli uomini , i quali non avendo nè pure 1’ 
apparenza di una missione legittima , non saranno 
rivestiti di alcun potere ; questi falsi Pastori , i 
Rettori, edlaltri Ecclesiastici stabiliti da essi , non 
saranno i Ministri di Dio vivo, i dispensatori de’ 
suoi doni celesti. In vano eglino pregheranno pel 
popolo, in vano gli amministreranno i Sacramen- 
ti, in vano daranno l’assoluzióne a’ peccatori; que- 
ste preghiere, queste assoluzioni, questi Sacramenti 
saranno altrettanti sacrilegi / essi macchieranno l’ a- 
nima in \tece di purificarla , e le sorgenti della sa- 
lute diverranno pe’ Cristiani guidati da questi sedut- 
tori la causa di una dannazione eterna. 


modo, neque fiet. Matth. XKIF, 15, {y ai. 

(18) F agrtan. Tom. I , p. 312. 

(19) Joan. X, 1 , & seqg. 
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IV. Non, Messieurs, nous n’abandonoerops pas 
potre troupcau dans un aussi funeste dangery nous 
n’imiterons point les mercenaires qui prennent la 
fune aio t approches du loup r avi s sant (20). Nous 
redoublerons de 2 eie dans le moroent où le vais- 
seau de l’Egiise est agite par une si terrible tein- 
péte. Tous les Chre'tiens que l’esprit de systéme , 
l’amour des nouveaute's & le soufflé empoisonné 
de la philosophie du siècle n’onr pas aveuglés , tous 
les vrais enfans de l’Eglise ne cesseront ni de re- 
connoitre leurs Pasteurs, ni de recourir à leur au- 
torità; & c’est ainsi que la France sera déchirée 
par un schisme dont on ne peut sans frayeur pré- 
voir les suites désastreuses . 

Je ne vous peindrai point les de'sordresqu’entrai» 
nera cette rupture, la division desfamtlles, J’alar- 
mes des consciences, le triomphe de Vimpiétéf. les 
.baines, les perse'cutions ; mais je vous dirai que V 
Eglise nouvelle dont vous allez jeter les premier* 
fondemeps , que cette Eglise qui n’existe pas enco- 
re, ne descendra point des Apótres par une suc- 
cession non interrompue; le Souverain Pontife & 
les Evéques du monde chrétien ne se separeront 
pas de notre communion; mais ils se reuniront à 
bous pour frapper d’anathéme ceux à qui vous don- 
perez le nom de Pasteurs. Cette Eglise prétendue 
sera donc schismatique ; elle ne sera point l’Eglise 
de Jésus-Christ , dont le cara&ère essentiel est d’ 
è tre JJne y Catholique, Apostolique & Romaine. 

Il dépend de vous, Messieurs, de prevenir ces 
re'doutables fleayx ; le bien. & le mal sont entre 
vos mains. La Religion éplorée vous conjure de 
ne pas déchirer ses entrailles. Transportez-vous aux 
derniers instans de votre vie, interrogez votrecoa- 


(20) Mercenarius . . . videe lupum veniente™, Se 
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IV. No , Signori , noi non abbandoneremo il 
nostro gregge in un così funesto pericolo , non imi- 
teremo i merctnarj , ì quali prendono la fuga all ’ 
avvicinarsi del lupo divoratore (;Oj . Raddoppie- 
remo lo zelo nel momento , in cui la jiave della 
Chiesa è agitata da una sì terribile tempesta .Tutti 
i Cristiani, cui lo spirito di sistema, l’amore del- 
le novità, ed il soffio avvelenato della filosofia del 
secolo non hanno acciecaro, tutti i veri figli della 
Chiesa non cesseranno nè di riconoscere i loro Pa- 
stori , nè di ricorrere alla loro autorità ; che però 
la Francia sarà lacerata da uno scisma , di cui non 
si possono senza orrore prevedere le conseguenze 
funeste . 

Non vi dipingerò i disordini, che porterà seco, 
questa rottura, la dissensione delle famiglie , la in- 
quietudine delle coscienze, il trionfo della empietà, 
i rancori , le persecuzioni ; ma vi dirò , che la 
nuova Chiesa, di cui siete per gettare i primi fon- 
damenti, che questa Chiesa , la quale non esiste 
ancóra , non discenderà dagli Apostoli per mezzo 
di una successione non interrotta ; il Sommo Pon- 
tefice , ed i Vescovi del mondo cristiano non si 
separeranno dalla nostra comunione; ma si uniran- 
no con noi per anatematizzare coloro, a’ quali voi 
darete il nome di Pastori . Questa Chiesa pretesa 
sarà adunque scismatica ; essa non sarà la Chiesa 
di Gesù Cristo, il cui carattere essenziale si è di 
essere Una , Cattolica , Apojlolica , e Romana. 

Dipende da voi , Signori , il prevenire questi ter- 
ribili flagelli; il bene, ed il male sono nelle vo- 
stre mani . La Religione piangendo vi scongiura di 
non lacerare le sue viscere. Portatevi coi pensiero 
agli ultimi istanti della vostra vita, interrogate la 


dimittit oves, & iugìt.Joan. X,-i z. 
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Science, examinez en pr&ence da Tout -puisslnt, 
si un Evéque peut-étre régulièrement destitué,sanS| 
£tre convaincu d’aucun deiit 5 s’il a me'rité certe 
peine pour ne s’étre pas obligé sous la foi du ser- _ 
ment à exercer la jurisdi&ion métropolitaine quei* 
Egllse ne lui accorda jamais , à regarder comme 
le'gitime l’éreftion d’un nouvel Evéche' , unique- 
mcnt ordonnée par la puissance temporelle, acon- 
lìrmer les éle&ions de pre'tendus Suffragans , à gou- 
verner des paroisses qui ne lui sontaucumentsou- 
mises, enfin à maintenir des décrets aussi contrai- 
res aux dogmes qu’à l’autorite de l’Eglise . 

Examinez encore si l’on peut valabJement nom- 
mer à un Evéch^ , à un Cure qui ne sont pas va- 
cans j si celui qui s’en empare sans la mission • du 
Supérieur Ecclésiastique, n’est pas coupable d’in- 
trusion, & si une association-qui n’est point en- 
core formée & qui n’obtiendra jamais la comrau- 
nion du saint-Stége, sera la ve'ritable Eglise* Mé- 
ditez enfin daiis tout le recueillement qu’exige une 
affaire aussi imporrante, ces paroles de st. Augu- 
stin : Les Scbismatiques seront livrc atec les démons 
aux flammcs éternelles y le crime de celui qui rompt 
l' uniti de l' Egli se, est si enorme , qu'il n'est effaci 
ni par d' abondantcs aumones , ni mime par la mori 
soufferte pour le nom de Jèsus-Christ (21 ). 

Donni a Paris , le 18 Fivrier 179T. 

*ì * FRANCOIS, Evéque de Rennes« 

— — .. — — — . 

(it) Firmissime tene, & nullatenus dubites , om- 
nem Schismaticum cum diabolo, & angelis ejus aeter- 
ni ignis incendiis participandum . . . omni homini , qui 
Ecclesia? Catholicse non tenèt unitatem , neque baptis- 
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vostra coscienza , esaminate alla presenza dell’ On- 
nipotente, sé un Vescovo può essere canonicamen- 
te deposto senza essere convinto di alcun delitto ; 
se egli ha meritato questa pena per non essersi ob- 
bligato’ sotto la fede del giuramento ad esercitare 
là giurisdizione metropolitana, che la Chiesa non 
gli accordò giammai , a riputare come legittima la 
erezione di un nuovo Vescovado unicamente ordi- 
nata dalla potestà temporale , a confermare le ele- 
zioni de’ pretesi SufFraganei , a governare parroc- 
chie , le quali non gli sono state in verun mo- 
do sottomesse , finalmente à mantenere decreti u- 
eualménte contrari a’ dogmi, che all’autorità della 
Chiesa. 

Esaminate ancora, sé si può vàlidamente nomi- 
nare ad un Vescovado , ad una Cura , che non 
sono vacanti / se colui , il quale se ne impadro- 
nisce senza là missione del Superiore Ecclesiastico 
sia reoj, o no d’intrusione, e se una società, che 
non è ancóra formata , e che non otterrà giam- 
mai la comunione colla Santa Sede , sarà la vera 
Chiesa. Meditate in fine con tutto il raccoglimen- 
to, eh’ esige un affare così importante queste pa- 
role di S. Agostino ì Gli Scismatici saranno abban- 
donati insieme co ’ demonj alle fiamme eterne ; il 
delitto di colui , il quale rompe la unità d^lla Chie- 
sa , i così enorme , che esso non tiene cancellato ni 
con abbondanti limosine , ni anco colla morte sof- 
ferta pel nome di Gesà Cristo ( 21 ) . 

Dato in Parigi li 18 Febbrajo 1791. ' 

* FRANCESCO Vefcovo di Rennes. 


mus , neque eleemosyna quantumlibet copiosa , neque 
mors prò nomine Christi suscepta profìcere poterit ad 
salutem. 

S. Aug. de Fide Cath. 
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LETTRE 

DE MONSEIG, L’EVEQUE DE SAINTES 

A Messieurs les Electcurs du département de la 
Charente infèrieure . 

Messieurs 

moment où vous étes assembli pour élire- 
un Evéque, pourrois-je , sans me rendre coupable 
aux yeux de Dieu , sans m’ exposer aux reproches 
emers que vous me feriez un jour , ne pas cher- 
cher à vous dclairer sur l’ importance de fa démar- 
che que vous allezfaire, et sur les dangereuses con- 
séquences qu’elle peut eritrainer? Mon silencevous 
deviendroit aussi funeste qu’à moi-mème . Mini- 
stre de Jesus-Christ , Successeur des Apòtres , au- 
cun perii , aucun danger ne doit m’ arrèter , quand 
il s’ agit de vos inréréts les plus chers et les plus 
pre'cieux . 

Devant répondre de votre salut àu jour terrible 
des jugemens, je ne dois negliger aucun des mo- 
yens que je crois propres à vous Je prouver. Ma- 
lheur à moi ! si redoutant davantage la colère des 
hommes que celle de Dieu, devant Iequel nousde* 
vons tous comparoitre pour recevoir la ricompen- 
se ou' la punition des actions de notre vie ; ma* 
Iheur à moi! dis-je, si des] considirations humaines 

. - / - V _ *• 


(*) Nella Guienna . Monsig. Pietro Lodovico de la 
Rochefoucauld nato nella diocesi di Perigueux 1 ’ an. 
1744, tu tatto Vescovo di Saintes nel Concist. de’ io 
Deceirbre 1781. Questo degno Prelato insieme , col 
suo Fratello Vescovo di Bcauvals , coll’Arcivescovo di 
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L £ T TE R A 

• * < * 

DI MONSIC. VESCOVO DI SAINTES(’) 

*1 ' * ** 4 

A' Sigi' Elettori del dipartimento della 
Charente inferiore . 

Signori ' 

I 

EL momento , in cui voi siete adunati per 
eleggere un Vescovo , potrei io, senza rendermi 
colpevole agli occhi di Dio , senza espormi ai rim- 
proveri amari, ehe mi fareste un giorno, non pro- 
curare d’ illuminarvi sulla importanza del passo , 
che siete per fare, e sulle pericolose conseguenze, 
che esso può trarre seco ? Il mio silenzio diverreb- 
be funesto egualmente a voi, che a me stesso. Ef- 
sendo io Ministro di Gesù Cristo , Successore de* 
gli Apostoli , niun pericolo , niun danno dee arre- 
starmi, allorché si tratta de’ vostri interessi i più 
cari , i più preziosi . * 

Dovendo io render conto della vostra salute nel 
giorno terribile del giudizio , non debbo trascurare 
alcuno de’ mezzi, che credo opportuni a provarve- 
lo . Guai a me ! se paventando più lo sdegno de- 
gli uomini, che quello di Dio, dinanzi a cui dob- 
biamo tutti comparire per ricevere la ricompensa, 
o il castigo delle azioni della ‘nostra vita ; guai a 
me/ io dissi, se umani riguardi m’ inducessero a 


Arles, e con altri moki Ecclesiastici incontrò corag- 
giosamente la morte nell’orribile massacro, che segui 
il dì 4 Settembre dello scorso anno 1791, nella Chie- 
sa de’ Religiosi Carmelitani «calzi di Parigi. 


204 

m’ engageoient à trahir mon’ministcre. Non, Mes- 
sieurs, quànd il s’aglt de votre bpnheur ou de vo- 
tre maiheur e'rernel , aucun sacrifice ne doit me 
corner i celili de ma vie mème ne seroit pas trop 
grand, si je pouvois, à ce prix, gagner une seuie 
de vos ames à Jésus-Christ. 

Un des devoirs du bon Pasteur, disoit ce divin 
Maitre à ses Apòtres , est de donner la vie pour 
son troupeau : je voudrois donner la mienne pour 
vous, et j’ espère que Dieu, sans lesecours duquel 
nous ne pouvons rien, me donnera la sacrifìer, si 
cela est nécessaire , à votre salut . 

Anime' de ce saint zèle , je vais vous parler avec 
toute la fermete' que doivent m’inspirer, et le ca- 
ractère auguste dont je suis revétu , et la mission 
toute divine que j’ ai a remplir auprès de vous. • 

Je n’ei pas la méme aùtorité , je le sais , sur 
tous ceux qui composent votre Assemblei; tousne 
font pas partie de mon troupeau ; je n’ ai pas le 
droit de parler à tous comme Evéque et comme 
premier Pasteur ; la verité ne doit pas pour cela 
rester capti ve sur mes lèvres , parce que la ve'rité 
étant une, elle doit également étres e'coute'e de tous. 

Avez-Vous le droit d’ e'iire un Evèque^ Si vous 
avez ce droit, devez-vous en élire un pour unSie'- 
ge qui n’ est pas vacant ? De quels maux affligeans 
votre e'iection deviendroit-elle la source et l’origi- 
ne, si vous veniez à la couronner? 

Telles sont, Messietlrs , les trois qiiestions que 
vous devez vous proposer avant de proce'der àcet- 
te élection ; de leur decision de'pend effectivement 
la légitimite' ou l’ illegitimite' de la de'marche à la- 
quelle on veut vous torcer. Il est de mon devoir 
de vous en démontrer les inconvéniens et les sui- 
tes; c’est ce que je vais entreprendre . 
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tradire il mio ministero. No, Signori , allorché si 
tratta della vostra felicità, o della vostra infelicità 
eterna, niun sacrifizio dee rincrescermi ; quello del-* 

- la mia vita medesima non sarebbe troppo grande, 
se potessi con questo prezzo guadagnare una sola 
delle vostre anime a Gesò Cristo. 

Uno de’ doveri dei buon Pastore, diceva questo 
divin Maestro a’ suoi Apostoli , si è di dar la vita 
pel suo gregge : vorrei io dare la mia per voi , e 
spero , che Iddio , senza il cui soccorso noi nulla 
possiamo, mi darà la forza di sacrificarla, se ciò è 
necessario , per la vostra salute . 

Animato da questo santo zelo vengo a parlarvi 
con tutta la fermezza , che debbono inspirarmi ed 
il carattere augusto, di cui sono rivestito, e la 
missione tutta divina , che debbo adempiere presso 
di voi / 

Io non ho , ben lo comprendo, la stessa autori- 
tà sopra tutti coloro , i quali compongono la vo- 
stra Assemblea^ tutti non fanno parte del mio greg- 
ge; non ho io il diritto di parlare a tutti come 
Vescovo, e come primo Pastore y la verità non 
dee perciò rimanere schiava sulle mie labbra, poi- > 

che la verità essendo una , dee ugualmente essere 
ascoltata da tutti. 

Avete voi il diritto di eleggere un Vescovo 2 
Se avete questo diritto, dovete voi eleggerne uno 
per una Sede , la quale non è vacante ? Di quai 
mali funesti la vostra elezione diverrebbe sorgente, 
ed origine , se veniste ad eseguirla ? 

Queste sono , Signori, la tre questioni, che do- 
vete proporvi prima di procedere a tale elezione ; 
dalla loro decisione dipende effetti i’amente la legit- 
timità, o la illegittimità del passo, a cui si vuole 
costringervi. E’ mio dovere didimostrarvenegl’ in* 
convenienti, e le conseguenze; questo è ciò , che 
imprendo a fare. .. , 
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On.ne peut, sans. refuser de reconnoitre l’ auto- 
lite toute spirituelle que Jésus-Christ a confie à 
son Eglise, et qu’ elle seule adroit d’exercer, nier 
qu’ elle seule aussi peut et doit choisir ses Mini- 
stres , qu’ elle envoie , au nom de son divin fon- 
dateur , pour instruire et confirmer dans la foi les 
hotnmes qu’ il a rachete's parl’effusion de son sang. 

Je n’ ignore pas que, dans ces dernierstems, on 
a deve' des doutes, et on a cherche' à envelopper 
de nuages une questionsi claire, sisimple auxyeux 
de tous ceux qui , cherchant des lumières de bon- 
ne foi , onr consulte' les anciens monumens de P 
Histoire de P Eglise et ceux de la tradirion . On s’ 
est efforce' de prouver que le nouveau mode d’e'Ie- 
ction qu’ on veur introduce, est celai des premiers 
fiiècles. Il est cependant bien certain que les Fidè- 
les ne concouroient, dans ces premiers tems , à P 
éle'vation des premiers Pasteurs r que par le te'moi- 
gnage qu’ ils rendoient au me'rite , aux lumières , 
et aux vertus de ceux qu’ils croyoient dignes d’ 
occuper ces places importantes : les Evéqucs de la 
province, charge's seuls de pourvoir d’un nouveau 
Pasteur P Eglise, qui e'toit devenue veuve , resto* 
ient toujours absolument libres sur le choix de 
celui qu’ils croyoient le plus digne; le sufirage du 
peuple infiuoit à la verité sur le choix , mais ne 
le for^oit pas. 

Aujourd’ hui au contraire , le Clerge' , qui seul 
auroit droit de pourvoir aux places vacantes, esten 
quelqUe sorte exclu des e'iections , n’y étant pas 
nécessairement appele' par la nou velie loi : si par 
hazard quelques-uns de ses membres s’y trouvent 
appele's , ce n’ est point au nom de P Eglise , c’ 
est au nom de la puissance civile et temporelle . 
La seule qualité de Citoyen aélif suffit pour ctre 


Non si può senza ricusare di riconoscere l’auto- 
•rità tutta spirituale , che Gesti Cristo ha affidato 
alia sua Chiesa , e che essa sola ha diritto di e T 
sercitare , non si può, dissi, negare, eh’ essa sola 
altresì può , e dee scegliere i suoi Ministri , i quali 
invia in nome del suo diviu fondatore per istruire, 
e confermare nelle fede gli uomini, che esso ha re- 
denti collo spargimento del suo sangue. 

Non ignoro , che in questi ultimi tempi si so- 
no suscitati de’ dubbj, e si è procurato d’involge- 
re di nuvole una questione .sì chiara , sì semplice 
agli- occhi di tutti coloro, i quali, cercando di buo- 
na fede di essere illuminati , hanno consultato gli 
antichi monumenti della Storia della Chiesa , e 
que’ della Tradizione. Si è tentato di provare , 
che la nuova maniera di elezione, la quale si vuo- 
le introdurre, è quella de’ primi secoli. Egli è per 
altro certissimo , che i Fedeli non concorrevano in 
que’ primi tempi alla promozione de’ primi Pasto- 
ri , se non colla testimonianza, eh’ essi rendevano 
al merito, alla dottrina, ed alle virtù di coloro, 
che credevano degni di occupare questi posti im- 
portanti : i Vescovi della provincia , i quali Soli 
erano incaricati di provvedere di un nuovo ^Pasto- 
rella Chiesa divenuta vedova , rimanevano mai 
sempre assolutamente liberi intorno alla scelra di 
colui , eh’ essi credevano il più degno ; il suffragio 
del popolo influiva certamente sulla scelta, ma non 
la forzava. 

Oggidì per Io contrario il Clero, il quale solo, 
avrebbe il diritto di eleggere a’ posti vacanti , è in 
qualche modo escluso dalle elezioni , non essendor 
vi necessariamente chiamato dàlia nuova legge: se 
per caso alcuni de’ suoi membri vi si trovano chia- 
mati, non vi sono già chiamati in nome di Chie- 
sa , ma bensì in nome della potestà civile, e rem-- 
porale. La sola qualità di Cittadino attivo basta 
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idmis aux Assemblées électorales , et cette qualità n’ 
a été admise et exigée que pour ceux qui vou- 
droient participer à Padministration temporelle de 
Empire. 

Vous appercevez déjà , Messieurs , la grande dif- 
férence qui existe entre les élections actuelles et 
celles des premiers siècles. Ainsi, en supposantque 
le choix des Ministres de Jésus-Christ eflt entière- 
ment été abandonné aux Fidèles, erreur également 
proscrite et par les Conciles et les Pères , il n’en 
seroit pas moins vrai de dire qu’ on s’ est étrange- 
ment trompé , en prétendant nous ramener àux 
beaux jours de la primitive Eglise. 

Ses vrais enfans avoient seuls au moins le droit 
d’ assister et de concourir au choix de ceux qui de- 
voient les conduire dans les voies du salut . Au- 
jourd’ hui tout Citoyen actif peut y étre appele ; 
et vous savez que nos frères errans, les Juifs mé- 
nte dans une panie de P Empire , sont admis à 
exercer ce droit; il peut donc arriver, je ne Iedis 
pas sans trembler , et vous devez en étre aussi ef- 
frayés que moi , que le choix du premier Pasteur 
d’ un dìocèse, et de ceux qui devront travailler sous 
son autorité , soit totalement , ou presque totale- 
ment , abandonné à des personnes que P Eglise n’ a 
jamais compté au nombre de ses merabres, ou qu’ 
elle a été obligée de rejeter de son sein, pouravoir 
méconnu son autorità et les vérités qu’elle ensei- 
gne . Ne seroit ce pas, si cela arrivoit,) introduce 
la désolation et P abomination dans le lieu saint ? 
Quelle confiance en effet pourroient inspirer aux Fi- 
déles, des Pasteurs qui , bien loin d’étre de leur 
choix, leur seroient donnés par des hommes quin’ 
ont jamais été revétus des caractères - qui distin- 
guer les vrais enfans de P Eglise? 

Toujours en supposant que les Fidèles avoient 
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per essere /ammesso all’Assemblee elettorali , e que- 
sta qualità non è stata ammessa , e richiesta , se 
non per coloro, i quali volessero ingerirsi nell’am- 
ministrazione temporale- del Regno. 

Voi già comprendete , o Signori la gran diffe- 
renza , che v’è tra le elezioni attuali , e quelle de’ 
primi secoli . Quindi supponendo , che la scelta de’ 
Ministri di Gesù Cristo fosse stata interamente ri- 
lasciata a’ Fedeli, errore ugualmente proscritto e 
da’Goncilj , e da’ Padri , non sarebbe già men ve- 
to il dire , che si è grandemente errato nel pre- 
tendere di ricondurci ai bei giorni^ della primitiva 
Chiesa . 

I suoi veri figli almeno erano i soli , che ave- 
vano il diritto di assistere , e di concorrere alla 
scelta di colorò j i quali doveano condurgli nelle 
vie della salute. Oggidì ogni Cittadino attivo può 
esservi chiamato-; e voi sapete , che i nostri “fra- 
telli erranti , i Giudei ancora in una parte del Re- 
gno sono ammessi ad- esercitare questo diritto ; può 
adunque accadere , -io noi dico senza tremare , e 
voi dovete esserne atterriti al pari di me , che la 
scelta del primo Pastore di una diocesi , e di co- 
loro, i quali dovranno operare sotto la sua autorità, 
sia totalmente , o quasi .totalmente rilasciata a per- 
sone, chela Chiesa non ha annoverato giammai tra’ 
suoi membri , e che essa è stata obbligata di ri- 
gettare dal suo seno per avere dispregiata la sua au- 
torità , e le verità , che essa insegna. Non sareb- 
be egli questo, se accadesse , un introdurre la de- 
solazione, e l’abominazione nel luogo santo ? Di 
fatti qual fiducia potrebbono inspirare a’ Fedeli i Pa- 
stori , i quali in vece di essere stati scelti da essi , 
sarebbero dati loro da uomini , che non sono stati 
rivestiti giammai de’ caratteri , i quali distinguono 
i veri figli della Chiesa? 

Supponendo sempre, che i Fedeli avevano vera- 
Tqmo XII. O 
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taente il diretto' di eleggersi i Pastori, e che i Ves- 
covi non avevano , se non quello di confermare 1* 
elezione di coloro , i quali venivan loro presenta- 
ti vi domanderei , chi aveva accordato loro tale 
diritto? Forse la Chiesa? Forse la potestà tempo- 
rale? Non si potrebbe certamente provare giam- 
mai, che essi non avevano tale diritto dalla Chie- 
da, cui Gesù Cristo ne affidò 1’ esercizio permet- 
tendole di trasmetterlo ad altri i allorché lo giudi- 
dicasse utile , e conveniente . Il negare , eh’ essa ha 
potuto rivocarlo, allorché vi ha riconosciuto degli 
abusi, eh’ essa sola si è quella che ha cambiata, 
e potuto cambiare questo punto di disciplina , sa- 
rebbe un avanzare una proposizione smentita da 
tutti i monumenti della Storia ecclesiastica * Ad 
essa sola adunque è riserbato di esaminare se il 
bene generale del mondo cristiano richiede , che 
accordi loro un diritto , di cui non hanno goduto 
giammai in tutta la estensione , che si vuole oggidì 
loro attribuire , ciò non ostante essa npn è stata 
consultata, e malgrado tutti gli sforzi, che abbia- 
mo fatto per 1 ottenere tal cosa, npn abbiamo po- 
tuto riuscirvi; tutte le nostre istanze rapporto a que- 
sto sono state inutili. 

Se la Chiesa non dee usurparsi l’autorità tempo- 
tale, questa nè pure dee usurpare quella della Chie- 
sa. Questi sono due Governi assolutamente distinti , 
'e separati ,• de’ quali Iddio stesso ha fissato i limi- 
ti , che non è permesso nè all’uno , nè all’ altro 
di oltrepassare. E’ questa una verità,, alla quale 
tutto il mondo dee farsi un dovere di rendere 
omaggio* , 

- Potreste voi ora pretendere , che la potestà spi- 
rituale vi abbia trasmesso i suoi diritti, e che essa 
vi abbia autorizzato ad esercitargli in sua vece ? No 
certamente , egli è troppo evidente , che nulla ha 
decretato sopra un cambiamento di questa impor- 
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portancey vous n’avez donc pas le droit d’olire ut» 
Evéque. . r . 

Quand j’ai accepté le gouvernement du diocèse 
de Saintes , j’ai contrade' avec cene Eglise une 
union spirituelle , donc les liens ne peuvent étre 
rompus que par ma morr, une démission libre & 
volontaire acceptee par l’Eglise , qui m’a confié 
une partiedes pouvoirsqu’elle tientde Jesus-Chrisr, 
ou par un jugement caaonique qui me déclareroit 
indigne d’exercer mon ministére. Il n’est point in- 
tervenu de jugement; je n’ai point donné ma. dé- 
mission ; vous devez donc toujours me regardeir 
comtne le Icgitimc Pasteur du diocèse \ vous ne 
deveZ donc pas me donner un Successeur, quand 
je vous de'clare formellement que mon intention , 
que mon desir est de consacrer mes jours à tra- 
vailler à votre san&ification. C’est mon devoir , 
c’est un devoir très-cher à mon coeur, je ne de- 
sire point me séparer de mon troupeau , & j’ose 
espcrer que vous me rendrez encore assez de ju- 
stice , pour , au moment méme ob vous entre- 
prendriez de dissoudre l’union spirituelle qui m’ a 
conféré le titre glorieux de votre pére en Dieu , 
avouer que , depuis J’instant que je vous ai ado- 
ptés, vous avez éré le plus tendre & le plus cher 
objet de mes sollicitudes. 

• • . * • » 

Pourquoi donc voudriez-vous vous separer de ’ • 

moi l Quel crime ai-je commis , pour mériter de 
perdre la confiance que vous m’aviez toujours té- 
moignée , & que j’ai toujours été si jaloux de 
conserver ? > . 

Seroit-ce parce que je me suis refusé à préter 
un serment , auquel la Religion & la conscience 
me défendoient de souscrire 1 Un serment si con- 
traire à celui que j’ai prononcé en recevant l’on- 
ftion sainte, qui m’a confe'ré la plénitude du Sa- 
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tanza; voi adifnqùe fióri avete il diritto di elegge- 
re tin Vescovo i 

Allorché io accettai il governo della diocesi di 
oamtes, contrassi con quésta Chiesa una unione spi- 
rituale, i cui legami non possono essere sciolti, se 
non per mezzo della triia moire , di una dimissio- 
ne libera, e volontaria accettata dalla Chiesa , la 

S uale mi ha affidato uria parte de’ poteri,- eh’ essa 
a da Gesù Cristo ,- ovvero per mezzo di un giudizio 
canonico , il quale mi dichiarasse indegno di eser- 
citare il mio ministero.' Non v* è intervenuto al- 
cun giudizio j io non ho fatto la mia dimissione ,* 
voi adunque dovete considerarmi mai sempre, co- 
me il legittimo Pastore della diocesi / voi adun- 
que non dovete darmi un. Successore , mentrechè 
vi dichiaro formalmente , che la mia intenzione , 

1 mio desiderio si è di corisecrare i 1 miei giorni ad 
operare per la vostra santificazione» E’ mio dove- 
li* , ed é un dovere gratiffimo al mio cuore , non 
esidero di separarmi dal mio gregge , ed oso spe- 
rare , che voi m» renderete eziandio tanta giusti- 
zia per confessare nel momento stesso, in cui in- 
traprendereste di disciorre lar unione spirituale, h 
quale mi ha conferito il titolo glorioso di vostro 
padre in Dio, che dall’istante, in cui vi ho adot- 
tati, siete stati il più tenero , ed il più caro og-» 
getto delle mie sollecitudini . 

Perchè adunque vorreste veri separarvi da me ? 
V.ual delitto ho io commesso per meritare di per- 
dere la fiducia, che mi avevate dimostrata mai sem- 

pre y e che io sono srato sempre si geloso di con- - 
servare? & 

Forse perchè io hò ricusato di prestare Un giu- 
mento cui la Religione, e là coscienza miproi- 
ìvano di soscrivere ? Un giuramento si contrario 
a quello , ohe io ho fatto nel ricevere la unzione 
santa , la quale mi : ha conferito la pienezza dclSà- 
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•cerdoce, & m’a rendu depositale de l’autoritéque 
Jésus-Christ a laissé à ses Apòtres & à IeursSuc- 

’ cesseurs légitimes? , . . , , 

Ah / Messieurs, que ne puis-je vous peindre I* 
cruelle alternafive où je me suis trouyé , lorsqu* 
on l’a exigé de moi ce sermenti Place entre U 
crainte de me rendre criminel aux yeu* du Sou- 
verain jitge , & celle de me voir exposé à étre 
regardé comme ennemi desloix, & peut-ètrecom- 
me perturbateur du repos public , quels violens 
combats n’ai-je pas eu à soutenir? Avee la grace 
de Dieu, j’en suis sorti yiftorieux; & je n’aurai 
pas à me reprocher toute ma vie , & encore au 
moment ob nous comparoìtrons tous devant ce tri- 
bunal terrible , oh toutes nos a&ions seront pesées 
& discutées par le juste des justes, d’avoir préf<> 
ré des avantages & des biens fragiles & temporels, 
aux récompenses éternelles qui sont promises à 
ceux qui ne se seront pas écartés des yoies de U 

justice» 

L’avenir s’est souvent .ouvert devant mes yeux, 
& m’a laissé appercevoir toutes les horreurs de la 
position oh je vais metroyver, ainsi que lesmaux 
de tout genre qui yont ravager jnon troupeau , 
pour lequel , je yous Pai déjà dit , je voudrois 
pouvoir donner ma vie. Quelle tendre satisfaftion 
pour mon cceur, si, enobéissant à la loi, j’avois 
pu les détourner de dessus lui ! Pourquoi faut-il 
que ma résistance , qui n’a d’autre motif que de 
lui conserver dans toute son intégrité, dans toute 
sa pureté, la Religion de ses pères & la votre , 
cétte Religion sainte, qui fait la plus douce con- 
solation & le plus doux espoir de cejux qui sont 
dans l’adversité, comme de ceux qui sont dans la 
prospérité; pourquoi faut il, dis-je, que cetre ré- 
sistance l’expose à la triste & cruelle incertitude 
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cerdozio , e mi ha renduto depositario dell’ autori- 
tà lasciata da Gesù Cristo a’ suoi Apostoli , ed a’ 
loro Successori legittimi ? 

Deh / Signori , perchè non posso io dipingervi 
la crudele alternativa , in cui mi sono trovato , al- 
lorché si è richiesto da me tale giuramento. Posto 
tra il timore di rendermi reo agli occhi del Giudi- 
ce supremo , e quello di vedermi esposto ad esse- 
re riputato come nemico delle leggi, e forse come 
perturbatore della pubblica quiete , quali violenti 
combattimenti non ebbi io a sostenere ? Colla gra- 
zia di Dio ne sono uscito vittorioso;, e non avrò 
a rimproverare a me stesso per tutta la mia vita, 
e nel momento ancora , in cui compariremo tutti 
dinanzi a quel tribunale terribile , ove tutte le no- 
stre azioni saranno pesate, ed esaminate dal giu- 
sto de’ giusti , di avere preferito vantaggi , e beni 
fragili , e temporali alle ricompense eterne promes- 
se a coloro , i quali non si saranno allontanati 
dalle vie della giustizia. 

L’avvenire si è sovente svelato dinanzi a’ miei 
occhi , e mi ha lasciato comprendere tutti gli or- 
rori della situazione , in cui sono per trovarmi , 
come altresì i mali di ogni specie, che sono per 
devastare il mio gregge, pe* cui, come vi ho di 
già detto , vorrei poter dare la mia vita . Quale 
tenera soddisfazione pel mio cuore se con ubbidire 
alla legge avessi potuto allonanargli da esso! Per- 
chè dovrà la mia resistenza, la quale non ha al- 
tro motivo se non di conservare ad esso lui in 
tutta la sua integrità, in tutta la sua purità la Re- 
ligione de’ suoi padri , e la vostra , quella Religio- 
ne santa, che forma la più dolce consolazione , e 
la più dolce speranza di coloro, i quali sono nell* 
avversità , come altresì di coloro, i quali sono nel- 
la prosperità ; perchè dovrà , dissi , questa resisten- 


de ne plus savoir quel Pasteur il doit reconftoi- 
tre ! 

C'esr cependant ce qui arriveroit infailliblemenr, 
si , pendant que je sqis encore assis sur la Chaire 
dout sr. Eutrope fut le fondateur , vous vouliez 
m’en faire descendre malgre' moi , pour y piacer 
un autre. Il y auroit alors deux Pasteurs, l’unlé- 
gitime, & l’autre ne seroit qu’un intrus,. Si Ics Fi- 
dèles me'connoissant l’autorite' du premier , aban- - 
donnoient sa communion, qui est celle de l’Eglise 
catholique , hors laquelle il n’y a point de salut f 
n’auroient ils pas à vous reprocher un jour de les 
avoir induits en erreur? Ne vous t.ouveriez vous 
pas charge's devanr Dieu, des fautes dans lesquelles 
cette erreur auroit pu les entrainer ? Ma mission 
est la véritable, je la tiens de Je'sus-Christ méme; 
elle m’a été transmise par l’Eglise , comme il P 
avoit trasmise lui-méme à ses Apòtres ; elle seu- 
le peut m’en dépouiller & dissoudre les liens de 1* 
union spirituelle qui m’attachent a mon Sie'ge. < 

Vainement prétendriez-vous que l’autorité civile 
vous a donne le droit de me l’enlever? Incompe- 
tente pour me la donner, elle l’est également pour 
m’en priver. L’autorite' dont j’ai e'té revétu, lors- 
que j’ai e'té appelé au gouvernement de mon dio- 
cèse^ est une autorité toute spirituelle, & 1’ As- 
semblée nationale a souvent répété que son inten- 
tioa rr’avoit jamais été d’entreprendre sur le spiri- 
taci - .. . ; ' ; . / - ... ì 

Vainement prétendriez-vous encore que ma dé- 
mission est présumée par mon refus de préter le 
sermenti 1 Cette présomption , quand elle seroit aus- 
ai peu reelle , qu’ elle est peu fondée , ne vous au- 
toriseroit pas à me donner un Succcsseur. Il est 
inoui jusqu’à nos jours, qu’on sesoitctu en droit de 
déposséder un Evèque sans un jugement préalable; 
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za esporlo alla trista , e crudele incertezza di no» 
saper più, quale Pastore debba esso riconoscere? ' 

- Ciò per altro accaderebbe infallibilmente, se nel 
tempo , in cui io seggo ancora sulla Cattedra , del- 
la quale S. Eutropio ne fu il fondatore, voi vole- 
ste mio malgrado farmi discendere da essa a fine di 
collocarvi un altro . Vi sarebbero allora due Pa- 
stori , uno legittimo, e 1’ altro non sarebbe se 
non un intruso . Se i Fedeli dispregiando 1’ auto- 
rità del primo abbandonassero la sua comunione , 
che è quella della Chiesa cattolica , fuori della 
quale non v’ha salute, non averebbe eglino da rim- 
proverarvi un giorno di avergli indotti in errore ? 
Non vi trovereste voi rei dinanzi a Dio delle col- 
pe, nelle quali questo errore avrebbe potuto stra- 
scinarli ? La mia missióne è la vera , io l’ ho da 
Gesù Cristo medesimo, mi è stata trasmessa per 
mezzb della Chiesa, come l’aveva egli stesso tras- 
messa a’ suoi Apostoli ; essa sola può spogliarme- 
ne, e disciorre i legami della unione spirituale, i 
quali mi tengono attaccato alla mia Sede . 

Pretendereste voi vanamente , che l’ autorità ci- 
vile vi ha dato il diritto di togliermela? Essa es- 
sendo incompetente per darmela , è ugualmente 
incompetente per privarmene . L’ autorità , di 
cui fui rivestito, allorché venni chiamato al gover- 
no della mia diocesi , è un’ autorità tutta spiritua- 
le, e l’Assemblea Nazionale ha sovente ripetuto , 
che la sua intenzione non era stata giammai di in- 
gerirsi nello spirituale. 

Pretendereste voi vanamente ancora , che la mia 
dimissione si presume atteso il mio rifiuto di pre- 
stare il giuramento ? Questa supposizione quand’ 
anche fosse tanto reale , quanto essa è sì poco fon- 
data , non vi autorizzerebbe a darmi un Successo- 
re . E’ cosa inaudita sino a’ nostri giorni , che siasi 
creduto esservi diritto di rimuovere dal possesso un 


oq n’en tronvertiit pas un seul èxemple , dans le 
fastes de l’Eglise. Nous connoissons, à la ve'rité, 
ylusieurs Evèques qui ont été déposé méme in- 
justemenr -, mais leurs ennemis & leurs persécuteurs, 
quoique revétus de la puissance souveraine, n’ont 
jamais entrepris de les déposer par un simple afte 
d’autorité. Toujours ils leur ont suppose des cri- 
mes, toujours ils ont cherche à déguiser & à pai- 
lier leur injustice aux yeux des hommes , en em- 
ployant, pour les faire juger, les formes adoptées 
& prescrites par l’Eglise : toujours ils assembloient 
des Conciles, oli ils avoient grand soin, à la vé~ 
rité , de n’appeler que des Evéques qu’ils croyoient étre 
de leur sentiment. Le jugement qu’on porroitdtoit 
injuste; mais il y avoit un jugement. Qui ne se- 
roit effrayé de voir aujourd’hui l’Eglise de Franpe 
privée, presqu’au mème instaqt , du plus grand 
nombre de ses Pasteurs lcgititnes , sans apparence 
de ce crime, & sans qu’ils soit intervenu aucun 
jugement qui les ait condamnés ? 

Jusqu’à pre'sent, il n’y en a aucun de jugement 
rendu contre moi ; ie suis donc encore* en posses- 
sion de tous les droits que j’ai re$us au moment 
de moD institution canonique & de raon sacre ; je 
suis & serai tojjours , à moins que l’Eglise ne pro- 
nonce le contraire, votre iegitime Pasteur. Vous 
ne devez donc , ni ne pouvea me donner un Sue- , 
cesseur. Vous ne voulez pas, sans doute , intro- 
duce un faux Pasteur dans la bergerie ; & ce se- 
roit l’y introduce . 

Le schisme, Messieurs, est une des plusgrandes 
plaies qui puisse affliger l’Eglise. Vous seriez ef- 
frayés , si vous pensiez que l’éieftion à laquelle vous 
étes appele's, va introduire dans l’Eglise de Sa- 
intes. Ne vous faites donc pas illusion à vous-mé- • 
me, & pesez avec la plus serieuse attention les 
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Vescovo senza un giudizio precedente ; non se ne 
troverebbe nè pure un esempio ne’ fasti della Chie- 
sa: Noi conosciamo in verità molti Vescovi , i 
quali sono stati deposti anche ingiustamente; ma i 
loro nemici , ed i loro persecutori , sebbene rive- 
stiti della potestà suprema y non hanno osato di 
deporgli con un semplice atto di autorità. Essi han- 
no mai sempre apposto loro de’ delitti , hanno cer- 
cato mai sempre di mascherare , e di palliare le 
loro ingiustizie agli occhi degli uomini , usando * 
per fargli giudicare, le forme adottate , e prescrit- 
te dalla Chiesa.* adunque sempre Conci!;, a’ quali 
procuravano in verità di non chiamare , se non 
Vescovi, che credevano essere del loro^entimento. 
Il giudizio , che pronunzia vasi , era ingiusro ; ma 
pur vi era un giudizio » Chi non rimarrebbe atter- 
rito di vedere oggidì la Chiesa di Francia privata 
quasi in un istante medesimo della maggior parte 
de’ Suoi Pastori legittimi senza apparenza di delit- 
to, e senza che vi sia intervenuto .alcun giudizio , 
il quale gli abbia condannati ? 

Sino al presente non v’ è alcun giudizio emanato 
contro di me , io dunque sono ancora in possesso di tut- 
ti i diritti , che ho ricevuto nell’ atto della mia isti- 
tuzione canonica, e della mia consecrazione ; io so- 
no , e sarò sempre , qualora la Chiesa non de- 
creti il contrario, il vostro legittimo Pastore. Voi 
adunque non dovete , nè potete darmi un Succes- 
sore^., Voi non volete certamente introdurre un 
falso Pastore nell’ ovile ;; e ciò sarebbe un intro- 
jdurvelo , 

* Lo scisma ., o Signori , è una delle piò grandi 
piaghe, che possa affliggere la Chieda. Sareste inor- 
riditi , se pensaste , che la elezione , alla quale sie- 
te chiamati , viene ad introdurlo nella Chiesa di 
Saintes, Non ingannate adunque voi stessi, epon- 

* derate colla più seria attenzione gli effetti , e le 
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suites & les conse'quences vraiment affi igeati tes de 
cette e'ie&ion - 

: L ’ Evèqoe que vous allez diire ne receda pas 
sa mission de l’Eglise y il n’entrera pas dans la ber-» 
gerle par la vdrirable porte, il ne sera pas, coni'» 
me le dit Jésus-Christ à ses Apòtres , le vdritable 
Pasteur. : •• 

- Sans pouvoirs, sans autorità, il se trouvera char- 
gd de tous les anathémes que l’Eglise a- déjà prò- 
noncd contre les intrus-, au moment méme obele- 
vant autel contre autel , il voudra usnrper & en- 
vahir la puissance dont le ddpót a etd remis entre 
mes mains. Il commettra , pour me servir desex- 
pressions des Pères, un vdritable adultère, s’il pre- 
tend rompre, malgrd moi* Palliarne spirituelleque 
j’ai contra&de avec mon dpouse , terme qu’ils em* 
ployent souvent pour mieux cara&eriser la force 
d’un lien qui unir un Evéque à sotl Eglise. Je ne 
me permeerai pas de lui donner ici les noms dont 
ils se servent,- à Pexemple de Jdsus-Christlui-mé- 
me. Pour inspirer l’ dloignement-, jepourrois ajou- 
ter l’horreur qu’on doit avoir pour les usurpatemi 
& les intrus : Qui non intret per ostium in ovile 
ovium y sed ascendit a li un de , ille fu* est , & 

latro . 

Ce seroit déjà tin grand malheur polis vous, si 
vous participiez à un tei crime; & comment n’y 
participeriez-vous pas, puisque vous en seriez les 
premiers auteurs ? Mais ce mal dejà si grand seroit 
sui vi de bien d’autres. 

Ou les Fidèles confìes jusqu’ilprdsentàraessòins; 
eontinueront à reconnoitre mon autorità, qui, je ’ 
ne puis trop souvent le rdpdter, est & seralaseu»- 
le legitime, tant que FEglise ne m 5 aura pas dd- 
charge de mes obligations, ou l’abandonnant , ils' 
auront recours à Fautorite de celui qui aura occu- 
pe' ma place; s’ils vienneat à reconnoitre la- sien- 
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conseguenze veramente funeste- di tale elezione. » 

«• «j • • . •' ' » 

II Vescovo ,'che^uenke ad eleggere , non rice- 
verà la sua missione dalla Chiesa, egli non entrerà 
nell’ovile per la vera porta, non sarà, come dice 
Gesù Cristo a’ suoi Apostoli, il vero Pastore. 

- _ - • • : i • ■ 

Egli senza poteri , senza autorità si troverà ca^ 
rico di tutti gji anatemi già fulminati dalla Chiesa 
contro gl’ intrusi nel momento stesso , in cui er- 
gendo altare centro altare vorrà usurpare, ed arro- 
garsi la potestà , il cui deposito è stato affidato neU 
Je miemani. Commetterà, per servirmi dell’ espres- 
sioni de’ Padri , Un vero adulterio , se pretende rom- 
pere mio malgrado l’alleanza spirituale , che ho con- 
tratto colla mia sposa, termine che essi adopera- 
no spesso per caratterizzare meglio la forza di un 
vincolo, il quale unisce un Vescovo alla sua Chie- 
sa . Idf mi asterrò di dargli quivi i nomi , di cui 
essi si servono, ad esempio di Gesù Cristo medesi- 
mo . Per inspirare l’allontanamento potrei aggiu- 
gnere l’orrore, che si dee avere per gli usurpato- 
ri } ed intrusi : Qjà non intrat per ostium in ovi- 
le svium , sed ascendit aliunde ì ille fur est , & 
Intra . 

Questo di già sarebbe una gran disgrazia per voi , se 
partecipaste di un tal delitto; e come non nepar- 
tecipareste voi , poiché ne sareste i primi autori i 
Ma a questo male già sì grande ne verrebber die- 
tro molti altri. 

• O i Fedeli affidati sino al presente alle mie sol- 
lecitudini continueranno a riconoscere la mia au- 
torità, la quale , non posso ripeterlo troppo spes- 
so, è, e sarà la sola legittima, sin tanto che la 
Chiesa non mi abbia sciolto dalle mie obbligazio- 
ni , o abbandonandola ricorerranno all’ autorità di 
colui , il quale occuperà il mio posto : se essi ven- 
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ne’, dès ce moment ils seront separe's de la corri* 
munion de FEglise catholique, dont le faux Pa- 
steur ne tiendra pas la misssion. Lps aftes de ju- 
risdiélion qu’il fera, les sacremens qu’il administrer 
* ra , ceux qui seront administrés par des personne* 
qui n’auront de pouvoir que de lui , seront nuls *■ 
Bien loin de puiser dans ces Sacremens les graces 
qu’ils doivent en attendre ,• lorsqu’ìls Y participent 
i jvec les disposition requises , les Fidèles n’y trom 
veront que des principes de more.- Leur salut se-* 
roit dans le danger le plus imminenti & leur per-, 
te éternelle , s’ils mouroienr dans ces sentimens ,■ 
Seroi t arsure , parce qu’ils se seroienf soustraits à 
F autorità de FEglise , qui n’est autre que celie de' 
Jésus Chrisr* — 

/ C’est avee un coeur plongé dans la douleur la’ 
plus amère , & qui prdvoit des maux dont il lui 
seroit bien doux de vous prdserver, que je vous 
remets ces vdrités sous les yeux; elles ne doivent 
pas vous étre étrangères , pour peu que vous so- 
yez instruits des premiers principes de votre" Reli-- 
gion< 

Je'sus-Christ, en e'tablissant son Eglise , a pQS^ 
ses fondemens sur des bases inébranlables qu’il ne 
nous est pas permis de chercher àdétruire. Il nous 
a désigné st. Pierre & ses Successeurs comme ses 
Vicaires sur la terre ; il leur a accorde' non-seule- 
ment une Primauré d’ honneur ,. mais encore une,. 
Primaute' de jurisdiftion sur toutes les Eglises du 
monde chrétien: nous ne pouvons dono nous sc- 
parer de la Chaire Romaine , sans rompre l’unité 
de FEglise, & sans devenir schismariques . Vous 
la rompriez , autant qu’il est en vous, cette; uni- 
té , si vous vouliez , sans avoir attendu qu’elle se 
soit fait entendre par son Chef visible , substituer 
( . 
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gono a riconoscere la sua , da quel momento sa- 
ranno separati dalla comunione della Chiesa catto- 
lica, da cui il falso Pastore non avrà la missione. 
Gli atti di giurisdizione , che egli eserciterà , i Sa- 
cramenti, che egli amministrerà , quelli, che sa- 
ranno amministrati da persone, le quali non avran- 
no potere, se non da lui , saranno nulli . Tantq 
manca, che i Fedeli ricevano in questi Sacramenti 
le grazie, le quali debbono sperarne, allor quandq 
ne partecipano colle disposizioni necessarie, che an- 
zi non vi troveranno , se non principi di morte t 
La loro salvezza sarebbe nel pericolo il più im- 
minente ; e la loro perdita eterna , se morissero 
con tali sentimenti , sarebbe sicura , poiché si sa- 
rebbono sottratti all’autorità della Chiesa, la quale 
non è altra, che quella di Gesù Cristo. 

Io con un cuore immerso nel dolore il più ama- 
ro, e che prevede de’ mali , da’ quali amarebbemol- 
to di preservarvi , vi pongo queste verità sotto 
gli occhi; esse non debbono esservi ignote per po- 
co che siate istruiti de’ primi principi di vostra 
Religione . 

Gesù Cristo nello stabilire la sua Chiesa ha col- 
locato i suoi fondamenti sopra basi immobili , che 
non ci è permesso tentare di distruggere . Ci ha 
destinato S. Pietro, ed i suoi Successori come suoi 
Vicari sulla terra; ha conceduto loto non solo un 
Primato di onore , ma eziandio un Primato di 
giurisdizione sopra tutte U Chiese jflel mondo cri- 
stiano: noi adunque non possiamo separarci dalla 
Cattedra Romana senza rompere l’unità della Chie- 
sa, e senza divenire Scismatici . Voi rompereste 
per quanto è da voi questa unità , se senza aspet- 
tare, eh’ essa si sia fatta sentire per mezzo del suo 
Capo visibile, voleste sostituire al Pastore, eh? vi 


au Pasteur quVIIe vous a cfoanè , un Pasteur qui 
ne seroit pas selon le cceur de Dieu . 

Ah / Messieurs , *je vous en conjure au nom de 
la patrie , au nom de la Religion qui est ce que 
vous devezavoir de plus cher, puisqu’ellaseulepeut 
vous procurer des biens éternels , renoncez à un 
prò jet qui vous Jaisseroit des remords bien cruels 
et bien de'chirans ; n’ entreprenez pas r de separer ce 
que Dieu méme a uni;' ne jettez pas le trouble et 
l’allarme dans toutes les consciences ; ne déchirez 
pas , de la manière la plus cruelle et la plus ef- 
frayante pour vous , le sein de certe rendre mère 
qui vous a enfanté à Jésns-Chri$r, et vous a don- 
né des droits à son bèrirage/ qu’elle n’aie jamais 
à vous reprocher de n’avoir pas ère' dociles à la 
voix d* celui qui a toute l’ autorità pour vous par- 
ler en son nom . 

Puissent les réflexions que j’ai cru devoir vous 
soumettre, Messieurs , faire une impression vive et 
forte sur vos cceurs. Recevez-les comme une nou- 
veile preuve de mon zèle , de ma tendre et vigi- 
lante sollicitude pour le salut de vos ames , qui 
doit m’occuper dans tous les instans de ma Vie , 
parce que , lorsque j’y penserai le moins , Dieu 
nie demanderà - compte de toutes celles qu’ il a 
dai&ne dans sa miséricorde confier à mes soins. 


Je suis avec respect &c. • •. 

Paris te 18 Février 1791. 

P. L. Evéque de Saintes. 

r . • , ' 
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ha dato un Pastore , il quale non sarebbe secondo 
il cuore di Dio . 

Ah! Signori io ve ne scongiuro in nome del- 
la parria, 4P nome della Religione , che è ciò, che 
voi dovete avere di piò -caro , poiché essa solo può 
procurarvi beni eterni, rinupziate ad up progetto , 
il quale vi lascerebbe rimorsi molto crudeli, e la- 
ceranti il cuore ; non osate di, separare ciò, che 
Iddio stessso ha unito ; non gettate la inquietudi- 
ne , e lo spavento in tutte Je coscienze ; non la- 
cerate nella maniera la piò crudele , e la piu terri- 

Ì Óie per voi il seno di quella tenera madre, laqua- 
e vi ha generato a G. C. , e vi jha dato diritto 
alla sua eredità; fate, eh’ essa non abbia a rimpro- 
verarvi giammai di non essere stati docili alla vo- 
ce di colui, il quale ha tutta l’ autorità per parla- 
re a voi in suo nome* 

Le riflessioni , che ho creduto dover mettervi 
sotto gli occhi, o Signori , possano fare una im- 
pressione viva , e forte ne’ vostri cuori . Ricevetele 
come una nuova prova del mio zelo, della mia te- 
nera, e vigilante sollecitudine per la salute delle 
vostre anime , la quale dee occuparmi in tutti i 
momenti della mia vira , poiché , allor quando io 
meno vi penserò, Iddio mi domanderà conto di 
tutte quelle, che egli si è degnato per sua miseri 7 
cordia affidare alla mia cura. 

Sono con rispetto &c* 

Parigi li Febbrajo 1791- 

• \ 

P. L. Vescovo di Saintes. 
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S. Ambrosius, aliique Episcopi Epist. ad Si- 
ricium Papam , qua? est Vili inter 
Epist. Siricii num. x. Tom. I Epist. 
Rom. Pont. Edit. Paris, an. 1721. 

_ , « 

Recognovimus Ittteri? Sanctitatis tu a boni Pastorie 
excubi as , qui diligenter commissam tibi januam 
serves , & pia sollicitudineChristi ovile custodia?, 
dignus quem ove s Domini audiant , & sequan- 
tur ideo quia notti oviculas Chris ti , lupo s 
facile deprebendis , & occurris quasi providus 
Pastor y ne isti morsibus perfidia sua , fera/iqut 
ulu lata Dòminicum ovile disperdant . 
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Concernenti Mitene Eccleftaflicke tratte dai Monu- 
menti riferiti nel nono , decimo , undecimo , e 
duodecimo Tomo di quefìa Raccolta , da fervi* 
avete per indice delle cofe più notabili . 


1. Jii Di fede cattolica, che la Chiesa ha rice- 
vuto da Gesù Cristo solo la sua costituzione, la 
sua forma di governo , e le sue leggi fondamen- 
tali . M. di SOISSONS T. IX, p. 45. M. di 


VENDE X, 127, 

3. Lo Spirito Santo non hà dato » se non ai pri- 
mi Pastori la potestà di governare la Chiesa di 
Dio. M. d; BOURGES IX, 143. 

3. La Chiesa' è stabilita sopra P Episcopato i Que- 
sta verità di fede è il dogma fondamentale della 
Costituzione cattolica'. M. di SOISSONS IX, 29. 

4. E’ una verità , ed un dogma di fede cattolica 
che l’Episcopato solo ha il diritto di fare leggi 
nella Chiesa, e di regolarvi la disciplina . M« di 
VENCE X, 127. 

5. La Chiesa è nello Stato, ma senza confondersi 
giammai collo Stato: essa ha avuto mai sempre 
i suoi Ministri , i suoi governatori , i suoi 
giudici , la sua forma di governo , la sua polizia 
propria,- un’autorità suprema, assoluta, indepen- 
dente, completa nei suo ordine. M. di SOIS- 
SONS IX, 27. 

6 . E’ un principio certo, e fondamentale della dot* 
trina cattolica la independenza dell’autorità spi- 
rituale della Chiesa nelP esercizio del ministero 
sacro, e del suo governo gerarchico . M. drSOIS- 

_ SONS IX, 15 , e seg. M. di AUCH 179. Vi- 
cor) d' Aut un 220, M r di GINEVRA XI, 69, 
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e se*. M. di FREJUS 127. M. di L AON 1Ó7.. 
M. di DIJON 185. M. di TOURS Xil, 169. 
7. Gli Apostoli hanno esercitato con una piena au- 
torità, e in virtù della loro missione tutte le 
funzioni, le quali appartengono al governo della 
v Chiesa. M.di SOISSONSIX, 23 M. diVEN- 
CE X, 171- ■ 4 ■ ' . 

Tutta la storia ci mostra i Successori degli A- 
postoli in possesso dell’autorità legislativa nell* 
ordine della Religione, e del diritto di fare re- 
/ golamenti di disciplina , d’ interpretargli, di mo- 
dificargli, di dispensarne, di regolare il cultodi- 
y vino, di convocarci Fedeli, di adunarsi per con- 
ferire insieme intorno ad oggetti di fede , e di 
disciplina. M. di SOISSONS IX. 23 . Vicari A 
Autun 220. M. di GINEVRA XI, 

9. Il Magistrato civile per disposizione espressi 
del divin Fondatore della Chiesa è escluso dal 
: governo della medesima . M.di SOISSONS IX, 
i 7 , 23, 73. M. di BOURGES 14^. 

30. Una Supremazia politicai la quale usurpasse i 
diritti della potestà sacra i romperebbe i canali di 
\ comunicazione stabiliti tra Gesù Cristo , ed i Cri- 
stiani , distruggerebbe la economia della Religio- 
ne , discaccerebbe Gesù Cristo medesimo dal suo 
Regno .. M. SOISSONS IX, 49, e seg . 

11. La soppressione,, la erezione, la circonscrizio- 
ne delle Metropoli, delle Diocesi, e delle Cure; 
la soppressione delle Chiese Cattedrali , e di al- 
tri titoli di benefìzi , le regole concernenti la e- 
lezione e la istituzione de’ Pastori non appar- 
tengono alla potestà civile, ma all’ Autorità spi- 
rituale. M. di SOISSONS IX, 103. M.di NAN- 
CY 13$. M. di BOURGES 157- M. di POI- 
TIERS 163. Vicari d' Aucun 225. M. di GI- 
NEVRA XI , ^5. M. di LAON 173. M. di 
RENNES XII, 187.. . •* 
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ti. Falsità della distinzióne immaginata dagli odier- 
ni Novatori , che ai Pastori della Chiesa spetti 
il dogma soltanto , e la fede , al Magistrato la 
polizia esteriore, e la disciplina ,• M. di SOIS- 
SONS IX , 41 i e seg^ 

j.-j, L'a potestà della Chiesa noti si estende mena 
sulle leggi di disciplina, che sulle definizioni del 
dogma. M. dijSOiSSONS IX ,• 79, 8 tv Vicarf 

d' Autun 2Zlf 

*4. Il concorso , e l’autorità dei Principe non so- 
no necessari per dare la forza , e la sanzione ai 
decreti, ed alle definizioni della Chiesa ? M. di 
VENCI; X, 16$, e seg, ^ 

tf, La subordinazione di tutti i Pastori ad Un cen- 
tro di unità comune , la ubbidienza di tutte le 
Chiese ad una sola Chiesa principale,’ là sommis- 
sione di ciascun degl’ Inviati a Pietro , ed a’ Sue? 
cessorf di Pietro si è la legge fondamentale di 
rutto il governo ecclesiastico, M.di SOISSONs 
IX, tff'M" . , -- 

té. La Chiesa Romana ammaestrata da S. P tetro, 
e da' suoi Successori non conosce eresia ; Pietro 
vivrà ne' suoi Successori , Pietro parlerà mai sem- 
pre nella sua Cattedra (Bossùet) . M, di VEN- 
CE X , 71. 

17. Il Romano Pontefice é il Capo visibile della 
Chiesa, il centro della unità, il Pastore' de’ Pa- 

• stori, il Dottore di tutti i Cristiani, il Padre 
comune di tutta la Cattolicità , il quale ha ri- 
cevuto da Gesù Cristo nella persona di S. Pietro 
sopra tutti gli altri Vescovi, e sopra tutta la Chie- 
sa un Primato noti solamente di onore , ma ezi- 
andio di autorità , e di giurisdizione . Chiunque 
si diparte da questa verità è uno Scismatico, ed 
anche un Eretico. M.’di NANCY IX, 155. M. 
di POITIERS 167. M. d’ACJCH 187, e seg. 
M. di VENCE X, 29, «tf/Sig.CARD. DE BER 


NIS xr, ir. M. di GINEVRA 77. M. dèi 
> PUY air.M.di SOISSONS Xl^I, 27, e x#.'M. 
di VERDUN 141. M. di NARBONA 155. 
M. di TOURS 165 , 175. M. di SAINTES 
191, 223. 

*8. Se si toglie alla Chiesa il Capo supremo, che 
Gesù Cristo le ha dato nella persona de’ Succes- 
sori di S. Pietro, essa va a precipitare infallibil- 
mente nella schiavitù del Dominio , e Suprema- 
zia laica. M. di SOISSONS IX, 55. 

19. La S. Chiesa Romana Madre , e Maestra di 
tutte le Chiese dee essere consultata in tutte le 
cause maggiori , in tutti i dubbi > che risguarda- 
no la fede , ed i costumi . M. di SOISSONS 
IX, 37. M. di VENCE 135 , e seg. M. del 
PUY XIj 2tp. M. di SOISSONS XII, 39,47. 
io. La Cattedra di S. Pietro è la sorgente prima- 
ria , da cui dee emanare ogni giurisdizione spiri- 
tuale. M. di NANCY IX, 125. 

21. E’ un errore manifesto tendente ad introdurre 
nella Chiesa la concisione , e l’anarchia il pre- 
tendere, che i Vescovi ricevano nella loro con- 
secrazione non solo la pienezza del Sacerdozio, 
ma la stessa giurisdizione indefinita , che ricevet- 
tero gli Apostoli. M. di SOISSONS IX, 107. 

22. U Successore di S. Pietro per questo appunto 
che ei succede a S. Pietro , è incaricato per di- 
vin diritto della' cura di tutto il gregge , laddo- 
ve gli altri Vescovi sono posti ciascuno al go- 
verno di una porzione particolare del gregge non 
già per divin diritto , ma sì bene per diritto ec- 
clesiastico , e per le leggi della gerarchia. M. di 
SOISSONS IX, 109. M. di VENCE X, 205, 

< e seg. 

23. Nello 'stato attuale della disciplina della Chie- 
sa il Papa è il solo Superiore gerarchico, a cui 
è riserbato il diritto di confermare, d’ istituire i 
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Vescovi, di assegnare loro i sudditi determinando 
ad essi la diocesi , .che debbono Svernare - M. 
di SOISSONS XI, 143. M. di LAON i 7 /- 
34 Se si vorrà contrastare al Romano rontence 
questo diritto, converrà contrastare a tutti 1 Ve- 
scovi del mondo la legittimità del loro governo, 
rm essi esercitano in' vigore della missione del 
Romano Pontefice . M. di SOISSONS Ix, 109. 

Non si è fatta giammai nell Oriente , e nell x 
Occidente ordinazione legittima di Vescovo sen- 
xa la conferma diretta , o indiretta del Sommo 
Pontefice. M. di VENCE X, 209, * ff&' 

26. Obbligo, che hanno i Vescovi dt richiedere , 
e di ottenere la comunione della S. Sede per es- 
sere in legittimo possesso delle loro Sedi, e per 

; non essere intrusi, invasori, e scismatici . M. di 
VENCE X , 225 , e seg. M. di SOISSONS 

XH , 41 , e seg. ■ . . ,,, 

27. I Vescovi sono per divin diritto in quanto all 
esercizio valido della potestà di giurisdizione di- 
pendenti dal Successore di S. Pietro.. M. di 

, VENCE X, 205. 1 . 

28. Rispetto, ed ubbidienza,dovuta da tutti 1 Cri- 

stiani ai loro legittimi/f astori , e principalmente 
alle decisioni del Cape supremo della Chiesa . M. 
di VENCE X, 254 101 , e seg . M. di SOIS- 
SONS XH, 125. ( . 

29. I Pastori legittimi sono coloro, 1 quali hanno 
ricevuto un’ordinazione valida, ed una missione 
legittima, cioè data da un’autorità competente . 
M. di AUCH IX , 177. M. di GINEVRA 
XI, 81, 87. M. di SOISSONS 149. 

50. E’ un’ eresia formalmente condannata, che que- 
st’ autorità spetti al Corpo de’ Fedeli , o al So- 
; vrano , ed a’ Magistrati . Essa risiede nel Sómmo 
Pontefice e nel Corpo de’ Vescovi, de’ quali 
egli ne è il Capo, ed il Pastore. M. di AUCH 

P .4 


1?2 , 

IX, 177- Sg. CARD. DE BERNIS Xf, 
Monsig. di SOISSONS 147. M. di LAON 169 

51. Quindi il Sommo Pontefice, ed i Vescovi so- 
li possono dare una missione spirituale, cioè le« 
gittimi Pastori ai Fedeli . M. di SOISSONS IX, 

79. M. di AUCH 177. Sig.CARD. DEBER- 
NIS XI, 15. 

32. Nitido pub essère istituito Pastore di una Par- 
rocchia,. se noti da chi ne è il verù Vescovo . 

Il Vescovo nella odierna disciplina non può ri- 
cevere istituzione, a missione, o giurisdizione , 
se non’ dal Sommo Pontefice: i Metropolitani , 
ed i Conci!; Provinciali nòn hanno oggidì un 
tal potere. M. di AUCH IX 181. 

33. Vescovo , che occupa una Sede non ancora va- 
cante, è un intruso, e falso Pastore senza mis- 
sione} e senza poteri per la condotta delle ani- 
me. M. di BOURGES IX, 145, 153. M. di 
VENCE X, 223. Sig. CARD. DE BERNIS 

. XI, 13,. 25. M. di LAON 177. M- diNAR- 
BONA XII, 159. M. di SAINTES p. 221. 

34. Una Cattedra Vescovile non può essere vacan- 
te, se non per morte, o per dimissione accet- 
tata di chi n’è il titolare , ovvero per un giu- 
dizio della Chiesa. Sig. CARD. DE BERNIS 
XI, 23. M. di SOISSONS i 4 i. M. di LAON 
171. M. di SAINTES XII, 213. 

3 j. Un Vescovo, e qualunque altro Ministro del- 1 
la Religione non può essere canonicamente de- 
posto senza essere convinta di grave delitto. M* 
di RENNES XII} 181, 2Ò1* M. di SAIN- 
TES 2I*V 

3 d. Pastori, chè non sono stati inviari dall’ au o- \ 
rità ecclesiastica, e canonica,, ma dal popolo , 
dai Magistrato , o dalla potestà secolare , non 
possono essere riputati come legittimi Ministri 
dell* parola, e de’ Sacramenti , m» come usar-* 
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patori , ed assassini. Le assoluzioni da essi date, 
eccetto che nell’articolo di mòrte , e tutti gli 
atti di giurisdizione da essi esercitati sono inva- 
lidi , e di niuno effetto . Monsig, di SOISSONS 

IX, 67, 97- Monsig. di NANCY 137. Mon- 
sig. di RODEZ 21 1. Sig. CARD. DE BER- 
NIS XI , 2 7. Monsig. di GINEVRA in. 
Monsig. di SOISSONS 147, e seg. Monsig. di 
LAON 171 , 181. M. di SAINTES XII, 223. 

37. Sono similmente proibiti da’ Canoni , sono sa- 
crileghi, nulli, e soggetti agli anatemi tutti gli atti 
di giurisdizione*esercitati da un Vescovo fuori 
della diocesi affidatagli dalla Chiesa, e senza la 
licenza dell’Ordinario^ Monsig. di GINEVRA 
XI, 83. Monsig. di FREJUS 123. Monsig. di 
NARBONA XII, 133. Monsig. di TOURS 

m- 

38. I Sacri Canoni hanno autorizzato I Vescovi 
perseguitati , e discacciati dalle loro Sedi a con- 
tinuare fuori del loro territorio la giurisdizione 
Episcopale sopra le loro pecore , ed hanno proi- 
bito ad ogni Vescovo estraneo di esercitare al- 
cun atto di ordine, e di giurisdizione nella dio- 
cesi del Vescovo assente. Monsig. di VENCE 

X, 181, e seg. 

39. È’ un dogma cattolico , che i Vescovi sono 
superiori a’ Preti , e che l’autorità , che essi han- 
no dallo Spirito Santo per governare la Chiesa 
di Dio, è indipendente dalle deliberazioni del 
loro Presbiterio. Monsig. di SOISSONS IX, 
3 *> 97 > 99 * Monsig. di POITIERS 169. Mou- 
sig. d’AUCH 183. Monsig. di VENCE X , 
13*. Monsig. di GINEVRA XI, 77. Monsig. 
del PUY 215. Monsig. di VERDUN XII , 
143. Monsig. di NARBONA 153. M.di TOURS 
1*5. 

40: Quindi i Minitri del secondo ordine sono ben- 


sì dati dalla Chiesa al Vescovo per Consiglieri, 
e Cooperatori , ma non possono divenire suoi 
eguali , nè suoi giudici , o censori , e riforma- ' 
tori de’ suoi giudizj . Monsig. di SOISSONS 
IX, 31. Monsig. di NARBONA XII, 133. 

41. Il Concilio di Trento dichiara, che per la va- 
lidità delle assoluzioni è necessaria una giurisdi- 
zione ordinariato delegata . Monsig. di SOIS- 
SONS IX, 11 3. Monsig .di AUCH 191. Monsig, 
del PUY XI , aii . • 

41. Non può citarsi una sola epoca nella storia 
clella Chiesa, in cui i popoli abbiano nominato 
alle Cure. M. d’AUCH IX , Monsig. di 
NARBONA XII, ij 2 i 

43. Una forma di elezione de’ Ministri del culto , 
in cui il Clero non abbia alcuna parte , è una 
pratica incognita a tutta l’antichità. Monsig. di 
SOlSSONS IX, in. Monsig. di LAON XI , 
177. 

44. Il popolo non ha cooperato nella vetusta di- 
sciplina alla scelta de’ primi Pastori della Reli- 
gione , se non co’ suoi voti , e colla testimonian- 
za de’ meriti degli Eligendi. II Clero vi ha avu- 
to sempre la principale influenza . Monsig. di 
POITIERS IX , 165. Monsig. d’ AUCH i 9 l- 
Monsig. di LAON XI, lz 5 z Monsig. di TOURS 
XII, 167. Monsig. di SAINTÈS 207. 

45. Inconvenienti di una forma di elezione de’ sa- 
cri Ministri rimessa all’ arbitrio della plebe , o 
de’ suoi rappresentanti. Mohsig. di AUCH IX, 
193, e seg. Monsig. di SAINTES XII, 209. 

46. I Ministri della Religione sono gli Ambascia- 
dori di Cesò Cristo presso i popoli , e non già 

* i loro delegati. E’ una eresia il considerargli co- 
me obbligati a render conto al Magistrato , e 
soggetti /ód essere deposti dal medesimo . Monsig. 
df SOlSSONS IX, in. 
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47« Ogni giurisdizione non pub cessare , se non 
per mezzo della potestà, che la concede. Mon- 
sig. di POITIERS IX, i<5j. 

48. Il Vescovo è Pastore immediato di tutte le 
parrocchie della sua diocesi . Monsig. di SOIS- 
SONS IX, 97. Monsig. del PUY XI , 213. 
Monsig. di NARBONA XII, 157. Monsig. 
di TOURS 175. 

49. Capitolo della Chiesa Cattedrale necessario al- 
la maestà del culto, Consiglio, e come Senat- 
de’ Vescovi , solo Deportar io della giurisdizione 
Episcopale durante la vacanza della Sede , sin 
tanto che la Chiesa abbia ordinato altrimenti . 
Monsig. di SOISSONS IX , 99. Monsig. di 
POITIERS 167. Monsig. di TOURSXII, i 7 > 

50. Nella Costituzione cattolica del Clero tutto è 
spirituale, sacro, sovrannaturale, e divino: nul- 
la appartiene all’ordine civile. Monsig. di SOIS 
SONS IX, 43. Monsig. di FREJUS XI, 129. 

51. Incompetenza , e strano abuso della potestà 
politica nell’abolizione della preghiera pubblica, 
e nella proscrizione de’ voti solenni di Religione. 
Monsig. d’AUCH IX^ 201. Monsig. del PUY 
XI, 215. 

52. E’ un dogma cattolico, che i consigli Evan- 
gelici meritano venerazione , che essi possono 
osservarsi , e che debbono osservarsi da quei , che 
hanno abbracciato la professione religiosa. Monsie. 
di GINEVRA XI, 99, e seg. 

53. Non possono le persone religiose in vigore di 
un decreto politico considerarsi come libere , ed 
esenti da’ voti della professione . Monsig. di SOIS- 
SONS IX, 99. Monsig. di GINEVRA XI , 113. 

34. L’usurpazione de’ beni ecclesiastici è un atten- 
tato riprovato da’ santi Padri , condannato da' 
Concilj, e punito cogli anatemi della Chiesa . 

Monsig. di SOISSONS IX, 115. 

0 \ 


53 - Nella nuova Organizzazione ecclesiastica dt 
Francia si distrugge il governo gerarchica, sì ' 
annichili ir Primato di giurisdizione del Roma- 
no Pontefice, la giurisdizione spirituale si dà ai 
laici , la Chiesa riceve i suoi Pastori dalla ma- 
no medesima de’ suoi tremici, il Presbiterianis- 
mo s’innalza 1 sulle mine dell’Episcopato, s’in- 
troduce la Supremazia della potestà politica in 
tutte le cose della Religione , Monsig. di SOIS- 
SONS.IX, 37, e seg. Monsig, di BOURGES 
*43. Vtcarj d y Autun 221. Monsig, di VENCE 
X, iji. Monsig. di GINEVRA XI, 59, c 
seg. Monsig. di FREJUS 127. Monsig, del PUY 
133, Monsig, di VERDUN XII, 141 , e seg* 
Monsig,di NARBONA 151* Monsig. di TOURS 
\ 63 r e segr . 

$6: Il giuramento di sottomettersi alla Costituzio- 
ne pretesa civile del Clero è contrario al Van- 
gelo di' Gesù Cristo , ed incompatibile co’ prin- 
cipi della fede cattolica . Monsig. di SOISSONS 
IX, 71, Monsig. di AUCH 203. Vie arj d'Au-- 
tun 218. ? Monsig. di GINEVRA XI >• 103. 
Monsig. di FREJUS 133 , e seg. Monsig. 
di SOISSONS XII, ir. Monsig, di VERDUN 
r4r, Monsig, di' TOURS 177. Monsig. di 
SAINTES zt 3 - 

57. I Pastori, e le pecore hanno la stessa religio- 
ne; quindi quel giuramento, che sarebbe oppo- 
sto alle regole della fede , ed all’ autorità della 
Chiesa nella bocca di- un Prete, non può essere 
un giuramento legittimo nella bocca di un Lai- 
co. Monsig. di SOISSONS IX, 13, Monsig. 
dt GINEVRA XI,. 107,. 113, Monsig, di 
SOISSONS 159, 

38. Insussistenza di quef che dicesi per difendere 
la nuova Costituzione , ed il famoso giuramen- 
to, che non si tratta se non di puri oggetti di 
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disciplina . Monsig. di SOISSONS IX , 77 , e 
seg. Vtcarj A'Autun 221. 

Promulgazione del Decreto dogmatico , e irto- 
fiitoriale della Santità di N. S. PIO VI, de’ 13 
Aprile 1791 j ■conforme All’uso canonico ricevu- 
to , e praticato nella Chiesa sino dalla sua ori- 
gine , € sufficiente per obbligare la coscienza de’ 
Fedeli , è soggettargli alle pene spirituali in esso 
decretate. Monsig. di VENCE X, / i45, e teg» 

j6o. Intrusi di Francia, Pastori giurati, e loro ade- 
renti fuori della comunione del Corpo de’ Pasto- 
ri, fuori della unità^rigettatl'da PIO SESTO, 
e dall’Episcopato della cattolicità. Monsig. dì 
VENCE X , 189 , e seg. Monsig. di SOIS- 
SONS XII, 55, < 5 > 

éi. I Sacramenti amministrati dagli Eretici , e 
Scismatici sono .altrettante profanazioni , e sacri- 
legi. Monsig. di VENCE X, 251. Monsig. di 
SOISSON XI, 143. XII, 49. 

462. Non si può comunicare nelle cose divine co* 
falsi Pastori , e eoi notoriamente Scismatici , ed 
intrusi senza rendersi complice della loro intru- 
sione, e del loro scisma . Monsig. di VENCE 
X , 247 , e seg. Sig. CARD. DE BERNIS 
XI, 27. Monsig. di SOISSONS 157. Monsig. 
di NOYON 231. 

63. Odierno stato della Religione in Francia , spet- 

tacolo di duolo , e di desolazione. Monsig. di 
SOISSONS IX , k 7 . XII, 9, 13, 63, 71 , - 

85 » * 7 - 

64. Lo scisma è un delitto enorme: mali dello scis- 
ma , che cagiona .alla Chiesa : calamità , e discor- 
die, che lo scisma, e la eresia arrecano allo Sta- 
to . Monsig. di SOISSONS IX , 63. Monsig. di 
VENCE X, 321. Monsig. di SOISSONSXII, 

47 * 

-65. II senso privato è il carattere della eresia. II 






volere esaminare tutto , giudicar tutta da se Stes- 
so mette tutto in discordia, e conduce all’erro- 
re . Iddio vi ha provveduto coll’ autorità della 
Chiesa. Questo è il solo mezzo , diceBossuet, il 
quale possa assicurare ia nostra salute. Monsig. 

- di SOISSONS IX, 6g. XII, 27. 

66. La Religione cristiana predica il rispetto, Ia^ 
fedeltà, e la ubbidienza ai Principi, ed alle po- 
testà temporali in tutto ciò , che è di loro per- 
tinenza. Monsig. di NANCY IX, *33. Mon- 
sig. di GINEVRA Xl, 47, 51, 109. Monsig» 
di DIJON 185. Monsig. del PUY 199. Mon- 
sig. di RENNES XII, 185. 

6j. La Religione è il solo vincolo r che sia suffi- 
ciente a tenere gli uomini uniti sotto l’impero 
delle leggi, e della concordia sociale. Monsig. 
di SOISSONS XII, 107. ; - 

68 . I saggi delle Nazioni , di quelle eziandio , le 
quali sonosi separate dalla unità , confessano , che 
in nessuna parte trovaci popoli più pacifici , in 
nessuna parte sudditi più fedeli , che tra i Cattolici 
Romani. Monsig. di SOISSONS XII, 117» 
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